
  
    
      
    
  


 

Erskine Caldwell, in 1903 in Georgia geboren, is op het ogenblik Amerika’s meest populaire schrijver. Alleen al van de Amerikaanse uitgaven van zijn vele romans en novellen werden al meer dan 40 miljoen exemplaren verkocht!

 

Één akker voor god (God's little acre) is - na de bijbel - het meest verkochte boek ter wereld: 8 miljoen exemplaren in negentien talen, en is in de laatste 25 jaren stellig ook een van de meest besproken romans geweest, waartoe de omstandigheid dat het een tijdlang verboden was, niet weinig zal hebben bijgedragen.

 

Fel in hun strijd om het bestaan, fel ook in hun gezonde erotiek, leven deze goudgravers en katoenplanters in een voor Nederlandse lezers haast mystieke wereld.
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Hoofdstuk 1

 

 

 

 Verscheidene ellen ondermijnd zand en klei aan de bovenkant raakten los en de grond gleed naar de bodem van de trechter. Ty Ty Walden was zo boos over de grondverschuiving, dat hij maar bleef staan met de pikhouweel in zijn handen, tot zijn knieën toe in de roodachtige aarde, en alles aan elkaar vloekte wat hij maar bedenken kon. De jongens stonden toch op het punt om met werken op te houden. De middag was toen half om, en ze waren van het aanbreken van de dag in dat grote gat aan het graven geweest.

‘Waarom die smurrie daarboven nou net moet loslaten toen we diep kwamen, wat donder nog an toe?’ zei Ty Ty, terwijl hij naar Buck en Shaw staarde. ‘Is me dat even wat?’

Vóór een van hen zijn vader antwoord kon geven greep Ty Ty de steel van de pikhouweel in beide handen en smeet hem met al zijn kracht tegen de kant van de trechter. Daar liet hij het bij. Maar er waren keren dat hij zich zo ergerde, dat hij een stok opnam en er de grond mee geselde tot hij er uitgeput bij neerviel.

Buck vatte zijn knieën met zijn handen beet en trok zijn benen uit de losse grond en ging zitten om het zand en de kiezel uit zijn schoenen te schudden. Hij dacht aan de massa’s aarde die zij nu weer uit het gat zouden moeten scheppen en wegbrengen voor zij opnieuw met graven konden beginnen.

‘Hoog tijd dat we aan een nieuw gat beginnen,’ zei Shaw tegen zijn vader. ‘Hier zijn we al zowat twee maanden in aan ’t graven geweest, en het heeft ons niets opgeleverd as een bende hard werk. Ik ben beu van dit gat. We halen hier niks uit, hoe diep we ook graven.’

Ty Ty ging zitten en bewaaierde zijn warm gezicht met zijn hoed. Er was geen frisse lucht onder in het gat, en de krater was heter dan een emmer snert.

‘De ellende met jullie jongens is, dat jullie nog niet zoveel geduld hebben als ik,’ zei hij en bewaaierde en veegde over zijn gezicht. ‘Ik heb nu tennaastenbij vijftien jaar in dit land gegraven, en ik wil er nog vijftien jaar bij doen als het moet. Maar ik heb zo het gevoel dat het niet nodig zal zijn. Ik geloof dat we nu gauw aan onze trek zullen komen. Ik voel het in mijn botten op deze hete dagen. We kunnen niet ophouden en helemaal opnieuw beginnen telkens wanneer er een beetje losse aarde boven aan de rand loslaat en naar beneden komt zetten. Het zou waanzin zijn om telkens wanneer dat gebeurt aan een nieuw gat te beginnen. We moeten maar gewoon door blijven stompen alsof er niks gebeurd was, dat is de enige manier. Jullie hebben te weinig geduld, jongens.’

‘Geduld? De zenuwen!’ zei Buck, terwijl hij in de rode klei spuwde. ‘We moeten niet zo geduldig zijn. We hebben een wichelroedeloper nodig. Het lijkt wel of je de wijsheid in pacht hebt, dat je zomaar zonder wichelaar aan het graven slaat.’ ‘Nou klets je weer als de nikkers, jong,’ zei Ty Ty gelaten, ‘Ik wou dat je niet zo stom was om te luisteren naar wat de nikkers zeggen. Dat is alleen maar bijgeloof, niks anders. Ik voor mij hou me aan de wetenschap. Als je naar die kletskoek van die nikkers luistert zou je haast geloven dat ze meer hersens hebben dan ik. Al wat ze je kunnen vertellen, is dat gezemel over wichelaars en tovenaars.’

Shaw greep zijn schop en begon naar boven te klimmen.

‘Ik schei ermee uit voor vandaag,’ zei Shaw. ‘Ik wil vanavond naar de stad.’

‘Altijd midden op de dag van je werk weglopen om je op te knappen voor je naar de stad gaat,’ zei Ty Ty. ‘Zo zul je nooit rijk worden. In de stad voer je niks uit: een tijdje rondhangen in de kroeg en dan achter het een of andere wijf aan. Als je thuisbleef, zouden we tenminste wat bereiken.’

Toen hij halverwege de rand was gekomen ging Shaw op zijn handen en knieën liggen en kroop de rest van de weg om niet weer omlaag te glijden. Zij keken naar hem toen hij de wand van de trechter opklom en boven op de grond bleef staan. ‘Wie gaat-ie toch zo dikwijls in de stad opzoeken?’ vroeg Ty Ty aan zijn andere zoon. ‘Hij krijgt nog gedonder als hij niet uit zijn ogen kijkt, Shaw is nog niet aan de vrouwen gewend. Ze maken hem nog ongelukkig en hij komt er niet achter voor het te laat is om er mee op te houden.’

Buck zat aan de andere kant van het gat tegenover zijn vader en verkruimelde de droge klei tussen zijn vingers. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘D’r is niemand bepaald. Hij heeft telkens een andere meid. Al wat rokken draagt is van zijn gading.’ ‘Waarom kan hij goddome de vrouwen niet met rust laten? Wat heb je er aan iedere dag van het jaar maar naar de meiden te lopen? Zometeen heeft Shaw geen greintje fut meer in zijn bast. Toen ik een jonge kerel was, ging ik nooit zo met vrouwen te keer als hij nu. Wat bezielt hem toch? Waarom blijft hij niet liever thuis zitten; daar kan hij naar de meisjes om hem heen kijken en daar hoort hij tevreden mee te zijn.’ ‘Moet je mij niet vragen. Het kan mij niet scheien wat hij in de stad uitvoert.’

Shaw was enige minuten niet te zien geweest, maar plotseling verscheen hij weer boven het gat en riep naar Ty Ty. Zij zagen verbaasd naar Shaw op.

‘Wat is er jong?’ vroeg Ty Ty.

‘Er komt een vent over het land aanzetten, pa,’ zei hij. ‘Hij komt van het huis af.’

Ty Ty stond op en keek alle kanten op, alsof hij over de rand van het gat, twintig voet boven hem, kon heenzien.

‘Wie is het, jong? Wat moet hij daar?’

‘Ik kan nog niet zien wie het is,’ zei Shaw. ‘Maar het lijkt wel iemand uit de stad. Hij zit fijn in de bullen.’

Buck en zijn vader pakten de pikhouwelen en de schoppen bij elkaar en klommen uit de trechter.

Toen ze de begane grond bereikten, zagen ze hoe een grote, dikke man moeizaam over het hobbelige land naar hen toe kwam. Hij liep langzaam in de hitte en zijn bleekblauw hemd zat tot onder zijn middel tegen zijn corpus geplakt, doornat van het zweet. Hij strompelde onhandig over de ruwe grond, want hij was niet in staat om te kijken waar hij zijn voeten neerzette. Ty Ty stak zijn hand op en wuifde naar hem.

‘Verdraaid, dat is Pluto Swint,' zei hij. ‘Wat komt die hier doen?’

‘Ik herkende hem niet met zo’n mooi pakkie aan,’ zei Shaw. ‘Ik zou hem ook van dichtbij niet herkend hebben.’

‘Hij komt kijken of hij iets voor niets kan krijgen,’ antwoordde Buck zijn vader. ‘Da’s het enige wat hij ooit doet, heb ik gehoord.’

Pluto kwam dichterbij, en zij liepen naar de schaduw van de eikenboom en gingen zitten.

‘Warm weertje, Ty Ty,’ zei Pluto, terwijl hij op hen toe strompelde. ‘Hallo, jongens. Hoe gaat het met jullie, Ty Ty? Je moest een weg aanleggen naar die gaten hier, dat ik met de auto kon komen. Scheiden jullie er al uit voor vandaag?’

‘Je had in de stad moeten blijven en op de avondkoelte moeten wachten om hierheen te komen, Pluto,’ zei Ty Ty.

‘Ik wilde jullie eens opzoeken.’

‘Je zult het wel erg warm hebben, is het niet?’

‘Als iedereen het uit kan houden, kan ik het ook, zou ik zo denken. Hoe gaat het met jullie?’

‘We hebben niet te klagen,’ zei Ty Ty.

Pluto ging met zijn rug tegen de stam van de eik zitten en hijgde als een hond die midden in de zomer achter de konijnen aanzit. Het zweet stroomde van het vlakke vlees op zijn gezicht en nek en droop neer op zijn bleekblauw hemd, dat er enige tinten donkerder van werd. Hij bleef zo een poosje zitten, te moe en te verhit om in beweging te komen of te spreken.

Buck en Shaw draaiden sigaretten en staken ze op.

‘Dus jullie hebben niet te klagen,’ zei Pluto. ‘Nou, daar mag je al dankbaar voor zijn. Ik denk zo dat iemand die in een jankerige bui is vandaag de dag genoeg heeft om over te klagen. Katoen is de moeite van het verbouwen niet meer waard, en de nikkers eten de watermeloenen even gauw op als ze rijp worden. Je hoeft in deze tijden niet te proberen van je gewas te bestaan. Nou ja - boer ben ik eigenlijk nooit geweest.’

Pluto ging languit liggen en vouwde zijn armen onder zijn hoofd. In de schaduw kwam hij zo gaandeweg op zijn verhaal. Tets gevonden de laatste tijd?’ vroeg hij.

‘Niets de moeite waard,’ zei Ty Ty. ‘De jongens willen aldoor maar dat ik aan een nieuw gat begin, maar ik heb nog geen besluit genomen. In dit gat zijn we zowat twintig voet diep gekomen, en de kanten beginnen in te storten. Het lijkt me dat we net zo goed een poosje ergens anders kunnen gaan graven. Een nieuw gat zal niet slechter wezen dan een oud.’

‘Wat jullie nodig hebben dat is een albino, dat kan jullie helpen. Ze zeggen me dat je, als je geen albino hebt, net zoveel kans hebt om goud te vinden als een sneeuwbal om het in de hel uit te houden.’

Ty Ty kwam overeind en keek Pluto aan.

‘Een wat, Pluto?’

‘Een albino.’

‘Wat is goddorie, een albino? Nooit van gehoord. Waar haal je dat vandaan?’

‘Je weet best waar ik het over heb. Je moet er van gehoord hebben.’

‘Als dat zo is, is het me door mijn hoofd gegaan.’

‘Het is zo’n helemaal witte vent die er uitziet of hij van krijt is gemaakt of van iets dat net zo wit is. Zo’n helemaal witte vent, dat is een albino, Ty Ty. Ze zijn helemaal wit, hun haren en ogen en alles, zeggen ze.’

‘O, dat!’ zei Ty Ty, weer achterover leunend. ‘Ik snapte niet waar je het over had. Ja, ik weet wat dat is, ik heb er de nikkers wel es over horen praten, maar ik let niet op wat die kleurlingen zeggen. Ik denk dat ik er wel een zou kunnen gebruiken, als ik tenminste wist waar ik hem vinden kon. Ik heb nooit van mijn leven zo’n creatuur gezien.’

‘Jullie hebben d’r hier een nodig.’

‘Ik heb altijd gezegd dat ik nooit iets met dat bijgeloof en dat toverspul te maken wil hebben, Pluto; maar de hele tijd heb ik gedacht dat een albino nou net zou zijn wat we nodig hebben. Zie je, ik hou me maar aan de wetenschap. Van toverij moet ik niets hebben. Dat is een van de dingen op deze wereld waar ik geen gekheid mee maak. Ik slaap nog liever met een ratelslang in één bed dan dat ik met dat getover aan het hannesen sla.’ ‘D’r zei iemand tegen me dat hij er laatst een gezien heeft,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Waar?’ vroeg Ty Ty, opspringend. ‘Waar heeft hij hem gezien. Pluto? Hier ergens in de buurt, Pluto?’

‘Verderop, ergens in het lage deel van het district. Niet zo ver hier vandaan. Je hebt hem hooguit binnen tien of twaalf uur te pakken gekregen en hierheen gebracht. Ik geloof niet dat het erg moeilijk zou zijn om hem te pakken te krijgen, maar het zou geen kwaad kunnen als je hem een beetje vastbond voor je teruggaat. Hij woont in het moeras; misschien houdt hij niet van vaste grond onder zijn voeten.’

Shaw en Buck schoven dichter naar de boom waar Pluto tegenaan zat.

‘Een heuse, echte albino?’ vroeg Shaw.

‘Zo echt als de dag lang is.’

‘Levend en wel?’

‘Dat vertelde die vent me tenminste. M’n woord van waarachtig.’

‘Waar zit hij nou?’ vroeg Buck. ‘Zouden we hem makkelijk te pakken kunnen krijgen?’

‘Of het makkelijk zal gaan, weet ik niet; het zal wel geen peulschilletje zijn om hem hier naar de vaste grond te krijgen. Maar ik denk dat jullie wel weten hoe jullie dat aan moet leggen.’ ‘We zullen hem binden,’ zei Buck.

‘Dat wou ik niet zeggen, maar ik zie dat jullie doorgaan op wat ik in mijn hoofd had. Ik probeer de mensen niet over te halen om de wet te schenden, en als ik er eens op doel, verwacht ik dat ze mij er buiten laten.’

‘Hoe groot is hij?’ vroeg Shaw.

‘Dat herinnerde die vent zich niet.’

‘Groot genoeg om ons goed te doen, hoop ik,’ zei Ty Ty. ‘O, dat zeker. De grootte komt er ook niet op aan, maar dat hij helemaal wit is, Ty Ty, daar zit het hem in.’

‘Hoe heet hij?’

‘Dat wist die vent ook niet,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

Ty Ty brak een dubbele pruim van zijn tabak en trok zijn bretels op. Hij begon in de schaduw op en neer te lopen en keek alleen naar de grond bij zijn voeten. Hij was te opgewonden om te blijven zitten.

‘Jongens,’ zei hij, steeds voor hun neus heen en weer stappend, ‘de goudkoorts heeft me weer gloeiend te pakken. Ga naar huis en maak de auto in orde voor een tochtje. Zorg dat al de banden keihard zijn en plens de radiator vol water. We gaan er zo meteen op uit.’ ‘Achter de albino aan, pa?’ zei Buck.

‘Lig niet te zaniken, jong,’ zei hij, sneller heen en weer stappend. ‘We krijgen die witte man te pakken al moet ik er voor op m’n kop gaan staan. Maar van die bezweringshokuspokus moet ik er niet bij hebben. We zullen dat zaakje wetenschappelijk aanpakken.’

Buck ging dadelijk op huis aan, maar Shaw keerde om en kwam terug.

‘Hoe moet het met het bikken voor de nikkers, pa?’ vroeg hij. ‘Zwarte Sam zei gisteravond dat hij geen vlees en maïsmeel meer in huis had en Oom Felix zei dat hij vanmorgen niets in huis had voor z’n ontbijt. Ze zeiden dat het eerlijk waar was en dat ik er jou wat van moest zeggen, zodat ze vanavond wat te bikken zouden krijgen. Ze keken allebei een beetje flauw uit hun ogen.’

‘Je weet toch wel, jong, dat ik nu geen tijd heb om me over het eten van nikkers druk te maken,’ zei Ty Ty. ‘Ben je nou goddome helemaal om me daarmee aan mijn kop te gaan mieren als ik het zo stikdruk heb en me klaarmaak om achter die witte man aan te gaan? We moeten de laagte in, naar de moerassen en die albino te pakken krijgen voordat hij er vandoor gaat. Zeg jij Zwarte Sam en Oom Felix maar dat ik zal zien dat ze wel wat te bikken krijgen van me zodra we die albino bij z’n kladden hebben gekregen en hiernaartoe gebracht.’

Shaw ging nog niet weg. Hij bleef enige minuten staan en keek naar zijn vader.

‘Zwarte Sam zei dat hij die ezel, waar hij mee ploegt, zal slachten en opeten, als u hem niet gauw wat te bikken geeft. Hij liet me vanmorgen zijn buik zien. Die is onder zijn ribben helemaal plat.’

‘Ga jij maar naar Zwarte Sam toe en zeg hem dat, als hij die ezel afmaakt en opvreet, ik es even bij hem zal komen en ’m op z’n zielement slaan voordat ik wegga. Dacht je dat ik me op dit moment door nikkers aan m’n kop liet donderjagen? Zeg jij Zwarte Sam maar dat hij zijn smoel houdt en die ouwe ezel met rust laat en dat hij het katoenland moet omploegen.’

‘Ik zal het hem zeggen,’ zei Shaw, ‘maar hij vreet die ezel misschien tóch op. Hij zei dat hij zo’n honger had, dat hij niet wist waar hij nog toe komen zou.’

‘Ga naar hem toe en zeg hem wat ik je gezegd heb; ik zal er werk van maken zodra we die albino te pakken hebben.’ Shaw haalde zijn schouders op en volgde Buck naar het huis. Aan de andere kant van het land waren de twee negers de nieuwe grond aan ’t ploegen. Er was nog maar heel weinig land van de boerderij in cultuur gebleven. Vijftien of twintig acres er van waren doorboord met kuilen die alle tussen de tien en dertig voet diep waren, en tweemaal zo wijd. De nieuwe grond was deze lente ontgonnen, om er katoen op te telen, en daar was zowat vijfentwintig acres van. Anders zou er voor de deelpachters geen land genoeg zijn geweest om te bewerken. Jaar op jaar was het bebouwde gedeelte verminderd, naarmate het aantal kuilen in de grond steeg. Deze herfst zouden ze misschien in de nieuwe grond moeten gaan graven, of anders dicht bij huis.

Pluto sneed een verse pruim af van de lange gele stang die hij in zijn achterzak droeg.

‘Hoe weten jullie eigenlijk dat er goud in de grond zit, Ty Ty?’ vroeg hij. ‘Jullie hebben hieromtrent nu zo’n vijftien jaar gegraven en nog nooit een ader gevonden, is het niet?’

‘Het zal niet lang meer duren, Pluto. Als we die witte vent eenmaal hebben komt het voor de dag. Ik voel het gewoon in mijn botten.’

‘Maar hoe weet je dat er op deze boerderij goud in de grond zit? Je bent hier nu van helemaal daarginder af aan het graven geweest en je hebt nog nergens goud gevonden. Van hier tot aan de Savannah-rivier praten ze allemaal over het goud dat in de grond zit, maar ik heb er nog niks van gezien.’

‘Jij gelooft ook niet gauw wat, Pluto.’

‘Ik heb er nog niks van gezien,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Nou dan, een ader ben ik nog wel niet tegengekomen,’ zei Ty Ty, ‘maar we zitten er aardig dicht in de buurt. Ik voel het in mijn botten dat we er vlakbij zijn. Maar pipa heeft me al verteld dat er goud in dit land zit, en haast iedereen hier in Georgia heeft me hetzelfde verteld, en nog pas verleden Kerst hebben de jongens een goudklomp opgegraven die zo groot was als een kippenëi. Dat is voor mij genoeg bewijs dat er goud onder de grond zit, en ik zal het er uithalen voor ik doodga. Ik ben nog niet van plan om het op te geven. Als we die albino te pakken kunnen krijgen, ben ik er zeker van dat we die ader zullen vinden. De nikkers graven de hele tijd naar goud, het hele land door, tot in Augusta toe hoor ik, en dat is beslist een teken dat er ergens goud zit.’

Pluto trok zijn mond in een tuit en spuwde een straal goudgeel tabakssap naar een hagedis die tien voet verderop onder een rotte tak zat. Hij had prima gemikt. De rode hagedis schoot weg. Pluto’s tabakssap brandde in zijn ogen.
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 ‘Ik weet het zo niet,’ zei Pluto en keek over de punten van zijn schoenen naar een ander voorwerp waar hij zijn straal tabakssap op kon richten. ‘Ik weet het zo niet maar mij lijkt het tijd verknoeien om aldoor maar van die gaten in de grond te graven om goud te vinden. Misschien ben ik alleen maar lui. Als ik de goudkoorts had zoals jullie, dan scheurde ik misschien ook land open net zoals de hele rest. Maar goudkoorts schijnt op mij niet zoveel vat te hebben als op jullie. Ik kan het van me afzetten door er een beetje over te gaan zitten nadenken.’

‘Als je de echte, onvervalste goudkoorts krijgt, Pluto, dan kun je het niet van je afzetten, al zou je d’r je ziel mee redden. Misschien mag jij blij zijn dat je de koorts niet hebt. Voor mij kan het niet schelen, ik heb het nu eenmaal in mijn bloed, maar voor jou is het niets gedaan. Een mens kan niet lui zijn en tegelijk de goudkoorts hebben. Die maakt iemand kwiek en ijverig-’

‘Ik heb geen tijd om in de grond te graven,’ zei Pluto. ‘Ik kan geen tijd missen.’

‘Als je de koorts had, zou je nergens anders tijd voor hebben,’ zei Ty Ty. ‘Het krijgt een mens te pakken, net als de drank en de vrouwen. Als je er de smaak van beet hebt, wil je alleen nog maar gaan zitten als je er genoeg van gekregen hebt. Zo gaat dat, en je wilt steeds meer hebben.’

‘Ik geloof, dat ik het nou een beetje beter snap,’ zei Pluto. ‘Maar ik ben d’r toch nog niet helemaal achter.’

‘Ik denk ook niet dat je d’r ooit achter zal komen, of je moet eerst es wat magerder zien te worden, zodat je dit soort werk aan kan.’

‘M’n dikte hindert me niet. Het zit me soms wel in de weg, maar daar red ik het wel mee.’

Pluto spuwde in het wilde weg naar links. De hagedis was niet teruggekomen, en hij kon niets vinden om op te mikken. ‘M’n enige pech is, dat al mijn kinderen niet hier wonen blijven om te helpen,’ zei Ty Ty langzaam. ‘Buck en Shaw helpen me hier nog, en Buck z’n vrouw, en Darling Jill, maar mijn andere dochter is naar Augusta gegaan en daar heeft ze een baan gekregen in een katoenspinnerij aan de andere kant van de rivier, in Horse Creek Valley en nou is ze getrouwd. En van Jim Leslie zul je wel alles weten, dus hoef ik het je niet te vertellen. Hij is nou een grote meneer ginder in de stad, en hij barst van de centen.’

‘Jaja,’ zei Pluto.

‘Toen hij nog jong was, kreeg Jim Leslie het al te pakken. Hij wou met ons niet veel te maken hebben, en nou trouwens nog niet. Vandaag de dag doet hij net of hij niet weet wie ik ben. Vlak voordat zijn moeder stierf nam ik haar es mee naar de stad om hem op te zoeken. Ze zei dat ze hem nog één keer wou zien voor ze stierf, dus nam ik haar daar mee naar toe en we gingen naar zijn grote witte huis op de Hill, en toen hij zag wie er aan de deur was, deed hij hem op slot en wou ons niet binnenlaten. Ik denk dat het zijn moeders dood verhaast heeft, want ze werd ziek en ging dood voor de week om was. Hij deed alsof hij zich voor ons schaamde of zoiets, en zo doet hij nog. Maar met m’n oudste dochter is het anders. Dat is d’r net zo een als wij allemaal. Die is altijd blij als ze ons ziet wanneer we naar Horse Creek Valley komen om haar op te zoeken. Ik heb altijd gezegd dat Rosamond een echte fijne meid is. Van Jim Leslie kan ik dat niet zeggen. Hij kijkt altijd de andere kant op als ik hem in de stad op straat tegenkom. Hij doet alsof hij zich voor me schaamt. Ik snap maar niet hoe dat zomaar kan, want ik ben toch zijn vader.’

‘Jaja,’ zei Pluto.

‘Ik weet niet hoe het komt dat mijn oudste zoon zo is uitgevallen. Ik ben altijd een godsdienstig man geweest, mijn hele leven lang. Ik heb het altijd zo goed gedaan als ik maar kon, hoe groot de verleiding soms ook was, en ik heb geprobeerd dat mijn jongens en meisjes ook bij te brengen. Zie je dat stuk grond ginder, Pluto? Dat is Gods akker. Zevenentwintig jaar geleden, toen ik deze boerderij kocht, heb ik dat lapje grond opzij gezet voor God, en ieder jaar geef ik de kerk alles wat het oplevert. Als het katoen is, dan geef ik de kerk wat die katoen op de markt opbrengt. Met varkens deed ik ook zo toen ik ze fokte en als ik maïs plantte net eender. Dat is Gods akkertje Pluto, en ik ben er trots op dat ik het weinige wat ik heb met God deel.’ ‘Wat groeit er dit jaar op?’

‘Wat er op groeit? Niks, Pluto. Ja, misschien paardeblommen of kruiskruid. Ik kon dit jaar gewoonweg geen tijd vinden om er katoen te planten. Ik en de jongens en de nikkers hebben het zo druk gehad met andere dingen, dat ik Gods akkertje zolang maar braak heb laten liggen.’

Pluto ging opzitten en keek over het veld naar het dennenbos. Er lagen zulke hoge hopen uitgegraven zand en klei op het terrein, dat je nauwelijks dertig meter ver kon kijken, of je moest in een boom klimmen.

‘Waar zei je dat dat stukje grond lag, Ty Ty?

‘Ginder bij het bos. Van hier af zul je er niet veel van kunnen zien.’

‘Waarom ligt het daarginds? Is dat niet een beetje erg achteraf voor zoiets, Ty Ty?’

‘Dat zal ik je zeggen, Pluto. Het is niet altijd geweest waar het nu is. De laatste zevenentwintig jaar heb ik het telkens weer moeten verplaatsen. Als de jongens er ruzie over beginnen te maken waar we nou weer moeten graven, dan schijnt het altijd op Gods akkertje te moeten wezen. Waarom dat zo gaat weet ik ook niet. Ik ben er tegen dat we gaan graven op Zijn grond, en daarom was ik gedwongen het telkens een andere plaats te geven, zo dat het niet omgegraven werd.’

‘Je bent toch niet bang dat je op een ader stuit als je er in graaft, Ty Ty?’

‘Dat nou niet, maar ik zou het toch wel beroerd vinden om de ader op Gods akkertje te vinden en verplicht te zijn om alles aan de kerk af te staan. De dominee krijgt alles wat hij nodig heeft. Het zou me bar spijten hem al het goud te moeten geven. Ik zou het niet kunnen uitstaan, Pluto.’

Ty Ty richtte zijn hoofd op en keek over het land dat vol kuilen zat. Op één plaats kon hij bijna een kwartmijl ver zien, in een rechte lijn tussen de aardhopen door. Daarginds waren Zwarte Sam en Oom Felix bezig de katoenakker om te ploegen. Ty Ty legde het altijd zo aan, dat hij een oogje op hen kon houden.., omdat hij besefte, dat wanneer zij helemaal geen katoen of maïs teelden, er die herfst en winter geen geld en weinig te eten zou zijn. De negers moest je de hele tijd in de gaten houden, anders zouden ze zodra ze de kans schoon zagen wegsluipen en in de kuilen achter hun hutten gaan graven.

‘D’r is iets dat ik je wou vragen, Ty Ty.’

‘Ben je daarvoor hierheen gekomen in de gloeiende zon?’ ‘Eigenlijk wel, ja. Ik had je wat te vragen.’

‘Wat heb je op je lever, Pluto? Vooruit met de geit!’

‘Je dochter,’ zei Pluto slapjes, en hij slikte per ongeluk wat tabakssap in.

‘Darling Jill?’

‘Ja, daar kwam ik voor.’

‘Wat moet je van haar?’

Pluto nam de pruim uit zijn mond en gooide hem weg. Hij hoestte een beetje, om de prikkeling van de gele tabak uit zijn strot te krijgen.

‘Ik wou graag met haar trouwen.’

‘Wou je dat heus? Meen je dat?’

‘Zo waarachtig als God meen ik dat, Ty Ty. Ik zou mijn rechterhand wel willen afkappen als ik met haar kan trouwen.’ ‘Heb je zin in d’r, Pluto?’

‘Zo waarachtig als God heb ik dat,’ zei hij. ‘M’n woord van waarachtig.’

Ty Ty dacht een poosje na, gevleid door het denkbeeld dat zijn jongste dochter zo vroeg in haar leven een man met ernstige bedoelingen had behaagd.

‘Gekheid, daar hoef je je hand niet voor af te kappen, Pluto. Ga je gang maar en trouw met haar wanneer ze klaar is voor je. Ik denk dat je er wel geen bezwaar tegen zal hebben om haar hier nog een tijdje te laten blijven als jullie eenmaal getrouwd zijn? Dan kan ze ons nog helpen graven; en misschien jij ook. Hoe meer lui ons met graven helpen, des te eerder vinden we die ader, Pluto. Ik weet zeker dat je er niets tegen zou hebben om een beetje mee te graven; je zou dat doen als lid van de familie, zie je?’

‘Ik ben nooit een erg goeie graver geweest,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Daar hoeven we het nou niet verder over te hebben. Daar zullen we tijd genoeg voor hebben wanneer je getrouwd bent.’ Pluto voelde het bloed vlak onder zijn vel naar zijn gezicht kruipen. Hij haalde zijn zakdoek te voorschijn en veegde er zijn facie langdurig mee af.

‘Maar d’r is één ding, zie je...’

‘Wat dan Pluto?’

‘Darling Jill zei dat ze me niet graag mocht met zo’n dikke buik. Ik kan d’r niks aan doen, Ty Ty.’

‘Wat heeft jouw buik daar nou goddome mee te maken?’ zei Ty Ty. ‘Darling Jill is gewoon niet goed wijs, Pluto. Trek je maar niks aan van wat ze zegt. Ga gewoon je gang en trouw met haar en maak je daar niet druk over. Het komt best in orde met haar als je maar eenmaal ergens met haar zit. Darling Jill stelt zich soms zo gek aan, en om niks.’

‘En d’r was nog wat,’ zei Pluto, en keek een andere kant uit. ‘Wat dan?’

‘Ik kom er niet graag mee voor de dag.’

“Toe vooruit er mee, Pluto. Als je het gezegd hebt, is het achter de rug en kan het niet terugkomen om je door je hoofd te spoken.’

‘Ik heb gehoord dat ze soms niet erg uitkijkt wat ze doet.’ ‘Hoe dan bijvoorbeeld?’

‘Nou dan, ik heb gehoord dat ze met een heleboel mannen geintjes maakt.’

‘Worden d’r kletspraatjes verteld over mijn dochter, Pluto?’ ‘Over Darling Jill, ja zeker.’

‘En wat zeggen de mensen dan, Pluto?’

‘Alleen maar dat ze geintjes maakt met een heleboel mannen.’ ‘Ik vind het lollig dat ik dat hoor! Darling Jill is de baby van de familie, en nou is ze eindelijk ook zover. Da’s verdraaid lollig!’

‘Maar ze moest het nou toch maar laten, want ik wil met haar trouwen.’

‘Ach kom, Pluto,’ zei Ty Ty. ‘Je moet je d’r niks van aantrekken. Wat kan dat jou nou schelen? Ze is zorgeloos, natuurlijk, maar ze bedoelt het niet kwaad. Zo is ze nou eenmaal. Het doet haar geen kwaad, tenminste niet zo, dat jij het merken zal. Ik denk dat een hele hoop vrouwen net zo zijn, wat meer of wat minder, al naar hun aard. Darling Jill mag wel es graag een geintje met een man maken, maar ze bedoelt er niks slechts mee. Een aardige meid zoals Darling Jill, daar zitten ze allemaal achteraan, en dat weet ze. Jij moet zorgen dat ze aan jou genoeg heeft, Pluto, en het haar zo naar d’r zin maken, dat ze iedereen met rust laat behalve jou. Ze doet alleen maar zo omdat ze de leeftijd heeft en omdat er geen was die haar aan kon. Jij bent mans genoeg om te zorgen dat ze genoeg aan je heeft. Dat zie ik in je ogen, Pluto. Maak je daar nou maar niet druk over.’

"t Is jammer dat God als hij een vrouw als Darling Jill maakt niet ophoudt voor Hij te ver gaat. Want dat heeft Hij met haar gedaan. Toen Hij genoeg goeds had gemaakt, wist Hij het niet, en Hij ging er mee door - en kijk nou eens. Ze zit vol geintjes en zo, dat ik niet weet of we ooit één nacht vrede zullen hebben als we getrouwd zijn.’

‘Het mag dan Gods fout zijn dat Hij niet van ophouden wist, Pluto, maar diezelfde Darling Jill is niet het enige meisje dat Hij zo geschapen heeft. In mijn tijd heb ik er heel wat meegemaakt zoals zij. En ik hoef heus geen duizend mijl van huis te gaan om je er nog zo een te noemen. Neem de vrouw van Buck maar, Pluto. Ik zweer je dat ik niet weet wat ik met zo’n mooie meid als Griselda aan moet.’

‘Dat zeg je nou wel, maar ik snap toch niet hoe het komt, Ty Ty. Ik heb bendes vrouwen gezien die een beetje op haar leken, maar zo’n dolle meid als zij moet ik nog tegenkomen. Als ik sheriff word, kan ik geen vrouw hebben die de hele tijd uit de band springt, zoals ze nou doet. Het zou m’n politieke loopbaan geen goed doen. Daar moet ik om denken.’

‘Je bent anders nog niet gekozen, Pluto.’

‘Neen, nog niet, maar ik heb alles mee. D’r zijn een troep vrienden voor me aan het werk, dag en nacht en in het hele district. Als er niet iemand komt die de hele boel ondersteboven schopt krijg ik die baan zonder veel drukte.’

‘Zeg ze maar dat ze niet hier op mijn boerderij hoeven te komen, Pluto. Ik beloof je mijn stem en al de stemmen van hier. Maar zorg er voor dat je agenten hier niet komen om iedereen op de boerderij een hand te geven. Laat ik je vertellen dat er hier van de zomer wel honderd kandidaten zijn geweest. Ik wil ze geen van allen een hand geven en ik heb mijn jongens en Darling Jill en Griselda gezegd, dat ze zich daar ook niet mee op moesten houden. Ik hoef je niet te vertellen waarom ik hier geen kandidaten over de vloer wil hebben, Pluto. Sommige van die lui verspreiden de schurft naar alle kanten en daar ben je dan zeven lange jaren mooi mee. Ik zeg niet dat jij de schurft hebt, maar een hele zooi kandidaten hebben het wel. Deze herfst en winter zullen er in dit district zoveel gevallen zijn, dat je niet veilig naar de stad kunt gaan voor de zeven jaar om zijn.’

‘Er zouden niet zoveel kandidaten voor die paar vacante baantjes zijn als de tijden niet zo moeilijk waren. Moeilijke tijden brengen de kandidaten te voorschijn, zoals loog de vlooien op de rug van een hond.’

Ginds op het erf bij het huis hadden Buck en Shaw de auto uit de garage gereden en hadden het druk met het oppompen van de banden. Griselda, de vrouw van Buck, stond in de schaduw van de veranda met hen te praten. Darling Jill was nergens te bekennen.

‘Ik moet nou es opstappen,’ zei Pluto. ‘Ik ben al een eind achterop vanmiddag. Ik moet voor zonsondergang nog alle kiezers van hier tot aan het kruispunt bezoeken. Ik moet er vandoor.’ Pluto zat tegen de stam van de eik te wachten tot hij moed genoeg kreeg om op te staan. Het was daar geriefelijk en er was schaduw; in het open veld, waar geen schaduw was, schroeide de zon de grond met onverminderde gloed. Zelfs de planten begonnen een beetje om te krullen in de gestadige hitte. ‘Waar moeten we die albino opsnorren waar je het straks over had, Pluto?’

‘Jullie rijden eerst Clark’s Mill voorbij en dan neem je bij de beek de weg rechts. Ongeveer een mijl voorbij die vork is de plaats waar die vent hem gezien heeft. Hij zat in een bosje aan de rand van het moeras hout te hakken, zei de vent. Ga er maar op af en kijk uit je doppen. Hij moet daar ergens rondscharrelen, want in zo’n korte tijd kan hij niet ver weg zijn gekomen. Als ik niet zoveel te doen had, ging ik met jullie mee en hielp jullie een handje. De verkiezingsstrijd wordt nu iedere dag feller, en ik moet de hele tijd stemmen werven. Ik zou niet weten wat ik beginnen moest als ik niet gekozen werd.’

‘Ik geloof dat we hem best zullen vinden,’ zei Ty Ty. ‘Ik zal de jongens meenemen, dan kunnen zij het loopwerk doen, terwijl ik blijf zitten en uitkijk. Ik denk dat we goed doen, een stuk of wat ploegtouwen mee te nemen om hem te binden wanneer we hem te pakken krijgen. Ik denk dat hij aardig te keer zal gaan wanneer ik hem zeg dat hij mee moet hier naar toe. Maar als hij te vinden is dan krijgen we hem. Zo’n vent hebben we nou al een hele tijd hard nodig. De nikkers zeggen dat een witte man een ader kan ruiken, en die weten wel waar ze over spreken. Zij vergraven meer tijd dan ik en de jongens, en wij zijn meestal van ’s ochtends tot ’s avonds bezig. Als Shaw zich daarstraks niet in zijn hoofd had gehaald om er mee op te houden en naar de stad te gaan, waren we nu nog in dat grote gat daarginder aan de gang.’

Pluto maakte een beweging alsof hij wilde opstaan, maar de inspanning ontmoedigde hem. Hijgend ging hij weer zitten om nog een tijdje uit te rusten.

‘Ik zou dat met die albino niet te rauw aanpakken, Ty Ty,’ raadde hij aan. ‘Ik weet niet, waarmee jullie hem willen vangen, en dus kan ik je niet zeggen, hoe jullie het moeten aanleggen, maar ik raad je af om met een geweer op hem te gaan schieten. Als je hem wondt ga je tegen de wet in, en als ik jullie was, zou ik het een beetje kalm aan doen en hem niet erger verwonden dan onvermijdelijk is. Jullie hebben hem hier zo hard nodig om jullie te helpen, dat je niet mag riskeren nodeloos tegen de wet in te gaan, net wanneer jullie iets te pakken krijgen dat jullie het hardst nodig hebben. Doe het zo kalm mogelijk, zodat je hem geen pijn doet en hij geen wonden kan laten zien om te bewijzen dat hij mishandeld is.’

‘We zullen hem geen kwaad doen,’ beloofde Ty Ty.

‘Ik zal zo voorzichtig met hem omspringen alsof hij een pasgeboren kindje was. Ik heb die albino te hard nodig om hem rauw aan te pakken.’

‘Ik moet er nou vandoor,’ zei Pluto, maar hij kwam nog altijd niet in beweging.

‘Heet, hè?’ zei Ty Ty, en keek naar de gloed op de blakerende grond.

Pluto kreeg het warm als hij er alleen maar aan dacht. Hij deed zijn ogen dicht, maar daar kreeg hij het niet minder warm van.

‘Het is te warm vandaag om er op uit te gaan om stemmen te werven,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

Ze bleven nog wat zitten kijken naar Shaw en Buck, die op het erf naast het huis met de auto bezig waren. Griselda zat op de trap van de veranda en keek ook naar ze. Darling Jill was nergens te bekennen.

‘We zullen alle hulp nodig hebben die we kunnen vinden als we die albino hebben gebonden en naar huis gesleept,’ zei Ty Ty, ‘ik denk dat ik Darling Jill en Griselda ook aan ’t graven zal moeten zetten. Ik wou dat Rosamond hier was. Ze zou ons een boel kunnen helpen. Zou je denken dat je hier over een paar dagen naar toe zou kunnen komen om een beetje met ons mee te graven, Pluto? Het zou een hele hulp zijn als jij ook een beetje meegraaft. Ik kan je niet zeggen, hoe dankbaar ik je zal zijn als je maar een beetje wou meegraven.’

‘Ik moet de hort op voor de verkiezingen, Ty Ty,’ zei Pluto, zijn hoofd schuddend. ‘Die andere kandidaten zijn dag en nacht in touw. Ik moet iedere minuut die ik missen kan achter de kiezers aanzitten. Die kiezers zijn rare lui, Ty Ty. Deze of gene belooft je om op je te stemmen en dan hoor je dat hij de volgende vent die langs komt precies hetzelfde belooft. Ik kan me niet permitteren deze verkiezing te verliezen, zeg ik je - ik zou niets geen bestaan hebben als ik verloor. Ik mag een goeie baan als deze mijn neus niet voorbij laten gaan als ik verder niets heb om van te leven.’

‘Hoeveel heb je d’r tegen je, Pluto?’

‘Voor sheriff?’

‘Ja, natuurlijk.’

‘D’r waren er elf vanmorgen, toen ik er het laatst over hoorde spreken, en vanavond zijn er misschien nog twee of drie bijgekomen. Maar de echte kandidaten zijn er maar een paar, alleen hebben die een hele hoop lui rondlopen om stemmen voor hen te werven, die allemaal verwachten dat ze tot plaatsvervanger benoemd zullen worden. Het lijkt nou wel, of iedere keer dat je naar een kiezer toe gaat en hem vraagt om voor je te stemmen, de vent het in zijn oor knoopt, en vlak daarna hoor je, dat hij zichzelf kandidaat heeft gesteld. Als we voor de herfst geen betere tijd krijgen, komen er zoveel gegadigden voor de baantjes hier in het district dat er geen gewone kiezers meer over zijn.’ Pluto begon nu te wensen dat hij de beschaduwde straten in de stad niet verlaten had om het land op te gaan en in de laaiende zon te bakken. Hij had gehoopt dat hij Darling Jill te zien zou krijgen maar nu hij haar niet trof dacht hij er over om maar naar de stad terug te gaan zonder onderweg nog bij de kiezers aan te lopen.

‘Als je er de tijd voor af kon knijpen, Pluto, zou ik graag willen dat je over een dag of wat deze kant uit kwam en ons een handje hielp met graven. Daar zouden we erg mee gebaat zijn. En als je hier aan ’t graven bent, moet je maar denken aan de drie of vier stemmen hier op de boerderij. Stemmen, dat is wat je nou net nodig hebt.’

‘Ik zal proberen een dezer dagen eens aan te komen, en als ik dat doe, dan zal ik een beetje voor je proberen te graven, als het tenminste niet te diep is. Ik wil niet ergens in kruipen waar ik niet meer uit kan komen. Als je die albino eenmaal hebt, zul je trouwens niet meer zo hard hoeven te werken. Als je die vangt zijn de moeilijkheden achter de rug, Ty Ty, en al wat je dan nog te doen hebt is een gat te graven en op de ader uit te komen.’

‘Ik wou dat het waar was,’ zei Ty Ty. ‘Ik graaf nu al vijftien jaar, en een beetje aanmoediging heb ik wel nodig.’

‘Een albino kan je de plek aanwijzen,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘De jongens zijn klaar om te vertrekken,’ zei Ty Ty, en hij stond op. ‘We moeten op weg zijn voor het avond wordt. Ik wil die witte kerel gevonden hebben voor het weer licht wordt.’

Ty Ty liep het pad af naar huis, waar zijn zoons op hem wachtten. Hij keek niet achterom om te zien of Pluto was opgestaan, want hij had grote haast. Pluto kwam langzaam overeind en volgde Ty Ty langs het pad, dat tussen diepe kuilen en hoge bergen aarde doorliep, om bij zijn auto te komen, die hij twee uur geleden voor het huis had laten staan. Hij hoopte dat hij Darling Jill nog te zien zou krijgen voor hij wegging, maar ze was nergens te bekennen.


 

Hoofdstuk 3

 

 

 

 Toen Ty Ty en Pluto het huis bereikten, troffen ze daar de jongens die uitrustten na hun werk. Alle banden waren keihard opgepompt, en de radiator was tot overlopens toe met water gevuld. Alles scheen gereed te zijn voor de tocht. In afwachting van het moment dat hun vader klaar zou zijn om te vertrekken, zat Shaw op de treeplank en draaide een sigaret, en zat Buck op de trap naast zijn vrouw met zijn arm om haar middel. Griselda speelde met zijn haar en roefelde er met haar hand door. ‘Daar komt hij aan,’ zei Griselda, ‘maar dat wil nog niet zeggen dat hij klaar is om te gaan.’

‘Jongens,’ zei Ty Ty, terwijl hij naar de stobbe van een plataan liep en er op ging zitten om uit te rusten, “we moeten aan de slag. Ik wil die witte vent te pakken hebben voor het morgenochtend licht is. Als hij in het district is, hebben we hem tegen die tijd wel bij z’n kladden, als we hem tenminste niet veel eerder krijgen.’

‘Je zult hem wel moeten bewaken als je hem hier hebt, is het niet pa?’ vroeg Griselda. ‘De zwartjes kunnen wel proberen om hem weg te halen, als ze horen dat je een bezweerder op de boerderij hebt.’

‘Hou jij je nou koest, Griselda,’ zei Ty Ty boos. ‘Je weet heel goed dat ik niet aan bijgeloof en bezweerderij en dat soort dingen doe. We pakken de zaak wetenschappelijk aan, en geen gedonderjaag met toverkunstjes. Om op een ader te komen is er een man van wetenschap nodig. Je hebt nog nooit gehoord dat de nikkers, met al hun kletspraatjes over tovenarij, veel goudklompen opgraven, is ’t niet? Daar heb je niks aan. Ik pak die zaak van het begin af op een wetenschappelijke manier aan. Hou jij je dus maar koest, Griselda.’

‘De zwartjes weten toch wel aan goudklompen te komen,’ zei Buck. ‘Ik heb er massa’s gezien, en ze komen op de een of andere manier uit de grond. De nikkers zouden zo’n albino vangen als ze wisten dat er een in het district was, of ergens in de buurt. Ze zouden hem proberen te vangen als ze niet te bang waren om d’r achteraan te gaan.’

Ty Ty keerde zich af, te moe om met ze te gaan bekvechten. Hij wist wat hij van plan was, maar was na zijn zware dagtaak in dat grote gat te uitgeput, om te trachten, hen tot zijn standpunt te bekeren. Hij draaide zich om en keek een andere kant uit.

Het was laat in de middag, maar het leek wel of de zon een mijl hoog stond, en het was nog precies even heet als eerst. ‘Jammer, mensen, dat ik er zo gauw al weer vandoor moet,’ zei Pluto, terwijl hij op de trap in de schaduw ging zitten. ‘D’r zit een bus vol stemmen van hier tot aan het kruispunt, die ik allemaal moet zien te krijgen voor de zon ondergaat. Je hebt er niks aan om de dingen uit te stellen. Daarom moet ik er in de hitte van de dag zo haastje-repje vandoor.’

Shaw en Buck keken even naar Pluto en toen naar Griselda, en zij barstten in lachen uit. Pluto zou hen niet hebben opgemerkt als ze niet waren blijven lachen.

‘Waar hebben jullie zo’n lol om, Buck?’ vroeg hij, terwijl hij rondkeek over het erf en tenslotte omlaag naar zijn overhangende buik.

Griselda begon weer te lachen toen zij zag hoe hij naar beneden keek, Buck porde haar met zijn elleboog om haar aan te sporen Pluto antwoord te geven.

‘Meneer Swint,’ zei ze, ‘het ziet er naar uit dat u tot morgen zult moeten wachten om nog wat stemmen te werven. Darling Jill is zowat een uur geleden de weg opgegaan en ze is nog niet terug. Ze reed met uw wagen.’

Pluto schudde zich als een hond die in de regen heeft gelopen. Hij deed alsof hij op wou staan, maar hij kon niet van de trap overeind komen. Hij keek over het erf heen naar de plaats waar hij zijn auto in de vroege middag had achtergelaten, en hij was ei niet. Hij kon hem nergens ontdekken.

Ty Ty boog zich naar voren om te horen waar ze het over hadden.

Pluto had tijd in overvloed om een of ander antwoord te geven, maar hij uitte geen verstaanbaar geluid. Hij bevond zich in een moeilijke positie waarin hij niet wist wat hij zeggen of doen zou. Hij bleef maar zitten waar hij zat en zei niets. ‘Meneer Swint,’ zei Griselda. ‘Darling Jill is er met uw auto vandoor.’

‘Hij is weg,’ zei hij slapjes. ‘M’n woord van waarachtig.’ “Trek je er maar niets van aan wat Darling Jill doet,’ zei Ty Ty troostend. ‘Pluto, Darling Jill doet soms of ze stapelgek is, en om niks.’

Pluto liet zich op de trap terugzinken en zijn lichaam kwabde breeduit toen hij zich ontspande. Hij beet een verse pruim van zijn gele rol. Iets anders was er nu toch niet voor hem te doen. ‘We moesten maar gaan, pa,’ zei Shaw. ‘Het wordt laat.’ ‘Zeg eens jong,’ zei Ty Ty, ‘ik dacht dat jij een uur of wat geleden van je werk liep om naar de stad te gaan. Je zou toch ergens een potje gaan gokken?’

‘Ik wou niet naar de stad om te gaan gokken. Ik ga liever mee naar het moeras vanavond.’

‘Nou dan, als je niet van plan was om vanavond in de stad te gaan gokken, hoe zit dat dan met die vrouw waar je achteraan wou?’

Shaw liep weg zonder antwoord te geven. Als Ty Ty probeerde hem voor de gek te houden, dan kon hij alleen maar weglopen. Sommige dingen kon hij zijn vader niet uitleggen, en hij was al lang geleden tot de conclusie gekomen dat het maar het beste was, hem zijn gang te laten gaan en hem zoveel te laten praten als hij maar wilde.

‘Het is tijd dat we gaan,’ zei Buck.

‘Daar zal je niet aan liegen,’ zei Ty Ty, en hij liep naar de schuur.

Toen hij enkele ogenblikken later terugkwam droeg hij enige ploegtouwen over zijn arm. Hij gooide de touwen achter in de auto en ging weer op de stobbe zitten.

‘Jong,’ zei hij, ‘ik kreeg daarnet een idee. Ik stuur een boodschap naar Rosamond en Will dat ze hier moeten komen. We hebben ze nodig om ons wat met graven te helpen, nou we die albino krijgen om ons te wijzen waar de ader zit; en Rosamond en Will hebben niks bijzonders te doen. De spinnerij ginder in Scottsville is weer dicht, en Will voert geen bliksem uit. Hij kan net zo goed komen om ons te helpen graven. Rosamond en Griselda kunnen ons een boel werk uit handen nemen en Darling Jill misschien ook. Zie je: ik zeg niet dat ik de meisjes wil vragen om hetzelfde werk te doen als wij, maar toch kunnen ze een massa doen om ons te helpen. Zie kunnen eten voor ons koken en water dragen en nog een stuk of wat van die dingen. Griselda hier en Rosamond zullen helpen wat ze kunnen, maar van Darling Jill weet ik het zo zeker niet. Ik zal zien haar over te halen om ons daar in de gaten een handje te helpen. Op mijn boerderij zou ik een vrouw niet willen laten werken als een man, maar ik zal doen wat ik kan om Darling Jill er toe te krijgen dat ze een handje mee helpt.’

‘Dat zou ik wel eens willen zien, dat je Will Thompson aan ’t graven krijgt,' zei Shaw, en wendde zijn hoofd met een ruk naar zijn vader om. ‘Die Will Thompson is de luiste blanke aan deze kant van Atlanta. Ik heb hem nooit zien werken - hier tenminste niet. Ik wed met je dat het niet veel zaaks is. Veel graven zal Will Thompson niet, zelfs wanneer hij in een gat kruipt en net doet alsof.’

‘Jullie twee schijnen het niet zo op Will begrepen te hebben als ik. Maar Will is een even harde werker als wie ook. Als hij nooit zin heeft om hier voor ons te graven, komt dat omdat hij zich hier niet thuis voelt. Will werkt op de spinnerij, en buiten op de boerderij staan zijn handen verkeerd. Maar misschien graaft Will deze keer mee. Will kan graven als de beste, als hij maar wil. Deze keer kan hij ook de goudkoorts krijgen en dan slaat hij aan het graven van heb ik jou daar. Je kan nooit zeggen wat er gebeurt als de koorts iemand te pakken krijgt; misschien word je op een morgen wakker en ga je naar buiten en zie je hem graven dat de stukken er af vliegen. Ik heb nog geen man of -vrouw gezien, die niet in de grond gaat graven als de goudkoorts hem te pakken krijgt. Je gaat er over aan het prakkezeren dat je een handvol van die kleine gele kluitjes ophaalt, misschien bij de eerstvolgende slag van je hak, en - verdraaid nog an toe - dan graaf je en graaf je en graaf je!

Daarom stuur ik nu een boodschap naar Rosamond en Will. We zullen alle hulp nodig hebben die we maar krijgen kunnen, jong. Die ader kan wel dertig voet in de grond zitten, en op een plaats waar we nog niet zijn begonnen met graven.’ ‘Misschien is het wel op het Gods akkertje,’ zei Buck. ‘Wat moet je daar mee aan? Je gaat toch geen klompen goud opgraven, als ze allemaal naar de dominee en de kerk moeten? Ik denk er tenminste niet aan. Al het goud dat ik vind stop ik in mijn zak, of tenminste mijn aandeel. Ik geef het niet aan die dominee daar.’

‘We moeten dat stuk grond maar laten waaien tot we kunnen gaan graven en zeker zijn van de zaak,’ zei Shaw. ‘God heeft het heus niet zo hard nodig, en voor we het weten, zitten we daar misschien op een ader. Ik mag verdomd wezen als ik daar naar goud ga graven en de dominee er mee gaat strijken. Ik ben er voor dat we dat stuk land ergens anders kiezen totdat we weten wat hier zit.’

‘In orde, jongens,’ stemde Ty Ty toe. ‘Ik zal het nog eens verplaatsen, maar ik ben niet van plan Gods akkertje helemaal weg te doen. Het is van Hem, en na zevenentwintig jaar kan ik het Hem niet gaan afnemen. Dat zou niet rechtvaardig zijn. Maar er zit niks verkeerds in om het een beetje te verplaatsen als het moet. Het zou een heidens schandaal zijn als we bij de eerste gelegenheid de beste op de ader stuiten en ik geloof dat we het beter kunnen verleggen, zodat we daar geen last mee krijgen.’

‘Waarom verplaats je het niet hierheen, naar de grond waar het huis en de schuur op staan, pa?’ opperde Griselda. ‘Er zit niets onder dit huis en je kan er in ieder geval niet onder gaan graven.’

‘Ik heb er niet aan gedacht om dat te doen, Griselda,’ zei Ty Ty, ‘maar ik vind het een goed idee. Ik denk dat ik het maar hiernaartoe zal verplaatsen. Hèhè, ik ben blij dat ik dat van me af kan zetten.’

Pluto wendde zijn hoofd om en keek Ty Ty aan.

‘Heb je het dan al verlegd, Ty Ty?’ vroeg hij.

‘Of ik het al verlegd heb? Maar natuurlijk. Dit is Gods akkertje, waar we nu zitten. Ik heb het van ginder naar hier verlegd.’ ‘Je bent de vlugste kerel waar ik ooit van gehoord heb. ‘M’n woord van waarachtig,’ zei Pluto, en hij schudde zijn hoofd. Buck en Giselda gingen de hoek van het huis om en verdwenen uit het gezicht. Shaw liep hen eerst achterna, maar veranderde toen van gedachten en begon een sigaretje te draaien. Hij was klaar om er op uit te gaan en hij wou het vertrek niet langer uitstellen. Toch wist hij, dat Ty Ty niet op zou stappen voordat hij het zitten beu was.

Pluto zat op de treden van de veranda en dacht aan Darling Jill en vroeg zich af waar ze nu zijn kon. Hij wou maar dat ze terugkwam, zodat hij naast haar kon gaan zitten en zijn armen om haar heen kon slaan. Soms liet ze hem naast haar zitten, en andere keren weer niet. Ze was daar even wispelturig in als in alle andere dingen die ze deed. Pluto wist niet wat hij er mee aan moest; zo was ze nu eenmaal en hij zag geen kans haar te veranderen. Maar zolang ze stil wou blijven zitten en zich door hem laten omarmen was hij volkomen tevreden; pas wanneer ze hem in zijn gezicht sloeg en met haar vuisten in zijn buik stompte kreeg hij het land.

Een auto reed langs het huis in een wolk van stof en bepoederde de berm van de weg, tot de planten en bomen er doder uitzagen dan ooit. Pluto keek naar de wagen, maar hij zag gauw dat Darling Jill hem niet bestuurde, en stelde er verder geen belang in. De auto verdween achter de kromming van de weg uit het gezicht, maar het stof bleef nog lange tijd daarna hangen. De laatste keer dat hij Darling Jill had gezien, werkte ze hem vijf minuten nadat hij gekomen was weer weg. Het deed Pluto pijn, en hij ging naar huis terug en kroop in zijn bed. Hij was die avond gekomen om haar op te zoeken, en hij had er op vertrouwd dat hij tenminste enige uren bij haar zou zijn, maar vijf minuten nadat hij het huis had bereikt, was hij al weer op de terugweg. Darling Jill had hem gezegd dat hij op moest hoepelen. Ten overvloede had ze hem in zijn gezicht gemept en hem met haar vuisten in zijn buik gestompt. Nu hoopte hij dat wanneer er een wet van gemiddelden was, of zelfs maar een weg van compensatie, zijn ontmoeting met haar thans van geheel verschillende aard zou zijn. Deze keer zou ze, wanneer er maar enige rechtvaardigheid in de wereld was, blij zijn dat ze hem zag; ze zou zich zelfs door hem laten omarmen, om het vorige bezoek goed te maken, en hem toestaan dat hij haar verscheidene keren zoende. Darling Jill hoorde dat allemaal te doen, maar of ze het doen zou of niet, was iets wat hij niet wist. Darling Jill was even ongewis als zijn kansen om van de herfst tot sheriff te worden gekozen.

De gedachte aan de komende verkiezing verontrustte Pluto. Hij maakte een beweging alsof hij op wou staan, maar hij kwam niet van zijn plaats. Hij kon in de hitte van de middag niet te voet de stoffige weg afgaan om kiezers te bezoeken.

Buck en Griselda kwamen terug met twee grote watermeloenen en een zoutstrooier. Buck had ook een slagersmes in zijn hand. Pluto vergat zijn moeilijkheden toen hij de twee grote meloenen zag en ging overeind zitten. Ty Ty rees op uit zijn gebukte houding. Nadat Buck en Griselda de meloenen op de veranda hadden gelegd, ging Ty Ty er naar toe en sneed ze in parten. Griselda bracht Pluto zijn portie en hij bedankte haar enige malen uitvoerig voor haar vriendelijkheid. Hij had niet hoeven op te staan om zijn stuk meloen te gaan halen, -omdat Griselda toch al stond. En als ze het stuk niet bij hem had gebracht, zou hij niet geweten hebben of hij het had kunnen gaan halen. Zij waren bij hem gaan zitten en keek hoe hij met zijn gezicht in het koele vlees dook. De meloenen hadden twee dagen op de bodem van de put liggen afkoelen en waren zo koud als ijs. ‘Meneer Swint,’ zei zij, naar Pluto opkijkend, ‘uw ogen lijken net op meloenzaden.’

Iedereen lachte. Pluto wist dat zij gelijk had. Hij kon op dat ogenblik bijna zichzelf zien.

‘Nu hou je me weer voor de gek, Griselda,’ zei hij.

‘Ik kon het gewoon niet voor me houden, meneer Swint. Uw ogen zijn zo klein en uw gezicht is zo rood, dat u er precies uitziet als een meloen met twee zaden er in.’

Ty Ty lachte opnieuw, harder dan de eerste keer.

‘D’r is een tijd om grappen te maken en een tijd om te werken,’ zei hij, en spuwde een mondvol zaden uit, ‘en nu is het tijd om te werken. We moeten aan de slag, jongens. We hebben hier nu voor één dag weer lang genoeg gezeten, en nu moeten we op weg. Ik wil die albino te pakken zien te krijgen nog voor het morgenochtend licht wordt. Laten we aan de slag gaan.’ Pluto veegde zijn handen en gezicht af en legde de schil opzij. Hij wilde naar Griselda knipogen en zijn hand op haar knieën leggen. Na een paar minuten vond hij de moed om met zijn meloenzaden naar haar te knipogen, maar hoe hij ook zijn best deed, hij kon er niet toe komen om haar aan te raken. De gedachte zijn hand op haar knieën te leggen en misschien te trachten zijn vingers tussen haar benen te steken, deed hem het bloed naar het gezicht en nek schieten. Hij trommelde met zijn vingers in zeven-achtste maat op de trap en floot zachtjes tussen zijn tanden, doodsbenauwd dat iemand zijn gedachten zou raden.

‘Buck heeft een mooie vrouw, is het niet, Pluto?’ vroeg Ty Ty hem, terwijl hij weer een handvol meloenzaden uitspuwde. ‘Heb je ooit in de hele streek een knappere meid gezien? Kijk maar eens naar dat roomblanke vel en dat goud in haar haar, om nog maar niets te zeggen van al dat lichte blauw in haar ogen. En als ik haar daarom prijs, kan ik het overige niet voorbijgaan. Ik geloof dat Griselda de aardigste meid is van allemaal. Griselda heeft het mooiste paar oprijzende schoonheden dat een man ooit mag hopen te zien. ’t Is een wonder dat God zoveel mooiigheid in één huis zette met zo’n zure ouwe kankerpit als ik. Misschien verdien ik niet eens om het te zien, maar ik zeg je dat ik me er zat aan zal kijken zolang ik kan.’ Griselda liet haar hoofd dalen en bloosde.

Toe nou, pa,’ smeekte ze.

‘Heb ik geen gelijk, Pluto?’

‘Ze is een volmaakt vrouwtje,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

Griselda keek op naar Buck en bloosde weer. Buck lachte naar haar.

‘Jong,’ zei Ty Ty, zich tot Buck wendend, ‘waar ter wereld heb je haar wel gevonden, geluksvogel?’

‘Waar ze vandaan kwam, hebben ze d’r niet meer van,’ zei hij. ‘Ze was de beste uit het nest.’

‘En ik wed dat ze het daar opgegeven hebben om er nog meer zulke te fokken, toen jij gekomen bent en met de mooiste van allemaal ging strijken.’

‘Hou er nou mee op, pa, en jij ook, Buck,’ zei Griselda, en ze deed haar handen voor haar gezicht om te maken dat ze haar niet zagen.

‘Ik zit je niet graag dwars, Griselda,’ zei Ty Ty vastbesloten. ‘Maar als ik eenmaal over je begin kan ik niet ophouden. Ik moet je wel prijzen. En ik geloof dat iedere man, die jou gezien had zoals ik, dat zou doen. De eerste keer dat ik je zag, toen Buck je hierheen bracht, waar je dan ook vandaan kwam, had ik een gevoel of ik op handen en knieën moest gaan liggen om ergens aan te likken. Zo’n gevoel krijgt een man niet gauw, en wanneer ik het heb dan praat ik er graag over zodat jij het hoort.’

‘Toe pa, alsjeblieft,’ zei ze.

Ty Ty ging door met praten, maar het was iedereen onmogelijk te verstaan wat hij zei. Hij zat op de boomstronk en praatte tegen zichzelf en keek naar het scherpe witte zand aan zijn voeten.

Pluto bewoog een beetje met zijn handen. Hij wilde dichter bij Griselda komen, maar hij was bang. Zijn ogen gingen rond om te zien of er iemand keek. De anderen keken allemaal ergens anders heen, en hij legde vlug zijn hand op haar benen en leunde tegen haar aan. Griselda draaide zich om en gaf hem een klap, zo snel, dat hij niet wist wat hem getroffen had. Hij voelde het bloed naar zijn brandende wangen stromen en hij hoorde klokjes klingelen in zijn oren. Toen hij zijn ogen weer opende en keek stond Griselda rechtop vóór hem op de grond, en Buck en Shaw kromden zich van het lachen.

‘Ik zal je leren je handen thuis te houden, dikke papzak!’ riep zij boos. ‘Je hebt Darling Jill niet voor je! Die geeft je misschien niet altijd een mep, maar mij moet je niet te na komen. Heb het hart niet om het nog eens te proberen.’

Ty Ty stond op en liep de tuin door om te kijken, of Pluto erg was toegetakeld.

‘Pluto bedoelde het zo kwaad niet, Griselda,’ zei Ty Ty, pogend haar te sussen. ‘Pluto wou je geen kwaad doen, tenminste niet waar Buck bij was.’

‘Ga nou maar liever de weg op om stemmen te werven, meneer Swint,’ zei ze.

‘Je weet toch wel, Griselda, dat Pluto niet weg kan voor Darling Jill met zijn wagen terugkomt?’

‘Hij kan toch zeker lopen?’ zei zij, en lachte Pluto uit. ‘Ik wist niet dat het zo erg met hem was dat hij niet meer kon lopen!’

Pluto wierp wilde blikken om zich heen, alsof hij iets zocht om zich aan vast te houden. Hij werd doodsbang bij de gedachte dat hij er in de gloeiende zon op uit zou moeten gaan en door het rode stof strompelen. Hij greep de overstekende randen van de traptreden met beide handen vast.

Shaw zag dat er iemand van de schuur op het huis toekwam. Een ogenblik later keek hij weer en zag dat het Zwarte Sam was. Toen de kleurling dichterbij kwam verliet Shaw de tuin en liep hem tegemoet.

‘Meneer Shaw,’ zei Zwarte Sam, zijn hoed afnemend, ‘ik zou erg graag even met uw pa spreken. Ik moet hem wat zeggen.’ ‘Waar wil je met ’m over spreken? Ik heb je toch verteld wat hij zei van de rantsoenen.’

‘Dat weet ik, meneer Shaw, maar ik heb nog altijd honger. Ik zou graag uw pa spreken, alsjeblieft, meneer baas.’

Shaw riep Ty Ty die nu ook naar de hoek van het huis toe kwam.

‘Meneer Ty Ty, ik heb helemaal geen eten meer in huis, en we hebben de hele dag nog niets gehad. Mijn oude vrouw heeft zo’n vreselijke honger; ze moet iets te eten hebben.’

‘Wat denk je goddome wel, dat je hier naar mijn huis komt om mij lastig te vallen, Zwarte Sam?’ bulderde Ty Ty. ‘Ik heb je laten weten dat ik je wat eten zou sturen wanneer ik zover ben.

Jij mag hier niet naar toe komen om me lastig te vallen! Ga jij nu gauw naar huis en verveel me niet langer. Ik ga er vanavond op uit om een witte man te vangen en daar heb ik al mijn hersens bij nodig. Die witte man zal me helpen om de plek te vinden waar de ader zit.’

‘U bedoelt toch niet een toverman, meneer Ty Ty?’ vroeg Zwarte Sam vreesachtig. ‘Meneer Ty Ty, toe alstublieft, o blanke mensen, breng toch geen toverman hier! Meneer Ty Ty, o alstublieft, meneer baas, ik kan er niet tegen om een toverman te zien.’

‘Hou jij je bakkes, verdorie,’ zei Ty Ty. ‘Wat ik doe gaat jou niks aan. En smeer hem nu maar naar huis en kom niet meer hier naar toe als ik het druk heb.’

De neger sjokte weg. Voor het ogenblik vergat hij zijn honger. De gedachte dat hij een albino op de boerderij zou zien deed zijn adem stokken.

‘Wacht jij eens even!’ zei Ty Ty. ‘Als je de ezel slacht en opvreet terwijl ik weg ben dan zal je me die betalen als ik terugkom, en reken maar: niet in geld, want ik weet dat je geen rooie cent hebt.’

‘Nee, meneer baas Ty Ty. Ik zal het heus niet doen. Ik zal uw ezel niet opvreten, baas. Geen haar op mijn hoofd die er aan gedacht heeft. Maar alsjeblieft, meneer blanke baas, breng toch geen toverman hier.’

Zwarte Sam liep achteruit van Ty Ty weg. Zijn ogen leken abnormaal groot en buitengewoon wit.

Toen Ty Ty zich had omgekeerd en naar de voortuin was teruggekeerd, ging Shaw achter de kleurling aan.

‘Als we weg zijn, Sam,’ zei hij, ‘ga dan naar de achterdeur, dan zal juffrouw Griselda je wel wat uit de keuken geven. Zeg maar tegen Oom Felix dat hij ook wat mag komen halen.’ Zwarte Sam bedankte hem, maar geen woord van wat Shaw had gezegd was tot hem doorgedrongen. Hij keerde zich om en draafde naar de schuur, klachten mompelend in zichzelf.
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 Buck stapte ongeduldig tussen de veranda en de auto heen en weer.

‘Laten we nou gaan, pa,’ zei hij. ‘We scharrelen nog de hele nacht in het moeras rond als we niet gauw op weg gaan. Ik heb het niet erg op de moerassen begrepen als het donker is.’

‘Ik dacht dat je Rosamond en Will zou laten halen,’ kwam Griselda er tussen, en keek haar schoonvader aan. ‘Schrijf ze nu even, dan kan je de brief posten.’

‘Ik was niet van plan ze te schrijven,’ zei Ty Ty.

‘Een brief doet er te lang over. Ik dacht er eigenlijk over om iemand naar ze toe te sturen. Ik dacht dat Darling Jill ze maar in Scottsville moest gaan opzoeken en mee terug naar huis brengen. Laat ze de bus nemen naar Augusta, dan kan ze daar vroeg in de avond zijn. Dan kunnen ze morgenochtend allemaal op de bus hier naar toe stappen en misschien bijtijds hier wezen om dadelijk na het middageten met graven te beginnen.’

‘Darling Jill is er niet,’ zei Buck. ‘En wanneer ze terugkomt mag Joost weten. Als we op haar moeten wachten, komen we nooit weg.’

Pluto ging rechtop zitten en keek de weg af. Als hij zo doorging zou hij nooit al de kiezers persoonlijk kunnen bezoeken. ‘Ze kan nou ieder ogenblik terugkomen,’ zei Ty Ty beslist. ‘We wachten en nemen haar mee naar Marion. Als we in de stad zijn, zetten we haar af bij de bushalte en gaan door naar het moeras om die albino te vangen. Zo doen we dat. Darling Jill zal zo dadelijk wel komen. Waarom zouden we nu op weg gaan als ze toch dadelijk terugkomt.’

Buck haalde zijn schouders op en begon nijdig heen en weer te lopen. Ze hadden nu al twee uur verknoeid, en het uitstel had niets opgeleverd.

‘Ik zou -’ zei Pluto, en toen aarzelde hij.

‘Wat zou je?’ vroeg Ty Ty hem.

‘Nou, ik wou zeggen -’ ‘Wat wou je zeggen? Vooruit, Pluto, vertel op. We zijn allemaal van de familie hier.’

‘Ik dacht - als ze er niets op tegen had -’

‘Wel verdorie, wat bezielt jou toch, Pluto?’ zei Ty Ty boos. ‘Je begint iets te zeggen, en dan krijg je een rooie kop en je doet alsof je bang bent om het te zeggen en bang om het niet te zeggen. Vooruit, kom op d’r mee.’

Pluto kreeg opnieuw een rood hoofd. Hij keek van de een naar de ander, haalde tenslotte zijn zakdoek weer voor de dag en hield die tegen zijn gezicht alsof hij het afveegde. Toen de kleur wat geweken was stopte hij de zakdoek weg.

‘Ik wou zeggen dat ik Darling Jill vanavond graag naar Horse Creek Valley toebreng, als ze maar terugkomt met die auto. Ik bedoel dat ik haar d’r graag naar toe breng als ze d’r niks op tegen heeft.’

‘Dat is verdraaid geschikt van je,’ zei Ty Ty geestdriftig. ‘Nou, maar je kan vast op onze stemmen rekenen hoor. Als je haar daar naar toe wil brengen, spaart me dat tenslotte een handvol geld uit. Ik zal haar zeggen dat ze met je mee moet gaan. Zij vindt het best. Wat wou je me nou vertellen - als ze d’r niks op tegen heeft? Ik zal het d’r wel aan haar verstand brengen, Pluto. Dank je wel dat je dat doen wilt. Die grap spaart me tenslotte een handvol geld uit.’

‘Weet je zeker dat ze met me mee wil - ik bedoel, dat ze het goed vindt dat ik d’r daar naar toe breng met mijn auto als ze er mee terugkomt?’

‘Da’s vast. Als ik haar toch zeg dat ze gaan moet! En ze mag blij zijn ook dat jij haar meeneemt,’ zei Ty Ty met nadruk, en hij spoog op een wilde uieplant aan zijn voeten. ‘Als je soms dacht dat ik niks over mijn eigen kinderen te vertellen heb, Pluto, dan ben je er naast. Als ik haar zeg dat ze moet gaan, dan gaat ze. Ze zal het heus niet erg vinden.’

‘Als Pluto haar meeneemt, pa, laten wij dan nou naar het moeras gaan,’ zei Buck. ‘Het begint zo zoetjesaan laat te worden. Ik wil hier tegen middernacht terug zijn als het kan.’

‘Jongens,’ zei Ty Ty. ‘Ik mag graag horen dat jullie aan de slag willen gaan. We gaan nu meteen. Pluto, jij rijdt Darling Jill naar Scottsville en zet haar af bij Rosamond en Will. Reuze geschikt van je. Nog wel bedankt hoor!’

Ty Ty holde de trap van de veranda op en toen weer terug naar de tuin. Hij was een ogenblik het verrukkelijk vooruitzicht, een albino te zullen vinden, vergeten.

‘Griselda - als Darling Jill terugkomt, zeg haar dan dat ze naar Horse Creek Valley gaat en Rosamond en Will morgenochtend mee terugbrengt. Ze moet hun uitleggen wat we van ze gedaan willen hebben, en je zegt haar maar wat ze hun vertellen moet. We hebben ze nodig om te helpen graven. Zeg Darling Jill dat ik en de jongens naar het moeras zijn, achter die helemaal witte kerel aan, en dat we nou in een wip die ader zullen vinden. Ik wil nog niet precies zeggen wanneer, maar ik zeg: in een wip. Ik zal voor jou en voor haar de mooiste kleren kopen, die er in de stad te vinden zijn. En voor Rosamond ook, zodra we die ader vinden. Rosamond en Will moeten goed snappen dat we hun hulp hard nodig hebben, ze moeten morgen komen om ons te helpen. Zodra morgen het middageten gedaan is, beginnen we en we zullen graven dat de stukken er af vliegen.’

Ty Ty grabbelde even in zijn zak rond, diepte er tenslotte een kwartdollar uit op en gaf die aan Griselda.

‘Asjeblieft, koop daar maar een aardigheidje voor jezelf voor de eerstvolgende keer dat je naar de stad gaat,’ zei hij dringend. ‘Ik wou dat ik je meer kon geven, omdat je zo’n aardige meid bent; als ik naar je kijken moet kan ik daar niks aan doen. Maar we hebben die ader nog niet gevonden.’

‘Laten we nou gaan, pa,’ zei Shaw.

Buck slingerde de grote zevenpersoonsauto aan en liet de motor stationair draaien terwijl zijn vader Griselda nog het een en ander zei dat ze aan Darling Jill moest vertellen. Net toen Buck meende dat Ty Ty in de auto zou stappen maakte die rechtsomkeert en holde naar de schuur. Een paar seconden later kwam hij weer aanhollen met nog drie of vier ploegtouwen. Hij smeet ze bij de andere achterin de wagen.

Ty Ty bleef enige minuten lang met gefronste wenkbrauwen naar Pluto staan kijken die op de trap zat, alsof hij trachtte zich iets te herinneren dat hij hem had willen zeggen voor hij wegging. Hij kon er niet op komen, keerde zich om en stapte met Buck en Shaw in de auto, Buck liet de motor razen, en een wolk van zwarte rook gulpte uit de uitlaat. Ty Ty draaide zich op zijn zitplaats om en wuifde Griselda en Pluto goedendag. ‘Denk er om dat je Darling Jill zegt wat ik je verteld heb,’ zei hij. ‘En zeg haar dat ze morgenochtend beslist zo vroeg mogelijk thuis moet komen.’

Shaw moest over zijn vader heenreiken om het portier te sluiten, dat Ty Ty in zijn opwinding niet dicht had gedaan. Ronkend en een stankscheut uit de uitlaat afgevend schoot de grote auto het erf over en stommelde de rijweg op. Een ogenblik later was hij uit het gezicht verdwenen.

‘Ik hoop dat ze die albino vinden,’ zei Pluto, niet speciaal tegen Griselda. ‘Als ze hem niet vinden, komt Ty Ty terug en dan zegt hij dat ik hem belogen heb. Ik zweer je dat de vent zei dat hij hem daarginder gezien had. Ik heb er niet om gelogen. De vent zei dat hij hem in levende lijve in het bosje aan de rand van het moeras had gezien, hij was hout aan ’t hakken. Als Ty Ty hem niet vindt en hier naar toe brengt stemt hij niet op mij. Dat zou niet zo mooi zijn, m’n woord van waarachtig.’

Griselda was, terwijl Pluto sprak, naar de veranda gelopen. Ze kon niet verstaan wat hij in zichzelf zat te mompelen, en ze had bovendien geen zin om buiten in de tuin met hem te blijven staan. Ze ging in een schommelstoel zitten en keek naar Pluto’s nek. Zoals ze nu zat, kon ze de weg beter in de gaten houden en ze wachtte op het eerste teken van Darling Jills terugkeer. Pluto bleef in z’n eentje op de trap zitten en mompelde iets in zichzelf. Zijn stem klonk niet zo hard dat ze kon verstaan wat hij zei. Hij dacht aan wat Ty Ty zou zeggen en doen wanneer hij de albino niet gevonden had. Hij begon spijt te krijgen dat hij op de eerste boerderij de beste het woord albino over zijn lippen had laten komen. Hij wist nu dat hij zijn mond had moeten houden over iets waar hij niet zeker van was. Griselda stond op en keek de weg af.

‘Is dat jouw wagen, Pluto?’ vroeg ze, en wees over zijn hoofd heen naar de rode stofwolk die een eind verder opsteeg. ‘Het lijkt in ieder geval wel of Darling Jill hem bestuurt.’

Pluto kwam met moeite overeind. Hij ging staan en deed enige passen in haar richting. Hij wachtte bij de plataanstronk, terwijl de auto naderbij kwam. Hij maakte veel lawaai, maar toch scheen het zijn wagen te zijn. Hij vroeg zich af, waarom het ding zo’n lawaai maakte. Dat had hij nog nooit gemerkt wanneer hij er mee reed.

‘Ja,’ zei Griselda. ‘Dat is Darling Jill, Pluto. Herken je je eigen auto niet?’

Darling Jill zwenkte het erf op zonder vaart te minderen. De zware sedan gleed door over een afstand van tien of twaalf voet en kwam, na in een halve kring te hebben rondgedraaid, plotseling tot stilstand. Een van de achterbanden was helemaal plat en de binnenband die over de velg naar buiten hing, was helemaal in brokken geknauwd. Pluto keek naar de band, en een gevoel van grote vermoeidheid kwam over hem.

Pluto hoorde Griselda achter zich de trap af komen en ging een eindje voor haar uit de weg.

‘Je hebt een lekke band, Pluto,’ zei Darling Jill. ‘Zie je?’ Pluto probeerde iets te zeggen, en hij merkte dat het moeilijk was om zijn tong van zijn verhemelte los te maken. Toen die eindelijk los kwam, schoot hij tussen zijn lippen door en bleef naar buiten hangen.

‘Wat heb je?’ vroeg ze, uit de wagen springend. ‘Zie je het dan niet? Je bent toch niet blind, is het wel?’

‘Wie heeft er een lekke band gekregen?’ stamelde Pluto ten langen leste. Pas nadat hij gesproken had, besefte hij hoe zwak zijn stem had geklonken.

‘Jij toch zeker, ezelskop!’ zei Darling Jill. ‘Wat is er met je aan de hand? Heb je geen ogen in je kop?’

Griselda kwam aangedraafd.

‘Kom nou, Darling Jill,’ zei ze. ‘Dat hoef je toch zo niet te zeggen?’

Zodra Pluto van zijn ontsteltenis bekomen was, begon hij de wagen op te cricken om er het reservewiel op te zetten. Hij haalde er het wiel met de lekke band af, puffend en blazend, maar hij zei er Darling Jill geen woord over dat zij een splinternieuwe buitenband gescheurd en een nog beste binnenband van twee dollar in puin gereden had. Darling Jill bleef een ogenblik naar zijn geploeter staan kijken, lachte hem uit en liep met Griselda naar de veranda.

‘Wie heeft er meloenen gegeten en er niks van voor mij bewaard?’

‘D’r is nog een boel over,’ zei Griselda. ‘Ik heb twee grote stukken voor je in de keuken gelegd.’

‘Wat moet Pluto Swint hier?’

‘Pa wil dat je naar Rosamond en Will gaat en ze hiernaartoe brengt,’ zei Griselda, die zich dadelijk Ty Ty’s boodschappen te binnen bracht. ‘Pa en Buck en Shaw zijn naar het moeras gegaan om een albino te vangen die moet zeggen waar de ader zit en hij zei dat hij Rosamond en Will nodig had om te helpen graven. Pluto zal je zometeen naar ze toe brengen, en pa zei dat jij en Rosamond en Will met de eerste bus terug kunnen. Ik wou dat ik mee kon.’

‘Ga dan mee! Waarom kan je niet?’

‘Buck zei dat hij vannacht al terug kon wezen, en ik wil hier zijn als hij thuiskomt. Ik ga daar wel eens een andere keer naar toe. Schiet nou een beetje op en ga je aankleden.’

‘Ik ben zo klaar,’ zei Darling Jill. ‘Maar ik moet me eerst eens flink wassen. Laat Pluto niet weggaan zonder mij. Ik ben direct klaar. Ik heb maar eventjes nodig.’

‘O, die wacht wel op je,’ zei Griselda, terwijl ze met haar het huis binnenging. ‘Hij gaat er heus niet vandoor. Je krijgt hem met geen stok weg voordat jij klaar bent en met hem mee gaat.’ Zij en Darling Jill liepen het huis in en lieten Pluto alleen op het erf achter om de wielen te verwisselen. Hij had het wiel met de lekke band al van de wagen gehaald en hij maakte zich gereed om er het reservewiel op te zetten en de schroeven aan te draaien. Hij weerde zich dapper in de hitte, en bemerkte nauwelijks dat Griselda en Darling Jill hem alleen op het erf hadden achtergelaten.

Toen hij klaar was en de crick en de moersleutel weer onder de zitplaats had geborgen stond hij op en probeerde het stof van zijn kleren te slaan. Zijn gezicht en zijn armen waren met vuil en zweet bedekt en zijn handen waren zwart. Hij probeerde een poosje, het er met zijn zakdoek af te vegen, maar hij gaf het op toen hij zag dat het toch hopeloos was. Hij liep om het huis heen naar de put achter het huis, waar hij zijn gezicht en zijn handen kon wassen.

Pluto bereikte de hoek van het huis zonder zijn ogen te hebben opgeslagen. Toen hij de hoek omging, keek hij op en zag Darling Jill op het erf staan.

Eerst deed hij een stapje achteruit. Toen kwam hij naar voren en keek naar haar voor de tweede keer. En daarna wist hij niet meer wat hij doen moest.

Griselda zat op de bovenste tree van de verandatrap en praatte met Darling Jill. Zij had nog niet Pluto’s kant op gekeken. Darling Jill stond gebogen over een grote wit-geëmailleerde teil die inderhaast van het huis naar het erf was gezeuld en halverwege tussen de veranda en de put was neergezet. Ze was druk aan het praten met Griselda en zeepte haar armen in, toen Pluto haar zag.

Eerst op dat ogenblik besefte Pluto waar hij stond. Hij wilde niet omkeren en weggaan, maar hij was bang om dichterbij te komen.

‘Nou breekt m’n klomp!’ zei Pluto en zijn mond zakte wijd open. Darling Jill hoorde het en keek naar hem. Zij hield op, met de zepige waslap over haar schouder, en keek nu nog strakker naar hem dan eerst. Griselda draaide zich om en keek waar Darling Jill zo naar stond te turen.

Een ogenblik dacht Pluto dat Darling Jill misschien proberen wou hem weg te kijken en hem achter het huis terug te jagen, maar hij was daar nu een minuut of wat en hij wist niet wat zij van plan was. Hij was besloten om nu hij daar al zo lang gestaan had haar de eerste stap te laten doen. Darling Jill probeerde zich niet aan zijn blik te onttrekken, en ook niet, om zich met de handdoek of iets anders te bedekken. Ze stond alleen maar, gebogen over de wit-geëmailleerde teil, naar hem te staren. ‘Nou breekt m’n klomp!’ zei Pluto opnieuw. ‘M’n woord van waarachtig.’

Darling Jill greep met beide handen in de teil, schepte al het zeepsop bij elkaar dat zij bemachtigen kon en gooide het witte schuim naar Pluto. Pluto die slechts enkele passen van haar af stond, zag hoe de zeepklodders op hem toekwamen maar hij kon zijn lichaam er niet toe brengen, zich bijtijds te verplaatsen om er aan te ontkomen. Toen hij tenslotte een stapje opzij ging, stak het zeepsop al in zijn ogen en droop omlaag langs zijn boord en zijn hemd. Hij kon geen steek zien. Ergens vlak bij hem hoorde hij hoe Griselda en Darling Jill begonnen te lachen, maar hij was niet in staat daartegen protest aan te tekenen. Toen hij zijn mond opendeed om iets te zeggen proefde hij overal zeep op zijn tong, en de binnenkant van zijn mond smaakte ook al zo lelijk. Hij bewoog zover voorover als hij kon en probeerde de zeepsmaak weg te spuwen.

‘Repareer daar je klomp maar mee!’ hoorde hij Darling Jill zeggen. ‘Ik zal je leren om naar me te komen loeren als ik in m’n blote body sta. Zie je nu wat Pluto? Nou, zie je wat? Waarom kijk je nu niet - d’r is aardig wat voor je te zien.’ Griselda die nu op de trap zat begon hem weer uit te lachen. ‘Ik wou dat ik zo een foto van hem kon maken,’ zei zij tegen Darling Jill. ‘Het zou een mooi portret zijn om de lui op de dag voor de verkiezingen te laten zien, wat jij, Darling Jill. Ik zou d’r onder zetten: De Zeepsop-Sheriff van het district Wayne op de stemmenjacht.’

‘Als hij ooit nog es probeert om naar me te komen loeren terwijl ik in m’n blote body sta, stop ik hem met z’n kop in een teil zeepsop tot hij in drie talen om z’n moedertje roept. Zo’n vent heb ik van m’n leven nog niet gezien! Hij probeert aldoor om met zijn handen aan me te zitten en ergens in te knijpen, of hij komt stiekem op me toe om me beet te pakken als ik niks aan heb. Ik heb van m’n leven zo’n vent nog niet gezien.’ ‘Misschien wist hij niet dat je je aan ’t wassen was, Darling Jill. Hij kreeg het misschien pas in de gaten toen hij Lier de hoek om kwam en je zag.’

‘Geloof jij maar niet dat hij het niet wist! Vertel me dan eens waarom hij iedere keer dat ik me hier was, om de hoek komt loeren? Pluto is zo stom nog niet als hij er uit ziet. Hij houdt je voor de gek met zijn onnozele gezicht.’

Daarna viel er een stilte, en Pluto wist dat zij het erf hadden verlaten en het huis waren binnengegaan. Hij wrong zijn zakdoek nog eens uit en probeerde de zeep uit zijn ogen te boenen. Op de tast de weg naar de voorkant van het huis zoekend, bereikte hij de trap en ging daar zitten wachten tot Darling Jill zich zou hebben aangekleed en te voorschijn zou komen. Hij was niet boos op haar omdat ze zeepsop in zijn ogen had gegooid; er was niets waarover hij boos op haar kon worden. Zij had hem vaak genoeg erger dingen aangedaan. En zij gaf hem de lelijkste scheldnamen die ze maar bedenken kon.

Toen hij er in geslaagd was, de zeep uit zijn ogen te wrijven en de laatste schuimklodders uit zijn gezicht en zijn haar te vegen, verbaasde hij zich er over dat de zon bijna onder was. Hij besefte dat hij die dag geen kiezers meer kon bezoeken. Maar hij nam Darling Jill mee naar Scottsville, en treurde er verder niet over. Hij was liever bij haar, dan dat hij een verkiezing won.

De tochtdeur achter hem piepte, en Darling Jill en Griselda kwamen naar buiten.

Ze bleven achter hem op de veranda staan en keken giechelend op zijn hoofd neer. Hij kon zich niet omdraaien om naar hen te kijken zonder overeind te komen, en hij besloot te wachten tot zij de trap afkwamen alvorens hij naar ze zou kijken. ‘En, is je klomp al gerepareerd, Pluto?’ vroeg Darling Jill hem. ‘Dat had je moeten doen voordat je om het huis heenliep!’
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 Het was over tienen, toen zij die avond in Scottsville aankwamen. Pluto wist heg noch steg in het netwerk van fabrieksstraten, maar Darling Jill was er al vaker geweest en zag het huis al van een afstandje. Het huis van Rosamond en Will was net als de andere, maar Rosamond had gewoonlijk blauwe gordijnen voor de ramen en daar had Darling Jill naar uitgekeken. Pluto bracht de auto tot staan, maar zette de motor niet af. Darling Jill draaide het contactsleuteltje om en trok het uit het slot. ‘Wacht even, wacht even!’ riep Pluto opgewonden. ‘Laat dat nou, Darling Jill!’

Zij liet de sleutel in haar beursje glijden en lachte om Pluto’s protesten. Voor hij haar kon tegenhouden had ze het portier al geopend en was uitgestapt. Pluto stapte ook uit en liep achter haar aan over het paadje naar de voordeur.

‘Ik hoor Will nergens,’ zei zij, terwijl zij stilstond en door het raam probeerde te kijken.

Zij duwden de deur open en liepen de vestibule in. Er brandde licht en al de andere deuren stonden open. Uit een van de kamers klonk het geluid van iemand die huilde. Darling Jill ging een van de donkere kamers binnen en knipte het licht aan. Rosamond lag languit op bed met een slip van het laken over haar gezicht. Ze snikte hard.

‘Rosamond!’ riep Darling Jill. ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’

Ze schoot vooruit en liet zich naast haar zuster op bed vallen. Rosamond kwam op haar elleboog overeind en keek de kamer rond. Ze droogde de tranen die over haar wangen liepen en probeerde te glimlachen.

‘Ik had je helemaal niet verwacht,’ zei ze, en zij sloeg haar armen om Darling Jill en barstte opnieuw in snikken uit. ‘Ik ben zo blij dat je gekomen bent. Ik dacht dat ik doodging. Ik moet een beetje van de kook zijn geweest.’

‘Wat heeft Will gedaan? Waar is hij?’

Pluto was in de deuropening blijven staan, niet wetend wat hij anders moest doen. Hij probeerde niet naar Rosamond te kijken voor zij hem had opgemerkt.

‘Hallo, Pluto!’ glimlachte ze. ‘Leuk dat ik je weer eens zie. Neem de kleren van de stoel en ga zitten en doe of je thuis bent.’

‘Waar is Will?’ vroeg Darling Jill opnieuw. ‘Vertel eens wat er gebeurd is, Rosamond.’

‘Hij zal wel ergens op straat zijn,’ zei Rosamond. ‘Ik weet niet precies waar hij is.’

‘Maar wat is er dan gebeurd?’

‘Hij is de hele week dronken geweest,’ zei Rosamond. ‘En hij wil niet bij mij thuisblijven. Als hij dronken is praat hij over de stroom afzetten op de fabriek, en als hij nuchter is zegt hij geen woord. De laatste keer toen hij thuiskwam, heeft hij me geslagen.’

Haar gezicht was lelijk opgezwollen. Rondom een van haar ogen zaten blauwe plekken, en ze had kennelijk een bloedneus gehad.

‘Werkt hij niet?’

‘Neen, natuurlijk niet. De fabriek is nog dicht. Ik weet niet wanneer hij weer opengaat. Sommigen zeggen van nooit. Ik weet het niet.’

Pluto stond op en draaide zijn hoed in zijn handen rond. ‘Ik moet weer op huis aan,’ zei hij. ‘M’n woord van waarachtig.’ ‘Ga toch zitten, Pluto!’ beval Darling Jill hem. ‘En hou je koest.’

Hij ging weer zitten, legde zijn hoed onder de stoel en vouwde zijn handen in zijn schoot.

‘Ik ben overgekomen om jou en Will mee te nemen naar huis,’ zei Darling Jill. ‘Pa zegt dat hij jou en Will nodig heeft om een handje te helpen. Hij heeft Will nodig om te helpen graven, en jij kan doen waar je zin in hebt. Pa heeft het in zijn hoofd gezet dat hij deze keer goud vindt. Ik weet niet, hoe hij daarbij komt.’

‘O, hij heeft altijd weer het een of ander vermoeden,’ zei Rosamond. ‘Er zit toch zeker geen goud in dat land? Als er goud zat hadden ze het al lang gevonden. Waarom houdt hij toch niet op met die graverij, het land zit vol kuilen. Waarom gaat hij niet een beetje boeren?’

‘Ik weet niet,’ zei Darling Jill. ‘Hij en de jongens denken dat het nou wel gauw zal lukken. Zij zijn d’r aldoor maar over bezig. Vonden ze maar eens wat!’

‘De Waldens zijn erger dan de nikkers. Altijd denken ze dat ze ergens goud zullen vinden.’

‘Pa wil in ieder geval graag dat jij en Will meekomen.’

‘Will heeft geen zin om te graven; dat moest pa nu zo langzamerhand wel weten. Will heeft geen rust of duur als hij hier vandaan is.’

‘Pa heeft het zich nu eenmaal in zijn hoofd gezet dat jij en Will zullen komen. Je weet hoe hij is.’

‘Vanavond kunnen we niet meer. Will is er niet en ik weet niet wanneer hij terugkomt.’

‘Morgen is nog tijd genoeg. We komen de nacht wel door. Pluto kan bij Will slapen, en ik slaap bij jou.’

Pluto begon weer uiteen te zetten dat hij die avond in Marion terug moest zijn, maar geen van beide vrouwen trok zich iets van hem aan.

‘Blijf maar gerust slapen,’ zei Rosamond. ‘Alleen het bed is niet groot genoeg voor Will en Pluto. Een van tweeën zal op de grond moeten slapen.’

‘Dat kan Pluto wel,’ zei Darling Jill, ‘geef Pluto maar een paar kussens en een deken en laat hem voor zichzelf in de hal een kermisbed maken. Hij vindt het allang best.’

Rosamond stond op en maakte heur haar in orde en poederde haar gezicht. Opeens zag ze er een stuk beter uit.

‘Ik weet niet wanneer Will thuiskomt. Misschien wel helemaal niet vannacht. Soms blijft hij weg.’

‘Hij wordt wel weer nuchter als hij met ons meegaat en een dag of wat moet graven.’

Zij keerden zich plotseling allemaal om en luisterden. Er klonk gestommel in de portiek en daarna bonsde iemand hard op de deur.

‘Daar zul je hem hebben,’ zei Rosamond. ‘Hij is nog dronken, wat ik je brom.’

Zij bleven in de kamer wachten; hij stapte de hal door en verscheen in de deuropening.

‘Wel verdomd!’ zei Will. ‘Ben jij daar weer eens?’ Hij keek Darling Jill enkele ogenblikken lang aan en kwam met tastende handen op haar toe. Zij stapte opzij en hij liep door en botste tegen de muur.

‘Will!’ zei Rosamond.

‘En daar heb je waarachtig die Pluto ook! Hoe gaat het tegenwoordig daar in Marion?’

Pluto stond op en probeerde Will een hand te geven, maar Will struikelde opzij naar de andere kant van de kamer. Hij liet zich in een hoekje tegen de muur zakken en steunde zijn hoofd op zijn armen. Een tijdlang zei hij geen woord zodat ze allemaal dachten dat hij in slaap was gevallen. Zij maakten al aanstalten om op hun tenen de kamer uit te sluipen maar toen ze bij de deur waren, keek Will op en riep ze terug.

‘Proberen jullie soms om d’r weer vandoor te gaan? Kom allemaal terug en hou me gezelschap.’

Rosamond maakte een gebaar van hulpeloosheid en liet zich vermoeid op het bed neervallen. Pluto en Darling Jill lachten een beetje om Will en gingen zitten.

‘Hoe gaat het met Griselda?’ vroeg Will. ‘Ziet die meid er nog altijd zo goed uit? Nog steeds de zonde waard? Uit welke streek komt ze eigenlijk? Ik zou daar best eens willen gaan neuzen en er eentje voor mezelf uitpikken.’

‘Toe nou, Will,’ zei Rosamond.

‘Toch krijg ik die meid vandaag of morgen nog,’ zei Will vastbesloten, en hij schudde met heel zijn hoofd van links naar rechts. ‘Ik heb nu al zolang zin in haar en veel langer kan ik er toch niet op wachten. Ik moet en ik zal d’r hebben.’

‘Toe Will, hou je mond dicht,’ zei Rosamond.

Hij scheen haar niet te hebben gehoord.

‘Vertel eens, hoe ziet Griselda er tegenwoordig uit, Darling Jill? Is ze nog steeds de zonde waard? Ik zal d’r hebben, dat zweer ik je! Ik heb een oogje op d’r sinds ze daar in huis gekomen is. Griselda heeft de heerlijkste...’

‘Will!’ zei Rosamond.

‘Wel verdomme, wat mankeert je?’ zei Will geërgerd, "t Blijft toch allemaal in de familie zeker? Waarom ga je zo tegen me te keer als ik over haar praat? Buck kan het heus niks schelen als ik haar krijg. Hij kan toch niet de hele tijd met d’r bezig zijn. Wat zal je een keel opzetten over een geintje waar niemand schade van heeft? Je doet net alsof ik van plan ben om over de dochter van de Engelse koning heen te gaan!’

‘Toe, hou d’r nou je mond over,’ verzocht Rosamond. ‘Hoor nou es even,’ zei Will. ‘Griselda kan er ook niks aan doen dat ze de aardigste meid in het hele land is, net zomin als ik er iets aan kan doen dat ik haar graag hebben wil. Wat kan dat jou schelen, verdorie nog an toe? Ik heb mezelf de eerste keer dat ik haar daar in Georgia zag beloofd, dat we dat es zouden hebben en ik mag verdomd wezen als ik mijn woord niet hou. Jij krijgt alles waar je op gerekend had, en als je nou een keel opzet kan ik er ook niks aan doen.’

‘Ik zal het er wel eens een andere keer met je over hebben, Will, maar beloof me nou dat je er verder je mond over houdt. D’r zijn anderen bij, zie je dat dan niet?’

"t Is toch allemaal familie, niet? Nou, wat lazert het dan!?’ Darling Jill keek naar Pluto en lachte. Pluto voelde het bloed weer naar zijn hoofd stijgen en hij draaide zijn gezicht naar de muur zodat je tegen het licht in niet kon zien dat hij een rooie kop had. Darling Jill barstte opnieuw in lachen uit.

Zolang Will daar zat hoefde niemand te proberen aan het woord te komen.

Rosamond begon plotseling te huilen.

‘Wat een flauwe kul om daar zo over te keer te gaan,’ zei Will koppig. *’t Is toch zeker allemaal familie? Wat lazert het dan? Pluto daar neemt het er van met Darling Jill, of hij zou het doen als hij de kans kreeg, en ik zou zo zeggen, dat ik jou vaak genoeg te pakken neem, behalve wanneer je het op je heupen krijgt en begint te kletsen over hoe iets godsmirakels heiligs het is als je bij een vrouw komt, en al dat soort gezanik. Dus waarom mag ik verdomd niet zeggen dat ik Griselda wil hebben als dat zo is? Je kunt van een meid als Griselda moeilijk verwachten dat ze zich dichtkurkt. Dat zou verdomme een schandaal wezen! Een heidense zonde, dat zweer ik je. Het zou het liederlijkste schandaal zijn dat ik ooit gehoord heb!’

Hij begon bij de gedachte alleen al te grienen. Hij stond op en de tranen rolden hem over zijn wangen en hij bulkte alsof zijn hart zou breken. Hij probeerde de tranenstroom te stuiten door zijn vuisten in zijn oogkassen rond te draaien, maar de tranen bleven rijkelijk vloeien.

Rosamond kwam overeind en stond van het bed op.

‘Ik ben blij dat we zover zijn,’ zei ze zuchtend. ‘Het komt nu wel in orde met hem. Laat hem nou maar een poosje betijen, dan wordt hij vanzelf weer de ouwe. Ga mee naar de andere kamer. Ik doe het licht uit, dan doet het geen pijn aan zijn ogen.’ Pluto en Darling Jill volgden haar en lieten Will in zijn hoekje uithuilen.

‘Ik schaam me dood over wat hiernaast gebeurd is, Pluto,’ zei ze. ‘Doe me een plezier en vergeet het maar, denk er niet meer aan. Als Will dronken is weet hij niet wat hij zegt. Hij meende er geen woord van, dat weet ik zeker. Ik zou je voor geen geld in verlegenheid hebben gebracht als ik het had kunnen verhinderen. Vergeet alsjeblieft wat hij allemaal gezegd heeft.’

‘O, het geeft niets hoor Rosamond,’ zei hij een weinig blozend. ‘Ik neem jou niks kwalijk en Will ook niet.’

‘Da’s nogal glad,’ zo viel Darling Jill hem in de rede.

‘Het gaat je niks aan ook. Blijf maar zitten waar je zit, Pluto, en hou je mond dicht.’

Toen begon ze met Rosamond ergens anders over, en Pluto kon het gesprek niet volgen. Hij zat bijna helemaal aan het andere eind van de kamer en hun stemmen klonken gedempt. Hij zat erg ongemakkelijk in zijn kleine stoel, en wou dat hij op de grond kon gaan zitten, waar meer ruimte voor zijn achterste was.

Na een tijdje kwam Will aan de deur. Zijn gezicht stond gespannen, maar je kon toch nauwelijks aan hem merken dat hij gedronken had. Hij was blijkbaar nuchter geworden.

‘Blij dat ik je weer eens zie, Pluto,’ zei hij, en hij kwam op hem toe om hem de hand te schudden, ‘’t Is lang geleden dat ik je het laatst ontmoet heb. Bijna een jaar terug, is ’t niet zo?’

‘Zo ongeveer, ja.’

Will trok een stoel naar zich toe en ging zitten; hij leunde achterover en keek Pluto eens aan.

‘Wat doe je tegenwoordig? Nog altijd hetzelfde?’

‘Ik heb me dit jaar kandidaat gesteld voor sheriff,’ vertelde Pluto hem. ‘Ik ga in de politiek.’

‘Jij zal een reuze-sheriff wezen,’ zei Will. ‘Sheriff - da’s een baantje waar ze dikzakken voor moeten hebben. Hoe dat komt, weet ik niet, maar het schijnt zo te zijn. Ik herinner me niet dat ik ooit van mijn leven een magere sheriff heb gezien.’ Pluto lachte goedig. Hij liep naar het raam en spuwde een straal tabakssap naar buiten.

‘Ik had allang thuis moeten wezen,’ zei hij, ‘maar ik vind het toch lollig dat ik nog eens even hier aan kan komen en jou en Rosamond nog eens zie. Morgen moet ik zo gauw mogelijk terug en een stuk of wat kiezers gaan bewerken. Ik heb de hele dag nog geen spat kunnen uitvoeren. Toch ben ik vroeg genoeg begonnen, maar ik ben niet verder gekomen dan de Waldens en nu zit ik hier in Carolina.’

‘Graven de ouwe Ty Ty en de jongens daar nog steeds gaten in de grond?’

‘Dag en nacht door, om zo te zeggen. Maar ze zijn nu een albino uit de moerassen aan ’t halen om voor hen uit te zoeken waar het goud zit. Vannacht scharrelen ze daar dus rond. Zij gingen even eerder op weg dan wij.’

Will barstte in lachen uit en sloeg met zijn handen op zijn dijen. ‘Ze halen d’r een tovenaar bij, hè? Nou, ik mag verdomd zijn, maar ik had toch nooit gedacht dat Ty Ty Walden aan tovenarij zou gaan doen, zo oud als hij is. Hij heeft me altijd aan mijn verstand proberen te brengen dat hij bij het goudgraven zo wetenschappelijk te werk gaat. En nu haalt hij er tovenaars bij! Als je me nou belazert!’

Pluto wou dat hij iets ter verdediging van Ty Ty kon aanvoeren, maar Will lachte zo uitbundig dat hij er niet mee op de proppen dorst te komen.

‘Misschien helpt het toch wel een beetje,’ vervolgde Will, ‘en misschien ook niet. De oude baas zal het wel weten, hij zit nu al bijna vijftien jaar overal op die boerderij in de grond te wroeten, en hij hoort er nou zo langzamerhand een kei in te wezen. Zou er nou goud in de grond zitten, Pluto?’

‘Ik zou het niet graag beweren,’ zei Pluto, ‘maar ik denk toch dat er wel goud moet zitten want zo lang ik me herinneren kan, hebben de mensen daar overal goudklompen opgeraapt. Er moet daar wel ergens goud zitten, want ik heb de klompen zelf gezien.’

‘Iedere keer dat ik hoor dat Ty Ty daar die gaten aan ’t graven is, krijg ik zelf ook zo’n beetje de koorts,’ zei Will. ‘Maar als je me daar mee naar toeneemt en me d’r in de brandende zon neerzet, interesseert het me geen bal meer. Ik zou best eens een portie goud willen vinden, daar niet van. Je zit hier maar te wachten of er misschien straks in de fabriek één weekloontje te verdienen valt, da’s ook niks gedaan. Tenminste, als we er zelf niks aan doen.’

Will had zich omgekeerd en wees door het venster naar de donkere katoenfabriek. Er brandde geen licht in het grote gebouw, maar de booglampen onder de bomen wierpen een flauw geel schijnsel over de met klimop begroeide muren.

‘Wanneer begint de fabriek weer te draaien?’ vroeg Pluto. ‘Nooit,’ zei Will mismoedig. ‘Nooit. Als we er zelf niks aan doen, tenminste.’

‘Wat is er eigenlijk aan de hand. Waarom draait hij niet?’ Will boog zich voorover in zijn stoel.

‘We gaan daar de een of andere dag zelf naar binnen en zetten de stroom aan,’ zei hij langzaam. ‘Als de maatschappij niet gauw aan de gang gaat, dan doen wij het. Zij hebben anderhalf jaar geleden de lonen verlaagd tot één dollar tien, en toen wij er herrie over maakten zetten zij de stroom af en smeten ons de straat op. Maar zij rekenen ons nog huur voor deze pestkrotten waar wij in moeten wonen. Nu weet je, waarom we de zaak zelf in handen willen gaan nemen.’

‘Maar sommige van de andere fabrieken in de Valley draaien wel,’ zei Pluto. ‘We zijn langs vijf of zes verlichte fabrieken gekomen, toen we vanavond van Augusta hiernaartoe kwamen. Misschien zetten ze deze ook wel gauw aan de gang.’

‘Dat dachten ze maar - voor één dollar tien zeker? De andere fabrieken draaien nou, omdat ze de wevers hebben uitgehongerd en die moesten wel weer aan het werk. Dat was voordat het Rooie Kruis zakken meel begon uit te delen. Zij moesten weer aan het werk gaan en het voor één dollar tien doen of anders verrekken. Maar dat hoeven wij goddorie in Scottsville niet te doen! Zolang we af en toe een zakkie meel krijgen kunnen we het volhouden. Je lost een stuk gist in een glas water op en drinkt het op, en dan voel je je een tijdlang kiplekker. Ze begonnen gist uit te delen, omdat iedereen in de Valley tegenwoordig pellagra heeft van het beroerde eten. De fabriek krijgt ons niet terug voor ze de werktijd verkorten, of de overuren laten vervallen, of het oude loon weer betalen. Ik mag verdomd zijn als ik negen uren per dag werk voor één dollar tien wanneer die rijke sloebers waar de fabriek van is de Valley op- en afrijden in auto’s van vijfduizend dollar per stuk.’

Will was warm gelopen, en toen hij eenmaal over het onderwerp begonnen was wist hij van geen ophouden. Hij vertelde Pluto iets van hun plannen om de patroons de fabriek af te nemen en hem zelf te gaan exploiteren. De fabrieksarbeiders in Scottsville zaten al anderhalf jaar zonder werk, zei hij, en ze begonnen wanhopig gebrek te krijgen aan voedsel en kleren. In die tijd hadden de werkers onder elkaar afgesproken dat allen, mannen, vrouwen en kinderen, die in de maatschappijstad woonden niet voor de fabriek mochten inbinden. De fabriek had geprobeerd hen uit hun huizen te zetten omdat ze de huur niet betaalden, maar de plaatselijke vakbond had bereikt dat een rechter in Aiken de fabriek verbood om de arbeiders uit de huizen te zetten die zij van de maatschappij hadden gehuurd. Hierdoor, zei Will, konden zij voet bij stuk houden, zolang als die fabriek in Scottsville stond.

Rosamond kwam naar Will toe en legde haar hand op zijn schouder. Zij bleef zwijgend naast hem staan tot hij was uitgesproken. Pluto was blij dat ze er bij kwam. Hij voelde zich niet meer op zijn gemak in Scottsville. Will sprak alsof het ieder ogenblik tot vechtpartijen komen kon.

"t Is tijd om naar bed te gaan, Will/ zei zij zacht. ‘Als we morgenochtend met Darling Jill en Pluto meegaan, moeten we wat slaap te pakken zien te krijgen. Het is al over twaalven.’ Will sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar op haar lippen. Zij bleef in zijn armen liggen met haar ogen dicht en haar vingers in de zijne gestrengeld.

‘Goed,’ zei hij, en tilde haar van zijn schoot. ‘Ik geloof ook dat het tijd is.’

Zij gaf hem nog een zoen en ging toen naar de deur. Daar bleef ze een ogenblik staan, half omgewend, en keek naar Will. ‘Kom mee naar bed, Darling Jill,’ zei zij.

Zij gingen naar de slaapkamer aan de andere kant van de vestibule en deden de deur dicht.

Pluto deed zijn das af en begon zijn hemd uit te trekken. Toen hij daarmee gereed was, begon hij zijn schoenen uit te trekken. Daarna was hij klaar om op de grond te gaan liggen en in te slapen. Will bracht hem een matras en een deken en gooide ze op de grond, naast zijn voeten. Hij liet Pluto alleen achter, ging naar de kamer aan de overkant van de hal en sloot de deur achter zich.

‘Waar moet ik nou slapen?’ vroeg hij. Hij stond midden in de kamer en keek hoe Darling Jill zich uitkleedde.

‘In het andere bed, Will,’ zei Rosamond. ‘Schiet nou op, Will, en hinder Darling Jill niet. Zij slaapt bij mij. Maak nou alsjeblieft geen kabaal, ’t Is al vreselijk laat, over twaalven.’ Zonder verder nog iets te zeggen opende Will de tussendeur en ging naar de kamer er naast. Hij kleedde zich helemaal uit en stapte in bed. Het was te warm om in je nachtgoed of in je ondergoed te slapen. Hij strekte zich op het bed uit en deed zijn ogen dicht. Hij voelde zich nog een beetje beneveld en zijn hoofd begon achter zijn slapen pijn te doen. Als hij zich niet zo beroerd had gevoeld, dan zou hij, dat wist hij zeker, zijn opgestaan en met Rosamond ruzie gemaakt hebben omdat hij in de andere kamer moest slapen.

Toen Darling Jill en Rosamond zich ontkleed hadden deed Rosamond het licht uit en zette de deuren van alle kamers open om de lucht beter te laten doorstromen. Will kon haar de deur van zijn kamer horen opendoen maar hij was nu te moe en te slaperig om zijn ogen te openen en haar te roepen. Het was bijna één uur voor zij allen in slaap waren, en het enige geluid in huis was het gesnurk van Pluto op zijn kermisbed in de hal. Tegen de morgen werd Will wakker en hij ging naar de keuken om een slokje water te drinken. Het was toen koeler, maar nog te warm om onder de dekens te kruipen. Hij kwam terug en keek naar Pluto die daar op de grond lag in het flakkerend licht van de straatlantaarn dat door de ramen naar binnen viel. In de andere kamer liep hij naar het bed en keek neer op Rosamond en Darling Jill. Hij bleef minuten lang bij het bed staan, klaar wakker, neerziend op hun blanke lichamen in het flauwe schijnsel van de straatlantaarn op de hoek. Will dacht er een ogenblik over om Darling Jill wakker te maken, maar hij voelde zich een beetje misselijk en zijn hoofd was weer gaan kloppen; hij wendde zich af, ging terug naar zijn kamer en sloot zijn ogen. Meer kon hij zich niet herinneren toen de zon hem wekte door in zijn gezicht te schijnen. Het was toen bijna negen uur en in het huis was geen geluid te horen.
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 Will lag op zijn zij en keek door het raam naar het gele huis naast het zijne, dat ook eigendom was van de maatschappij, toen hij iets warms tegen zijn rug voelde, iets dat tegen zijn blote vel aanvoelde als een spinnend poesje. Hij draaide zich om, klaar wakker nu, half overeind op zijn elleboog.

‘Wel verdraaid!’ riep hij uit.

Darling Jill kwam overeind en begon met hem te stoeien. Ze trok hem aan zijn haar en ging nogal hard met haar hand over zijn gezicht, ze drukte zijn neus plat.

‘Je wordt toch niet kwaad op me, hè Will?’

‘Kwaad?’ zei hij. ‘Ik vind het reuzelollig.’

‘Kietel me eens, Will,’ zei ze.

Hij stak zijn hand uit, maar zij kronkelde zich buiten zijn bereik. Hij dacht dat hij haar zo stevig vast had gehouden, dat zij nooit weg zou kunnen komen. Will deed nu een uitval naar haar, kreeg haar te pakken en trok haar weer naar zich toe. Darling Jill nestelde zich in zijn armen en zoende zijn borst, en hij lachte haar uit.

‘Waar is Rosamond?’ vroeg hij, plotseling aan haar denkend. ‘De stad in, een doosje haarspelden halen.’

‘Hoelang is ze al weg?’

‘Pas een minuut of wat.’

Will richtte zijn hoofd op en probeerde over het voeteneinde van het bed heen te kijken.

‘Waar is Pluto?’

‘Die zit op de veranda voor het huis.’

‘Verdraaid,’ zei Will, terwijl hij zijn hoofd op het kussen liet vallen, ‘die is nog te lui om op te staan!’

Zij kroop nog dichter tegen hem aan en sloeg haar armen stevig om hem heen. Will knelde zijn hand om haar borst. ‘Niet zo hard, Will, je doet me pijn.’

‘Ik zal je nog wel meer pijn doen voor ik met je klaar ben.’ ‘Eerst een beetje zoenen, Will. Dat vind ik prettig.’

Hij trok haar dichter naar zich toe en kuste haar. Darling Jill sloeg haar armen om Wills nek en trok hem naar zich toe. Toen ze tegen hem aan lag, zoende Will haar nog heviger.

‘Neem me, Will,’ bedelde Darling Jill. ‘Toe Will, nu meteen.’ De vrouw in het gele huis naastaan bukte zich uit het venster en schudde een zwabber uit, en zij klopte er verschillende malen mee tegen de muur van het huis om het stof en pluis los te slaan.

‘Neem me, Will - ik kan niet wachten,’ zei ze.

‘Jij niet, en ik ook niet,’ zei hij.

Will kwam op zijn handen en knieën overeind en beurde Darling Jills hoofd op tot hij haar haren onder haar kon wegtrekken. Hij legde haar kussen lager, en haar lange bruine haar hing over de rand van het bed en raakte bijna de grond. Hij keek langs haar neer en zag dat zij zich naar hem ophief tot zij hem bijna aanraakte.

Toen hij ontwaakte hoorde hij Darling Jill in zijn oor schreeuwen. Hij wist niet hoelang ze dat al had gedaan. In de volmaakte vreugde van het ogenblik had hij al het andere vergeten.

Na een tijdje richtte hij zijn hoofd op en keek haar in haar gezicht. Zij opende wijd haar ogen en glimlachte tegen hem. ‘Het was heerlijk, Will,’ fluisterde ze. ‘Doe het nog eens.’

Hij probeerde zich vrij te maken en op te staan, maar ze wou hem niet laten gaan. Hij wist dat zij zijn antwoord wachtte. ‘Will, doe het nog eens met me.’

‘Verdorie, Darling Jill, ik kan niet zo direct weer.’

Hij probeerde opnieuw zich uit haar armen los te maken en op te staan. Zij hield hem koppig vast.

‘Als we terug zijn in Georgia?’

‘Als het in Georgia net zo fijn gaat als in Carolina, dan ben je een prima wijf, Darling Jill.’

‘In Georgia gaat het nog beter,’ glimlachte ze.

‘Maak mij wat wijs,’ zei hij.

‘Ik zeg je dat het in Georgia nog beter gaat, Will.’

‘Dat moet ook. Als het niet zo is, breng ik je dadelijk weer naar Carolina.’

‘Maar ik zou nog altijd een meisje uit Georgia zijn, ook al bracht je me hiernaartoe.’

‘Vooruit dan maar, jij hebt gelijk,’ zei hij, ‘maar als al de meisjes in Georgia net zo prima zijn als jij, dan krijgen ze me daar niet meer weg.’

Darling Jill lichtte haar arm op en wreef over de tandenmerken op de plek waar hij haar gebeten had. Will wou dat hij overeind kon komen en op zijn rug kon gaan liggen, maar zij vertikte het nog steeds om hem los te laten. Hij bleef een tijdje stil liggen, met zijn ogen toe, en voelde zich volmaakt behaaglijk.

Plotseling, als een bliksemschicht uit heldere hemel, was er iets dat hem een vreselijke slag op zijn billen gaf. Will slaakte een kreet, maakte een buiteling door de lucht en viel op zijn rug, zijn ogen puilden uit hun kassen van de schrik. Hij wist dat een bliksemschicht hem niet erger had kunnen doen schrikken.

Voor hij een woord had kunnen uitbrengen, viel zijn oog op Rosamond die naast het bed stond. Zij hield de haarborstel dreigend opgeheven in haar ene hand, en met haar andere hand trachtte zij, al haar kracht inspannend, Darling Jill op haar buik te kantelen. Het lukte haar, en zij gaf Darling Jill vlak op elkaar vijf of zes meppen, voor ze de kans zag uit haar bereik te komen. Will besefte dat het doelloos was te proberen om op te staan, en dus bleef hij maar stil liggen en keek naar de haarborstel in Rosamonds handen en hoopte maar dat zij hem niet op zijn buik zou kantelen en hem opnieuw zou ranselen. Darling Jill begon eerst te lachen, maar ze kwam zo onder de blaren, en die blaren deden zo’n pijn, dat ze begon te huilen. Will stak zijn hand onder zijn achterste en voelde de grote bult die daar aan het opkomen was. Hij wreef er over om de stekende pijn weg te krijgen. De billen van Darling Jill waren overal zo rood als vuur en er zat een reeks van scharlaken bulten op haar zachte vlees. Hij keek opnieuw en hij zag dat er op de bulten zelfs kleinere bulten zaten, er kwamen rechthoekige blokjes op, van de grootte en vorm van Rosamonds haarborstel. Pluto stond achter Rosamond en keek medelijdend naar Darling Jills sidderend naakte lichaam en het trillende vlees van haar toegetakelde billen.

‘Jezus,’ zei Will, terwijl hij aan de blaar op zijn achterste voelde.

‘Is dat je hele excuus?’ vroeg Rosamond. ‘Ik ga de straat op, naar de winkel toe en ik ben zowat een kwartier, twintig minuten weg geweest. En terwijl ik weg ben, haal je me zoiets uit! Wat denk je wel dat Pluto zeggen zou als hij wat zeggen kon? Weet je niet dat hij met haar hoopt te trouwen? Stel je eens voor dat jij naar de stad was gegaan en terug was gekomen en dat je mij met Pluto in bed had gevonden - wat zou je dan gedaan hebben, nou? Weet je niets beters te verzinnen dan ‘Jezus?’

Darling Jill barstte plotseling in lachen uit. Zij keek een ogenblik naar Rosamond, en daarna naar Pluto. Toen begon ze nog harder te lachen.

‘Niet met die buik, Rosamond!’ zei Darling Jill. ‘Hoe zou hij kunnen met die buik van hem?’

Rosamond onderdrukte een glimlach, maar het gezicht van Pluto werd donkerrood. Hij wendde zijn hoofd af en schoof naar de muur toe, proberend, zo te manoeuvreren dat niemand zijn gezicht zag. Darling Jill legde haar hand op de bulten en begon weer te schreien.

‘Luister nou eens, Rosamond,’ zei Will.

Rosamond keek op Will neer, en zij liet de hand, die de haarborstel vasthield, op het voeteneind van het bed rusten.

‘Ik moet jou soms vragen om met me te slapen, maar Darling Jill komt hier één nacht in huis en meteen neem je haar te pakken. En toch is ze niet knapper dan ik, Will.’

Hij wist er niets op te zeggen. Hij kon maar geen antwoord bedenken. Zij bleef evenwel op hem neerkijken; hij wist dat hij iets zou moeten zeggen voor zij weg zou gaan.

‘Eén keer is toch zo erg niet, is het wel, Rosamond?’

‘Eén keer! Nooit weet je iets anders te verzinnen. Telkens als ik je vraag waarom je het gedaan hebt, zeg je dat je het maar één keer hebt gedaan. Je hebt alle meiden uit de stad maar één keer gehad. Het kan net zo goed honderd keer zijn geweest! Vraag je je dan nooit eens een ogenblik af, wat dat voor mij voor een gevoel moet zijn - jij zit God weet waar bij de een of andere meid waar je niks mee te maken hebt, en ik mag hier thuis zitten en me afvragen waar of je zit en wat of je uitspookt!’

Will draaide zijn hoofd ver genoeg om uit het hoekje van zijn oog naar Darling Jill te kijken.

‘Misschien is het omdat ze uit Georgia komt, Rosamond. Dat zal het wezen.’

‘Dat is geen excuus - je kan niet eens een excuus bedenken. Ik ben zelf een Georgische - tenminste dat was ik voor dat ik met je trouwde en hier in Carolina kwam te wonen.’

Will keek naar Pluto, maar Pluto kon hem blijkbaar geen goed idee aan de hand doen. Hij keek Will aan met een zeer onnozel gezicht.

‘Rosamond, lieveling,’ zei hij deemoedig, ‘ik voelde aan haar en toen zoende ik haar een beetje en voor ik het wist moest ik het opeens doen. Het ging helemaal zonder kwaje bedoelingen. Het ging zo maar.’

‘Als ik een flinke knuppel bij de hand had, zou ik jou zo opeens wat doen,’ antwoordde Rosamond.

Will begon een beetje meer vertrouwen te krijgen in zijn bekwaamheid om Rosamond tot andere gedachten te brengen. Hij was nu niet bang meer voor Rosamond, en hij wist dat hij haar de haarborstel kon afpakken, als zij hem er nog eens mee te lijf wou gaan.

‘Hoor nou eens even, Rosamond,’ zei hij. ‘Als een meisje als Darling Jill eenmaal rijp is, dan kan het niet anders of iemand krijgt haar te pakken. Ze is nou eenmaal zo gemaakt.’

Rosamond maakte een gebaar alsof zij de haarborstel wou pakken om hen er allebei nog eens mee van langs te geven, maar toen draaide ze zich om en liep naar de kaptafel in de hoek waar Pluto zat. Ze trok de bovenste la open en haalde er een kleine revolver met paarlemoeren kolf uit die ze daarin bewaarde. Zij holde naar het bed terug en hield het wapen voor zich uit. ‘God nog an toe, Rosamond!’ schreeuwde Will. ‘Rosamond, lieveling, niet doen!’

Darling Jill keek juist bijtijds van haar kussen op om te zien hoe de haan naar achter bewoog; ze hoorde de klik. Will zat recht overeind en klemde het kussen vast dat hij voor zich uit hield. ‘Als ik je beurs sla, dan blijf je niet beurs, maar als ik je doodschiet - dan blijf je dood, Will Thompson.’

‘Lieveling,’ smeekte hij, ‘als je dat ding omlaag doet, zal ik het nooit meer doen. Ik zweer je bij God, liefje, dat ik het laten zal. Als een meid probeert me over te halen smijt ik haar in de Horse Creek. Ik zweer je bij God dat ik het nooit in eeuwigheid meer zal doen, lieve Rosamond.’

Rosamond haalde de trekker over en de kamer was vol witte rook. Ze had op Wills voeten geschoten maar ze miste. Will sprong op Rosamond af en greep met één hand naar het revolvertje. Rosamond schoot nog eens. De kogel ging tussen zijn benen door en hij schrok zich een ongeluk. Hij keek omlaag om te zien of hij geraakt was, maar hij dorst zich de tijd niet te gunnen voor een nauwkeurige inspectie. Hij rende naar het raam en sprong naar buiten; hij kwam op zijn handen en zijn borst neer. Een seconde nadat hij de grond had geraakt, was hij weer op de benen en verdween om de hoek van het huis.

De buurvrouw in het gele huis liep ijlings naar het raam en stak haar hoofd naar buiten. Zij zag Will naakt en zo snel als zijn benen hem konden dragen door de voortuin rennen, de straat op. Toen hij uit het gezicht verdwenen was draaide ze haar hoofd om naar Rosamond die bij het venster stond, het paarlemoeren revolvertje trillend in haar hand.

‘Was dat Will Thompson?’ vroeg de vrouw.

‘Welke kant is hij opgegaan?’ vroeg Rosamond.

‘De straat op, die kant uit,’ zei de vrouw, die niet in staat was haar lachen nog langer te bedwingen. ‘Dat is Will Thompson nog nooit gebeurd, dat ze ’m uit zijn eigen huis wegschoten, niet? Dat moet ik Charlie eens vertellen als hij thuiskomt! Hij lacht zich dood als hij het hoort. En dan nog wel in z’n nakende niksie. Is me dat even een bak?’

Rosamond liep terug de kamer in, legde de revolver weer in de la van de kaptafel en schoof die dicht. Toen ging ze zitten huilen.

Pluto wist niet wat hij nu moest doen. Hij wist niet of hij Will achterna moest gaan om te proberen hem naar huis terug te halen, of dat hij in de kamer moest blijven om te proberen Rosamond en Darling Jill tot bedaren te brengen. Darling Jill was een beetje gekalmeerd en ze huilde nu niet zo hard meer. Maar Rosamond wel. Pluto boog zich over haar heen, legde zijn hand op haar arm en gaf er een paar klapjes op. Rosamond sloeg zijn hand weg en begon nog hysterischer te huilen. Pluto besloot toen, dat het beste wat hij doen kon was, voorlopig maar helemaal niets te doen. Hij ging weer zitten en wachtte.

Al gauw stond Rosamond op en holde naar het bed waar haar zuster lag. Zij wierp zich op het bed, klemde Darling Jill in haar armen en barstte opnieuw in tranen uit. Nu lagen ze daar elkander te troosten. Pluto keek enigszins verbijsterd. Hij had verwacht dat ze elkaar zouden aanvliegen, krabbend en scheldend en elkaar de haren uittrekkend. Maar niets daarvan. Zij lagen elkaar waarachtig te knuffelen, en ze huilden samen een deuntje. Pluto begreep niet, waarom Rosamond niet probeerde Darling Jill dood te schieten, of tenminste niet flink nijdig op haar was. Nu hij ze zo zag begreep Pluto er niets meer van: waarom was Rosamond een paar minuten geleden nog zo te keer gegaan?

Zij gedroegen zich alsof zij een gemeenschappelijk verlies te betreuren hadden.

Toen het snikken van Rosamond bijna had opgehouden, ging ze rechtop zitten en keek naar haar zuster. De rode striemen op Darling Jills billen klopten nog van de hevige pijn en ze kon er niet op liggen. Rosamond raakte een van de striemen zachtjes aan met de toppen van haar vingers, alsof zij daardoor de pijn een beetje kon verzachten.

‘Blijf zo liggen tot ik terugkom,’ zei Rosamond tegen haar. ‘Ik ben maar even weg.’

Zij holde naar de keuken en kwam terug met een kom reuzel en een grote badhanddoek. Zij ging op de rand van het bed zitten en doopte haar vingers in het vet.

‘Kom hier, Pluto,’ zei ze, zonder haar hoofd om te draaien en hem aan te kijken. ‘Je kan me helpen.’

Pluto kwam naar het bed toe, blozend tot in zijn nek toen hij de naakt voor hem liggende Darling Jill zag.

‘Til haar even voorzichtig op, Pluto, en leg haar over je knieën,’ commandeerde Rosamond. ‘Voorzichtig aan, hoor. Denk er aan, dat je vooral niet aan die striemen komt.’

Pluto schoof zijn armen onder Darling Jill en legde zijn handpalmen plat onder haar borsten en dijen. Hij trok zijn handen schielijk weer onder haar weg, zijn gezicht en zijn hals gloeiden.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Misschien wil jij haar liever optillen...’

‘Doe niet zo kinderachtig, Pluto. Hoe kan ik dat nou? Ik ben niet zo sterk.’

Hij schoof zijn handen opnieuw onder haar, met zijn ogen dicht en zijn lippen op elkaar geperst.

‘Vlug een beetje, Pluto, ik moet die reuzel op de gezwollen plekken doen voor ze blauw worden.’

Pluto tilde haar op en wendde zich om. Hij ging op de rand van het bed naast Rosamond zitten met Darling Jill dwars over zijn knieën. Rosamond begon dadelijk de reuzel uit te smeren. Pluto zou er wel naar hebben willen kijken, maar hij kon zijn ogen niet afwenden van het lange blonde haar van Darling Jill, dat neerhing tot op de grond. Hij tilde haar een eindje op, zodat het haar niet meer op de grond hing. Zij huiverde een keer of wat als Rosamond haar aanraakte, maar ze stribbelde niet tegen en probeerde niet om op te staan.

Toen de reuzel zorgvuldig was uitgesmeerd, veegde Rosamond haar vingers af aan een lapje en begon de handdoek op te vouwen totdat hij een lange dikke zwachtel vormde. Pluto keek naar de zachte billen van Darling Jill en verlangde er plotseling naar, om ze aan te raken om te proberen de pijn te stillen. Maar iedere keer dat hij naar haar keek terwijl ze daar over zijn knieën lag begon hij opnieuw te blozen.

‘Zet haar nu maar op haar benen, Pluto,’ zei Rosamond. ‘Til haar op en laat haar maar gaan staan, Pluto.’

Darling Jill ging voor Pluto en haar zuster staan, terwijl de handdoek stevig om haar werd vastgemaakt. Pluto’s blik was gevestigd op een punt van haar lichaam dat toevallig het dichtste bij hem was. Hij keek recht voor zich uit, zonder zijn ogen naar links of rechts te draaien. Hij wist dat Darling Jill op hem neerkeek, maar hij kon het niet over zich verkrijgen zijn hoofd op te richten en haar in haar gezicht te kijken. Hij was er niet helemaal zeker van, maar hij meende dat ze zich een beetje naar hem overboog.

‘Vind je me aardig, Pluto?’ vroeg Darling Jill glimlachend. Pluto’s gezicht beefde en zijn hals prikte van het plotseling toeschietende bloed. Hij probeerde op te kijken en haar ogen te ontmoeten. Het was voor hem een hele toer, zijn hoofd naar boven en naar achteren te bewegen, maar hij dwong zich er toe. ‘Ik word nijdig op je als je nu niet dadelijk zegt dat je me aardig vindt,’ pruilde ze.

‘Ik ben gek op je, Darling Jill,’ zei hij. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Waarom krijg je zo’n rooie kop als je me zo ziet, Pluto?’ Hij voelde hoe een nieuwe golf bloed naar zijn gelaat schoot om hem in ongelegenheid te brengen. Hij trok aan een losse

draad in de sprei zonder te weten wat hij deed.

Toch zie ik je graag zo,’ antwoordde hij.

Trouw je met me, Pluto?’

‘Nu dadelijk, of wanneer je maar wilt,’ zei hij. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Maar je buik is te dik, Pluto.’

‘Ach toe, Darling Jill, wat geeft dat nou?’

‘Als hij niet zo dik was, zou je dichter bij me kunnen komen.’ Toe nou, Darling Jill...’

‘M’n woord van waarachtig,’ zei ze gekscherend.

Toe nou, Darling Jill,’ zei hij, en stak zijn armen uit om ze om haar middel te leggen.

Zij stond hem toe haar zo dicht naar zich toe te trekken dat hij haar zoenen kon. Pluto trok haar tussen zijn benen en richtte zijn hoofd zo hoog mogelijk op, maar haar lippen waren zover boven zijn gezicht, dat hij wist, haar zo nooit te kunnen zoenen tenzij hij overeind ging staan of zij zich naar hem bukte. Hij overwoog dat het voor haar veel gemakkelijker zou zijn te bukken dan voor hem om op zijn benen te gaan staan, en hij wist dat zij dat best in de gaten had. Maar zij bleef rechtop in zijn armen staan, kwelde hem door niet te willen bukken om haar lippen op de zijne te drukken. Toen hij niet wist wat hij anders kon doen dan rechtop voor haar te gaan staan, leunde Darling Jill tegen hem aan en draaide even met haar bovenlijf. Voor hij begreep hoe het gebeurd was voelde hij haar warme borst tegen zijn gezicht en zoende hij haar als razend.

‘Wil je daar wel eens direct mee ophouden, Darling Jill!’ riep Rosamond; ze stond op en duwde hen van elkaar. ‘Pest Pluto niet zo. Het is een schandaal zoals je de arme jongen altijd koeioneert. De een of andere dag wordt hij woest op je, en dan gebeurt er Joost weet wat.’

Darling Jill wrong zich uit zijn omhelzing los en holde naar de deur, de andere kamer in, terwijl ze de handdoek om haar billen vasthield. Pluto zat verwezen voor zich uit te kijken, zijn - armen hingen slap langs zijn lijf en zijn mond stond wijd open. Rosamond keerde zich om en zag hem zitten. Zij had zo met hem te doen, dat zij terugkwam en hem zachtjes op zijn wangen klopte.
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 Om twaalf uur gilden de fluiten van de katoenfabrieken in de Valley voor de schafttijd. Overal hield het trillen en zoemen plotseling op, en de mannen en de vrouwen kwamen uit de gebouwen en haalden de watten uit hun oren. Doch in de stad Scottsville, eigendom van één maatschappij, kwamen de mensen niet van hun stoelen op de veranda’s. Het was twaalf uur en tijd om te eten, maar in Scottsville zaten de mensen met rommelende magen te wachten op het einde van de staking. De buurvrouw in het gele huis maakte vuur aan in de kookkachel en zette een pan met water op. Wat er te eten was zouden zij en haar man en de kinderen verslinden zonder dat de strakke lijnen om hun mondhoeken er door zouden vervagen. Iedere nieuwe stakingsdag was een overwinning; zij hadden het nu achttien maanden tegen de fabriek uitgehouden en zij zouden het niet opgeven zolang er hoop was.

Rosamond kwam met het voorstel om roomijs te maken. ‘Dat zal Will lekker vinden als hij thuis komt,’ zei ze.

Pluto werd er op uit gestuurd om een bonk ijs te halen. Hij ging naar de winkel op de hoek, zich reppend wat hij kon, terwijl Rosamond de ijsmachine omspoelde en de perziken van hun vel ontdeed. Pluto was iedere minuut dat hij in de Valley was bang. Hij was bang dat iemand hem van achter een boom zou bespringen en zijn keel zou opensnijden van het ene oor tot het andere, en zelfs in huis was hij bang om met zijn rug naar een deur of raam te gaan zitten.

Terwijl Rosamond de room klaarmaakte, liep Darling Jill naar de achterveranda en ging op een kussen in de schaduw zitten. Zij had heur haar gekamd maar het nog niet opgespeld. Het hing over haar rug en bedekte haar schouders en reikte bijna tot de grond. Rosamond had haar een kamerjapon geleend en ze droeg die over de handdoek en de zwarte zijden kousen, die door kanariegele kousenbanden werden opgehouden.

Toen Pluto met het stuk ijs terugkwam, stond de room al gereed om bevroren te worden. Hij zag dat hij de ijsmachine zou moeten draaien.

Het was koel op de beschaduwde achterveranda, nu de zon over het huis heen draaide. Er kwam af en toe een koel briesje, en een temperatuur van negentig graden midden op de dag was wel uit te houden. De brede, groene, koele Horse Creek zag er daar beneden uit als een langwerpig meer, dat zich over een lengte van vele mijlen naar beide zijden van de Valley uitstrekte.

‘Ik moet eens op huis aan,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘De kiezers zullen je niet missen,’ zo kreeg hij van Darling Jill te horen. ‘Ze zullen blij zijn dat je ze vandaag niet aan hun kop komt zaniken. Trouwens, we zijn nog niet zo ver dat we terug kunnen gaan.’

‘Ik heb het er gisteren en eergisteren en twee of drie dagen daarvoor ook al bij moeten laten liggen. En nu ben ik deze dag ook nog kwijt.’

‘Als we terug zijn, zal ik wel wat kiezers voor je bewerken, Pluto,’ zei Darling Jill. ‘Ik zal zoveel stemmen voor je werven dat je niet weet wat je d’r mee aanmoet.’

‘Ik wou toch dat ik alvast thuis was,’ zei hij. ‘M’n woord van waarachtig.’

Hij draaide sneller aan de ijsmachine, in de hoop dat hij er bijtijds mee klaar zou zijn en dan binnen het uur kon vertrekken.

‘Ik wou dat Will maar terugkwam,’ zei Rosamond.

‘Geloof jij dat hij deze keer weg blijft - en nooit weer thuiskomt?

Darling Jill zuchtte en keek door het keukenraam van het gele huis naastaan. De mensen daar aten boterhammen en dronken koude thee. Darling Jill kreeg er trek van hen te zien eten. Rosamond dacht dat de room wel stijf was. Pluto had moeite, de slinger net zo hard te blijven draaien als hij begonnen was, en het zweet drupte van zijn gezicht en zijn mond hing open van vermoeienis. Hij hield de ijsmachine met zijn ene hand vast en met de andere maalde hij koppig door.

Niemand keek toevallig die kant uit toen Will zijn hoofd om de hoek stak en verscheidene minuten lang naar hen bleef staan kijken. Toen hij zag dat Pluto roomijs aan ’t draaien was, kwam hij de hoek om en liep langzaam over het pad naar de trap.

‘Hé, daar is Will!’ zei Darling Jill, die hem het eerst zag.

Will bleef staan en keek naar Rosamond.

‘Will!’ riep ze.

Zij sprong op, holde de trap af om hem tegemoet te gaan, sloeg haar armen om zijn hals en zoende hem wild.

‘Will, je bent toch wel in orde?’

Hij klopte haar op de schouder en zoende haar. Hij had enkel een kaki broek aan die hij ergens geleend had, en hij was blootshoofds en zonder hemd.

Rosamond trok hem mee de trap op en drukte hem in haar stoel neer. Pluto hield op met draaien om naar hem te kijken. Hij had niet verwacht dat hij Will zo gauw terug zou zien.

‘De room is nu wel stijf, Pluto,’ zei Rosamond. ‘Doe er de deksel af, wij halen de borden en de lepels uit de kast. En wees voorzichtig met het zout. Neem er eerst wat ijs uit, voor je het vergeet.’

Ze bleef maar een ogenblik weg. Darling Jill nam de grote lepel en schepte de borden vol en deelde ze rond. Rosamond bleef bij Will in de buurt en was niet meer bij hem vandaan te slaan. Hij nam een hap van het perzikenijs en keek haar glimlachend aan.

‘Heb je soms gehoord of de fabriek weer opengaat?’ vroeg zij. ‘Neen,’ antwoordde hij.

De vrouwen in de gele huizen van de maatschappij vroegen dat iedere dag, maar de mannen zeiden altijd dat zij niets gehoord hadden.

‘De andere fabrieken draaien nog, is het niet?’

‘Dat zal wel, ja,’ zei hij.

‘Wanneer begint de onze nou?’

‘Ik weet het niet.’

Will verstrakte bij de gedachte dat de andere fabrieken draaiden. Hij kwam overeind in zijn stoel en staarde omlaag naar het brede, groene water. De Horse Creek lag daar zo kalm en zo glad als een meer. De gedachte aan de andere fabrieken in de Valley die dag en nacht draaiden riep een levendig beeld in hem op, dat zich nu voor zijn ogen begon te ontrollen. Hij zag voor zijn ogen de met klimop begroeide muren van de fabriek aan het groene water. Het was vroeg in de morgen en de fluit gilde, hunkerende meisjes naar het werk roepend. Het waren nooit mannen, de mensen die nu de fabriek binnengingen; de fabriek wou meisjes in dienst hebben omdat meisjes nooit in verzet kwamen tegen harder werken, overuren, langere werktijden, loonsverlaging. Will kon de meisjes in de vroege morgen naar de fabriek zien draven, terwijl de mannen in de straten stonden, keken, doch tot niets in staat waren. De machines zoemden niet zo luid wanneer de meisjes ze bedienden. De mannen lieten de fabriek daveren van het lawaai wanneer zij er werkten. Maar als de avond kwam werden de deuren opengeworpen en holden de meisjes gillend van het lachen naar buiten. Als zij de straat bereikt hadden, holden zij terug naar de klimopmuren en drukten er haar lijven tegenaan en beroerden ze met haar lippen. De mannen die er de hele dag werkeloos vóór hadden gestaan kwamen naar de meisjes toe en sleurden ze mee naar huis en ranselden ze ongenadig af voor haar ontrouw.

Will werd met een schok wakker en zag Pluto en Rosamond en Darling Jill voor zich. Hij was weg geweest, en toen hij terugkwam was hij verrast hen daar te zien. Hij wreef zijn ogen uit en vroeg zich af of hij geslapen had. Toch wist hij dat dat niet zo was want zijn bord was leeg. Het lag hard en zwaar in zijn hand. ‘Christus,’ mompelde hij.

Hij dacht terug aan de tijd toen de fabriek daar beneden dag en nacht draaide. De mannen die in de fabriek werkten zagen er moe en versleten uit, maar de meisjes waren verliefd op de getouwen en de spoelen en het ronddwarrelend pluis. De meisjes met hun wilde ogen daar binnen de klimopmuren zagen er uit als bloeiende potplanten.

Overal in de Valley had je de maatschappijsteden en de met klimop begroeide katoenfabrieken en de stevige meisjes met ogen als pioenrozen, en de mannen stonden in de hete straten en keken elkaar aan terwijl zij hun longen uitspuwden in het dikke gele stof van Carolina. Hij wist dat hij nooit weg zou kunnen gaan van de blauw verlichte fabrieken ’s nachts en de mannen met de bloederige lippen in de straten overdag en het geroezemoes van de maatschappijsteden. Niets kon hem daar thans vandaan krijgen. Hij kon voor een tijdje weggaan, maar hij zou geen rust hebben en zich ongelukkig voelen tot hij terug kon keren. Hij moest daar blijven en zijn vrienden helpen om iets te vinden waar ze van leven konden. De fabrieksstraten konden zonder hem niet bestaan; hij moest er op staan en lopen en de zon ’s avonds achter de fabriek zien ondergaan en ’s morgens voor de fabriek zien opkomen. In de fabrieksstraten van de steden in de Valley waren de borsten van de meisjes vast en recht. Het doek dat zij weefden onder de blauwe lampen bekleedde haar lichamen, maar onder die bedekking waren de bewegingen van strakke borsten als het snel bewegen van onrustige handen. In de steden van de Valley ging de schoonheid uit bedelen en de honger van sterke mannen was als het kermen van vrouwen die slaag kregen.

‘Jezus Christus,’ mompelde hij binnensmonds.

Hij keek op om Darling Jill zijn lege bord te zien volscheppen met roomijs waarin perziken vlekten. Voor zij zich om kon keren en weglopen greep Will haar arm en trok haar naar zich toe. Hij kuste haar verscheidene keren op haar wangen en kneep haar hand vast in de zijne.

‘In godsnaam,’ smeekte hij, ‘kom hier nooit naar toe om in een fabriek te gaan werken. Dat zul je nooit doen, hè, Darling Jill?’ Zij begon te lachen, maar toen ze zijn gezicht zag, werd ze ongerust.

‘Wat is er aan de hand, Will? Ben je ziek?’

‘O, er is niets aan de hand,’ zei hij, ‘maar ga in godsnaam nooit in der eeuwigheid in een katoenfabriek werken.’

Rosamond legde haar hand op de zijne en spoorde hem aan de room op te eten voor die smolt.

Hij sloot zijn ogen en zag hoe de gele huizen zich eindeloos door Scottsville heen uitstrekten. Aan de achterkant van de huizen zag hij de vrouwen met strakke monden bij de keukenramen zitten, haar ruggen naar de koude kookkachel toegewend. In de straten vóór de huizen zag hij de mannen met de bloederige lippen hun longen uitspuwen in het gele stof. Zover als hij zien kon waren er reeksen fabrieken, met klimop begroeid, langs de koele Horse Creek, en er binnenin zongen de meisjes, het geluid van de gonzende machines overstemmend. De spinnerijen en de weverijen en de blekerijen waren zonder tal en de hunkerende meisjes met de strakke borsten en de ogen als pioenrozen kwamen en gingen in eindeloze drommen.

‘Pluto neemt ons mee naar Georgia,’ zei Rosamond zachtjes. ‘Je zal bij ons thuis eens goed kunnen uitrusten, Will. Je zal je stukken beter voelen als je terugkomt.’

Hij was nu blij dat ze voor een tijdje bij Ty Ty zouden intrekken, maar hij vond het lam om weg te gaan en de anderen te laten zitten wachten en ze het tegen de fabriek te laten volhouden. Wanneer hij terugkwam zou hij zich in ieder geval veel beter gevoelen; misschien konden ze dan de met ijzeren staven gebarricadeerde deuren van de fabriek openbreken en de stroom aanzetten. Hij zou het heerlijk vinden, terug te komen naar de Valley en dan daar in de fabriek te staan en het gegons van de machines te horen ook al zou er voorlopig geen doek geweven worden.

‘Goed,’ zei hij. ‘Wanneer gaan we, Pluto?’

‘Ik ben klaar,’ zei Pluto. ‘Ik zou graag bijtijds terug zijn om vóór het avondeten nog wat stemmen te werven.’

Rosamond en Darling Jill gingen naar binnen om zich aan te kleden. Will en Pluto bleven zitten kijken naar het groene water beneden. Het zag er koel uit en het maakte dat de wind die er over ging daarna koeler aandeed. Maar onder de wolkeloze lucht was de temperatuur overal gelijk. Het gras en de kruiden verlepten in de zon en het stof dat neerwoei van de bebouwde bovenlanden zeeg als verfpoeder op de grond en de gebouwen neer.

Will ging naar binnen om zijn kaki broek uit te doen en zijn eigen kleren aan te trekken.

Zij waren gereed om op weg te gaan en hadden het huis al afgesloten toen Will iemand over de straat op zich toe zag komen. ‘Waar ga je naar toe, Will?’ vroeg de man die bleef staan en naar hen en naar Pluto’s auto keek.

‘Even naar Georgia - voor een paar dagen maar, Harry.’

Will voelde zich als een verrader, dat hij er zo vandoor ging. Hij wachtte om Rosamond voor te laten gaan over het paadje. ‘Weet je wel zeker dat je niet voorgoed weggaat, Will?’ vroeg de man achterdochtig.

‘Over een paar dagen ben ik weer in de stad, Harry, en als ik terug ben, dan zal je dat merken.’

‘Goed, maar vergeet niet om terug te komen. Als ze er allemaal vandoor gaan, brengt de maatschappij dadelijk een hele troep werklui hiernaartoe en begint zonder ons. We moeten allemaal hier blijven en volhouden. Als de fabriek ooit zonder ons aan de gang gaat, is onze kans voorgoed verkeken. Dat weet je ook wel, Will.’

Will ging het pad af en liep Rosamond voorbij. Hij drentelde naast de andere man over de straat en sprak met hem op gedempte toon. Een meter of wat verder bleven zij staan en begonnen te debatteren. Will sprak eerst een tijdje en pookte met zijn wijsvinger tegen de borst van de ander; die knikte dan en keek omlaag, naar de met klimop begroeide fabriek. Zij keerden om en liepen een eindje verder, allebei tegelijk pratend. Toen zij weer bleven staan, begon de ander tegen Will te praten, en pookte met zijn wijsvinger tegen Wills borst. Will knikte, schudde heftig van neen, knikte nog eens.

‘We kunnen niet toestaan dat iemand daar naar binnengaat en de machines kapot maakt,’ zei Will. ‘D’r is niemand dit dat wil.’

‘Dat heb ik je nu net aan je verstand proberen te brengen, Will. Wat we willen is: naar binnen gaan en de stroom aanzetten. Als de bazen komen en zien wat er gebeurt, zullen ze óf proberen ons er uit te jagen, óf het met ons eens zien te worden.’ ‘Luister nu eens, Harry,’ zei Will. ‘Als de stroom eenmaal is aangezet zal geen mens ter wereld hem weer afsluiten. Die blijft aan. Als ze proberen hem af te sluiten, dan zullen we - wel God nog toe, Harry - dan zal hij aan blijven.’

‘Ik ben er altijd voor geweest om hem aan te zetten en hem nooit af te sluiten. Dat heb ik de vakverenigingen proberen uit te leggen, maar die sodemieterse A.F.L. trekt zich er niets van aan! Ze strijken hun salaris op om ons van het werk af te houden. Als we weer gaan werken dan komt er hier geen geld meer binnen om hun te betalen. Godverju, Will, we zijn maar een stel kaffers die naar hun gelul over arbitrage moeten luisteren. Laat de fabriek met drie ploegen werken, voor mijn part met vier, als we de stroom aanzetten; als de boel maar blijft draaien.

We kunnen net zo veel bedrukt katoen maken als de maatschappij, en misschien een bende meer. Maar dan zullen we allemaal werk hebben. We kunnen harder voortmaken, als iedereen weer aan de slag gaat. Waar we nu op uit moeten zijn is de stroom aan te zetten. En als ze proberen de stroom af te sluiten, dan gaan we daar naar binnen en - goddomme, Will, ze zullen de stroom niet afsluiten als we die eenmaal hebben aangezet. En, Will, ik ben er nooit voor geweest om iets kapot te maken dat weet jij en dat weet iedereen. Die sodemieterse A.F.L. begon met die klets toen ze hoorden dat we er over dachten om de stroom aan te zetten. Het enige wat ik wil is dat de fabriek weer gaat werken.’

‘Dat heb ik sinds de sluiting op iedere plaatselijke vergadering van de bondsafdeling gezegd,’ zei Will. ‘Maar het bestuur is helemaal verpest door die A.F.L. Ze zeggen maar aldoor dat we alleen door bemiddeling onze baantjes terug kunnen krijgen. Daar ben ik nooit voor geweest. Je krijgt van de maatschappij maar één antwoord op alles wat je zegt. Zij blijven bij hun één dollar tien, dat weet je net zo goed als ik. En hoe kan je goddome van één dollar tien nog huur betalen voor die stinkkrotten waar we in wonen? Vertel jij me maar eens hoe of dat kan dan zal ik de eerste zijn die voor bemiddeling stemt. Neen, man, het gaat gewoonweg niet.’

‘Nou dan - ik ben er voor dat we naar binnen lopen en de stroom aanzetten. Dat heb ik de hele tijd al gezegd. Ik heb nooit iets anders gezegd en ik kom er niet op terug ook.’ Rosamond liep een eindje hun kant uit en riep Will. Hij wendde zich om en vroeg wat er was. Hij had de hele tocht naar Georgia vergeten.

‘Kom mee, Will,’ zei ze. ‘Pluto krijgt de zenuwen van dat lange wachten. Hij heeft zich daarginder kandidaat gesteld voor sheriff en hij moet stemmen gaan werven. Jij en Harry moeten maar verder praten als we over een dag of wat weer terug zijn.’ Will en Harry praatten nog even door, en toen keerde Will om en liep achter Rosamond aan naar de auto. Darling Jill zat achter het stuur met Pluto naast zich. Will ging met Rosamond achterin zitten. De motor had al een minuut of vijf staan draaien toen ze op Will moesten wachten.

Will stak zijn hoofd uit de wagen en zwaaide naar Harry. ‘Probeer of ze die vergadering op vrijdagavond willen zetten,’ riep hij. ‘Verdomd, we zullen de A.F.L. en de maatschappij wel eens eventjes laten zien dat het menens is en de stroom aanzetten!’

Darling Jill racete de ongeplaveide straat door en zwaaide roekeloos de hoek om. Zij verdwenen in een wolk van stof die opwoei en door de hete lucht neerzeeg op de bomen en de veranda’s van de gele fabriekshuizen.

Zij jakkerden over de gloeiende betonweg in de richting van Augusta en passeerden eindeloze rijen fabriekshuizen. Zij reden door andere maatschappijsteden, vaart minderend in de bebouwde kommen. Telkens kwamen ze langs gonzende fabrieken, zij konden de mannen en de meisjes door de openstaande ramen zien en bijna het gezoem horen van de draaiende machines achter de met klimop beklede muren. Er waren maar weinig mensen te zien in de straten, lang niet zoveel als in de straten van Scottsville.

‘Laten we maken dat we gauw in Augusta komen,’ zei Will. ‘Ik wil zo gauw uit de Valley weg als de wagen me er uit kan rijden. Ik ben het meer dan zat om iedere minuut van de dag en de nacht tegen katoenfabrieken en fabriekshuizen aan te kijken.’ Hij wist dat hij het niet zat was er tegenaan te kijken of ertussen te leven; wat hem hinderde was het zien van zoveel werkende fabrieken.

Ze lieten Graniteville, Warrenville, Langley, Bath en Clearwater achter zich, en over het hete beton raceten zij de Valley uit met een vaartje van zeventig mijl. Toen ze de top van Schutz Hill bereikt hadden konden ze neerzien op de dode stad Hamburg en de modderige Savannah-rivier en aan de kant van Georgia over de wijde vlakte waar Augusta op gebouwd was. Er boven had je de Hill, dicht bezet met torenhoge luxehotels en de witte, drie verdiepingen hoge behuizingen der rijken.

Terwijl zij met afgezette motor over de lange weg reden die van de heuvel de Fifth Street Bridge afdaalde zei Rosamond iets over Jim Leslie.

‘Hij woont in een van die mooie huizen op de Hill,’ zei Will. ‘Waarom komt die beroerling ons nooit eens opzoeken?’

‘Jim Leslie zou wel komen, maar zijn vrouw is er tegen,’ zei Rosamond. ‘Gussie vindt zich zelf te goed voor ons. Het is haar schuld dat Jim Leslie ons armoedzaaiers noemt.’

‘Nou, ik ben toch maar liever zo’n kale armoedzaaier die in een geel fabriekshuis woont, dan zoiets als zij en Jim Leslie. Ik kwam hem laatst in Broad Street tegen, en toen ik hem wou aanspreken, draaide hij zich om en ging er vandoor, omdat hij bang was dat de mensen zouden zien dat hij met mij praatte.’ ‘Jim Leslie was vroeger toch niet zo,’ zei Rosamond.

‘Als jongen, thuis, was hij net als wij allemaal. Maar toen hij goed in zijn duiten kwam te zitten trouwde hij met een meisje van goeie stand daar op de Hill, en nu wil hij niks meer met ons te maken hebben. Hij was van het begin af eigenlijk ook wel een beetje anders dan wij. Hij had zoiets over zich - ik weet niet precies hoe ik het noemen moet.’

‘Jim Leslie is makelaar in katoen,’ zei Will. ‘Hij is rijk geworden in de termijnhandel. Hij heeft de centen die hij bezit niet verdiend - hij heeft ze geratst. Weet je wat een katoen-makelaar is? Weet je waarom ze ze makelaars noemen?’

‘Neen, waarom?’

‘Omdat ze de boeren maken en breken. Zij lenen ze een beetje geld en dan pikken ze de hele oogst in. Of anders zuigen ze ze het bloed onder hun nagels uit door de prijs op en neer te laten dansen en hen zo te dwingen om te verkopen. Zo eentje is Jim Leslie Walden. Als hij mijn broer was zou ik hem behandelen zoals ik het een onderkruiper in Scottsville zou doen.’
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 Het was niet helemaal donker, maar de sterren begonnen te voorschijn te komen en in de huizen langs de weg knipperden lichtjes in de late schemering. Toen zij nog een halve mijl van huis waren zagen zij lichten bewegen alsof er mensen met lantaarns heen en weer liepen.

Er was een drukte en beroering om en nabij de plaats die er op wees dat er iets gaande was. Darling Jill begon te jakkeren, ze wilde weten wat het was. Bij de kromming minderde ze vaart, de remvoeringen schroeiend tot de rubberstank zich mengde met het opwolkende stof om de wagen heen.

Ty Ty kwam de hoek van het huis om gedraafd en hield een walmende lantaarn voor zich uit. Zijn gezicht was rood van de hitte van de dag en zijn kleren zaten vol kleiklonters, die als klitten aan het goed plakten. Zij sprongen allemaal uit de wagen om hem te begroeten.

‘Wat is er aan de hand, pa?’ vroeg Rosamond opgewonden. ‘Allemachies,’ zei hij, ‘we graven ons gewoon uit de naad. We hebben sinds vanmorgen een gat gegraven van twintig voet diep. zonder flauwekul. We hebben in geen tien jaar zo hard gegraven.’

Hij trok hen aan hun kleren, spoorde hen aan om hem te volgen. Hij begon te draven, liep voor hen uit over het erf en achter het huis om. Plotseling moesten ze blijven staan en hielden zich met moeite in evenwicht op de rand van een door lantaarns verlichte trechter vlak naast het huis. Beneden op de bodem waren Shaw en Buck en Zwarte Sam in de klei aan ’t wroeten. Aan de andere kant van de trechter, tegenover hen, stond Oom Felix met alweer een walmende lantaarn, en een geweer. Naast hem stond nog een man, die in het flakkerende licht wel wat van een spook weghad.

‘Wie is dat daar aan de overkant?’ vroeg Will.

Ty Ty riep iets naar Buck en Shaw. Plotseling kwam Griselda ergens uit het donker te voorschijn.

‘Jongens,’ riep Ty Ty, ‘we zijn van vanmorgen vroeg aan het sjouwen en we moesten nu maar ophouden en eens een beetje uitrusten. Will is er nu ook en morgenochtend gaan we allemaal weer fris aan de slag. Kom maar boven en kijk wie er gekomen zijn.’

Buck gooide zijn schop neer, maar Shaw ging door met het loswrikken van de harde klei. Buck voer tegen hem uit, probeerde hem over te halen, er nu voor vanavond maar mee op te houden er uit te rusten. Zwarte Sam was al bezig uit het gat te klimmen. Griselda en Darling Jill gingen het huis binnen om de lampen aan te steken.

‘Ik heb honger als een paard, meisjes,’ zei Ty Ty.

Oom Felix nam de walmende lantaarn aan zijn voeten op en porde de andere man met de tromp van zijn geweer. Hij dreef de vreemdeling om het huis heen naar de schuur terug.

‘Wie is dat?’ vroeg Pluto. ‘Is dat een kiezer?’

‘Die? O, dat is die witte vent die ik door jou op het spoor ben gekomen, Pluto. Verdomd, Pluto, dat is die albino die we in de moerassen gevangen hebben.’

Ze liepen het huis om, achter de man en Oom Felix aan. De kleurling dreef hem voor zich uit. Hij porde hem met de tromp van zijn geweer terwijl hij tegen hem liep te praten.

‘Nou, wat heb ik je gezegd?’ vroeg Pluto. ‘Ik zei dat hij ginder in de moerassen zat, waar of niet Ty Ty?’

‘Dat hij daar zat is een feit, maar wat je zei over de last die we met hem zouden hebben was overdreven. We hebben niks geen last gehad om die witkop hiernaartoe te brengen. Hij was zo mak als een lammetje, Pluto. Maar ik neem geen enkel risico. Misschien doet hij alleen maar zo alsof. Daarom laat ik hem dag en nacht door Oom Felix bewaken.’

‘Heeft hij je nou de plek gewezen, Ty Ty?’

‘Alsof hij nooit anders had gedaan,’ zei Ty Ty. “Toen we hem hier hadden en ik hem zei wat hij doen moest wees hij meteen de plek aan waar nou dat nieuwe gat is. Hij zei dat we daar naar de ader moesten graven. En daar zit hij ook.’

‘Hoe weet je dat? Heb je dan al goud gevonden?’

‘Dat nog niet. Maar we komen er iedere minuut dichterbij.’ ‘Kan hij praten?’ vroeg Will.

‘Praten? Dat zal waar wezen, en niet zo’n klein beetje ook. Die witte vent kletst je de bladders aan je oren als je hem maar even de kans geeft. Hij kan kletsen als een oud wijf. Ik kan mijn kaken haast niet meer van mekaar krijgen zo moe ben ik van het praten met hem. En bang van ’m ben ik ook niet meer. Hij is net als ik en jij en iedereen, Will, hij is alleen maar helemaal wit, tot zijn haar en zijn ogen toe. Zijn ogen zijn wel een beetje roodachtig, maar dat kan best voor wit doorgaan als het licht niet al te best is.’

‘Heb je tegen hem gezegd dat ik kandidaat ben voor sheriff?’ vroeg Pluto.

‘Hoor eens Pluto, ik geef hem in geen geval vrijaf om te gaan stemmen. Hij blijft pal waar hij is, dag en nacht. We halen goud uit dat gat, al moeten we ook tot China doorgraven om er bij te komen. Maar we zitten er nou vlakbij. Het zal niet lang duren voor we die ader te pakken hebben en de gele eiers d’r uit gaan scheppen.’

Bij de deur van de schuur bleef Ty Ty staan.

‘Ik heb nou een honger van heb ik jou daar,’ zei hij.

‘Laten we teruggaan naar het huis en de meisjes zeggen dat ze ons als de bliksem wat te bikken geven. Dan kunnen we hem na het eten in huis halen, zodat iedereen hem goed bekijken kan en eens kan zien hoe een albino er van dichtbij uitziet.’

Ty Ty keerde zich om en liep op het huis toe. Will en Pluto volgden. Zij waren graag eerst naar de witte man in de schuur gaan kijken, maar geen van beiden had zin om daar naar binnen te gaan zonder dat Ty Ty er bij was.

‘Je had je niet zo vlak tegen het huis aan het graven moeten laten zetten,’ zei Will, ‘dat is verkeerd bekeken, lijkt me. Straks duvelt het huis nog zomaar in het gat.’

‘O, daar heb ik rekening mee gehouden,’ zei Ty Ty.

‘Ik en de jongens en Zwarte Sam stutten het onder het werk door. Wij hebben het geschoord, zodat het niet in het gat kan vallen. En als het toch gebeurt, dondert het ook niet. Als we die ader te pakken krijgen hebben we geld genoeg om zoveel mooie huizen te bouwen als we willen, stukken mooier dan dit.’

‘Kan zijn - ik weet daar niks van,’ zei Pluto, ‘maar ik geloof dat jij op Gods akkertje aan ’t graven bent.’

‘Maak je daar maar geen kopzorg over,’ zei Ty Ty. ‘Ik heb Gods akkertje vanmorgen dadelijk naar achter de boerderij verlegd. Voorlopig is er dus geen kans dat we daar die ader vinden. Gods akkertje ligt daar zo veilig alsof het in Florida lag.’ Ty Ty en Will gingen het huis binnen, maar Pluto bleef op de veranda zitten, waar het koeler was.

Griselda en Rosamond maakten het avondeten klaar en Darling Jill dekte de tafel. Zwarte Sam had een armvol dikke dennenknoesten binnengebracht en de kookkachel was tot boven toe rood gloeiend. Iedereen had trek, en Zwarte Sam had voor zo’n prima vuurtje gezorgd dat het wel niet lang zou duren voor de gort kookte en de aardappels gebakken waren. Griselda had een halve ham aan schijven gesneden, en die lagen op twee roosters te braden.

Niemand dacht aan Pluto. Net toen Will en Ty Ty van tafel opstonden viel het Darling Jill in dat hij geen eten had gehad en ze holde weg om hem te zoeken. Ze bracht Pluto mee naar de eetkamer. Hij spartelde tegen en beweerde dat hij weg moest om nog wat stemmen te werven voor het bedtijd was.

‘Vooruit, Pluto,’ zei Ty Ty, ‘ga zitten en eet wat. Als je klaar bent, halen we die witte vent uit de schuur, dan kan iedereen hem eens in het volle licht bekijken. Hij heeft net zo goed eten nodig als wij allemaal, en hij kan net zo goed hier eten als in de schuur. En dan kan Oom Felix eens eventjes uitblazen, want sinds we hem vannacht hiernaartoe brachten, heeft hij de hele tijd op hem gepast.’

Buck en Shaw maakten zich gereed om naar Marion te rijden en een paar nieuwe schoppen te halen. Sedert ze opnieuw waren begonnen, hadden ze van een der schoppen de steel gebroken en van de andere was het blad kromgebogen. Ty Ty wou voor Will een nieuwe schop hebben, en zelf zou hij ook beter voort kunnen met een nieuwe, dacht hij. Buck en Shaw wasten en verkleedden zich en maakten zich klaar om te vertrekken. Ty Ty nam Will en Pluto mee naar de huiskamer, terwijl de meisjes de tafel opruimden en de borden in de keuken op stapels zetten; Zwarte Sam zou de afwas doen. Ty Ty brandde van verlangen om hun te vertellen hoe ze de albino bemachtigd hadden.

‘Buck zag hem het eerst,’ begon Ty Ty. ‘Daar is hij erg trots op en dat kan ik me begrijpen. We zaten daarginds in het moeras voorbij Marion en wachtten tot hij zou komen opdagen, en toen zei Buck dat hij eens even bij een huis zou aankloppen dat een eindje van de weg af stond om naar die witte man te vragen. We reden er met de wagen naar toe en hielden stil op het erf en Buck stapte uit en klopte aan de deur. Ik zat juist de andere kant op te kijken: ik dacht dat ik misschien hier of daar die albino in de kijkerd zou krijgen. Ik weet niet wat Shaw aan het doen was, maar die keek niet dezelfde kant op als Buck, want voor dat ik het wist hoorde ik Buck schreeuwen: ‘Hier zit-ie!’ ‘Zat hij daar in dat huis?’ vroeg Pluto.

Alsjeblieft!’ zei Ty Ty. ‘Toen ik me omkeerde, zag ik hem voor me, in levenden lijve. Hij stond in de deur, het leek net iemand die pas in een vat meel had gezeten. Hij had een overall aan en een blauw werkhemd, maar verder was hij over wit voorzover ik kon zien tenminste.’

‘Ging hij er vandoor?’

‘Niks hoor! Hij kwam de veranda op en vroeg Buck wat of hij wou. Buck pakte hem bij zijn benen en Shaw en ik sprongen uit de wagen met de ploegtouwen bij ons. We hadden hem in een ommezientje vastgebonden, alsof het een kalf was dat naar de markt moet. Hij schreeuwde zo’n beetje en hij schopte dat het een aard had, maar de jongens en ik trokken ons d’r niks van aan. Even daarna kwam er een vrouw aan de deur om te kijken waar al dat lawaai vandaan kwam. Ze zag er net uit als alle andere vrouwen, ik bedoel dat ze niet helemaal wit was zoals de albino. Ze zei tegen me: ‘Wat doen jullie daar nou?’ en tegen de albino zei ze: ‘Wat is er aan de hand, Dave?’ Hij gaf niet dadelijk antwoord, en zo kwamen we te weten hoe hij heet. Hij heet Dave. Nou, en toen zei hij: ‘Die rotzakken hebben me helemaal vastgebonden.’ Toen begon ze te gillen en rende het huis in, en door de achterdeur er weer uit recht op het moeras aan, en meer heb ik niet van d’r gehoord of gezien. Ik denk dat het zijn vrouw was, maar ik snap niet wat een albino nodig heeft te trouwen.

Ik kan het niet hebben dat een blanke vrouw het met een neger aanlegt, en dit was net zo erg, omdat hij zo helemaal wit is.’

‘En wat doe je nou met hem nu je hem hebt?’ vroeg Will.

‘Wat ik met hem doe? Nou, hij moet ons wijzen, waar de ader zit, Will.’

‘Dat is niet wetenschappelijk, en je hebt altijd gezegd dat je dat bent,’ zei Will. ‘Zeg nou es eerlijk: is dat wetenschappelijk?’

‘Vast en zeker, ik weet toch zeker wel wat ik doe? Sommige mensen zeggen dat een wichelroedeloper die een bron aanwijst geen man van de wetenschap is, maar ik beweer van wel. En van eentje die goud aanwijst beweer ik dat net zo goed.’

‘D’r zit niks wetenschappelijks in als je een wilgentak afbreekt en d’r mee rondloopt om een onderaardse waterloop te vinden. Het is mis of het is raak. Ik heb ze horen zeggen ‘Boor maar gerust hier,’ en als de pijp een paar honderd meter in de grond was geslagen, dan zat er geen druppel water aan de boor. Je kan er net zo goed om dobbelen als dat je met een wilgentak gaat rondlopen. O zeker, soms gaat zo’n wilgentak naar beneden en een andere keer gaat hij ook wel eens naar boven. Als ik een pomp moest slaan, dan zou ik geen water proberen te vinden met een endje wilgentak. Ik zou er waarachtig nog liever om dobbelen - mij krijgen ze zo gek niet.’

‘Je hebt nu eenmaal geen benul van de wetenschap, Will,’ zei Ty Ty verdrietig. ‘Daarom zit je zo uit je nek te kletsen. Neem mij nou eens. Ik ben wetenschappelijk in merg en been, en dat ben ik altijd geweest en dat hoop ik te blijven tot ik mijn eindje haal. Ik pas er wel voor op om over wetenschappelijke begrippen te lachen en geintjes te maken, zoals jij.’

Na het hartig avondmaal van gort en aardappels, hete bollen en gebraden ham, voelden Ty Ty en Will zich allebei zo lekker als kip. Pluto had evenveel, zo niet meer, gegeten als de anderen, maar hij kon zijn draai niet vinden. Hij wist dat hij op moest stappen en naar huis gaan, zodat hij morgen met het krieken van de dag opstaan en vroeg met stemmenwerven kon beginnen. Hij zat te tobben over de uitslag van de verkiezing. Als hij niet tot sheriff werd gekozen, zou hij niet weten wat hij beginnen moest. Hij had geen baantje, en de zwarte deelpachter die zijn boerderij van zestig acres dreef, kon niet genoeg verbouwen om hem een bestaan te verschaffen. Hij zou kunnen gaan leuren met het een of ander, als hij tenminste een nieuwigheid kon vinden die de mensen kopen wilden. Hij had al acht of tien jaar lang met allerlei artikelen geleurd, maar hij had er nooit meer uit kunnen halen dan de kosten van zijn auto. Hij had nu eenmaal nooit kans gezien behoorlijk zijn boterham te verdienen. Als hij in de stad was zat hij graag in de grote stoel in de schietsalon om de treffers af te roepen en over de politiek te praten. Hij wist dat hij niet zoveel tijd in de schietsalon mocht verdoen, maar hij kon er nu eenmaal niet tegen om dag aan dag in de brandende zon voort te zwoegen om te proberen, zakjes blauwsel of meubelwas te slijten aan mensen die niet kopen wilden, of, als zij dat wel wilden, geen geld genoeg hadden om te betalen. Maar als hij tot sheriff werd gekozen zou hij er beter voor staan. Hij zou een goed salaris opstrijken, plus emolumenten, en zijn plaatsvervangers konden de hort opgaan om alle dagvaardingen rond te brengen en de mensen te arresteren. Hij zou de meeste tijd op zijn gemak in de schietsalon kunnen zitten en de treffers afroepen.

‘Ik moest nu maar eens opstappen,’ zei hij.

Hij deed geen moeite om van zijn stoel te komen, en niemand nam notitie van zijn opmerking.

Darling Jill kwam met Griselda en Rosamond binnen en gaf Pluto klapjes op zijn kale schedel. Ze wou niet voor hem gaan staan zodat hij haar zou kunnen beetpakken, en hij was genoodzaakt zich haar plagerij te laten welgevallen. Hij hoopte maar dat ze straks misschien toch nog bereid zou zijn om op zijn schoot te gaan zitten.

‘Wanneer haal je die albino hiernaartoe zodat wij hem ook eens kunnen bekijken?’ vroeg Will.

‘Nou, nou, hou je gemak maar,’ zei Ty Ty. ‘Zwarte Sam moet eerst klaar zijn met de vaat, dan stuur ik hem naar de schuur om hem te halen. En Oom Felix kan een stukje eten, terwijl wij hier die witte vent bekijken.’

‘Ik ben reuze benieuwd naar hem,’ zei Darling Jill, spelend met Pluto’s hoofd.

‘Ik moet nou naar huis,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’ Niemand stoorde zich aan Pluto’s aankondiging.

‘Ik zou hem ook graag willen zien,’ zei Rosamond, naar Griselda kijkend. ‘Hoe ziet hij er uit?’

‘Hij is groot en sterk. En knap bovendien.’

‘Wel verdomd,’ zei Will, een gezicht trekkend. ‘Dat is nou weer net wat voor een vrouw!’

‘Luister eens even - geen gedonderjaag met hem, hè?’ zei Ty Ty. ‘Als jullie zo begint, kan ik je wel zeggen dat er niks van inkomt. Hij blijft de hele tijd bij mij, op het werk.’

Darling Jill ging op Pluto’s schoot zitten. Hij was verrast en in zijn schik, en glom van blijdschap toen ze haar armen om zijn hals sloeg en hem zoende.

‘Waarom trouwen jij en Pluto niet?’ vroeg Ty Ty.

‘Ik wil wel - ieder uur van de dag,’ zei Pluto gretig.

‘Ik verzeker je dat het een pak van mijn hart zou wezen, als je het deed.’

‘Ik wil wel - ieder uur van de dag,’ herhaalde Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Wat wil je wel?’ vroeg Darling Jill.

‘Met je trouwen, zodra jij maar wilt.’

‘Trouwen met mij?’

‘Zo zeker als ik hier zit,’ zei hij, krampachtig zijn hoofd naar haar opheffend. ‘Ik ben gek op je Darling Jill, en ik kan maar niet aldoor blijven wachten. Ik wil dadelijk met je trouwen.’ ‘Als je die buik van je inslikt, zou ik er wel eens over kunnen denken,’ en ze begon er onbarmhartig met haar vuisten tegen te stompen. ‘Maar zo trouw ik niet met je, dikke papzak.’ Daarna sprak zelfs Pluto niet meer. Bijna een minuut lang werd er geen woord gezegd. Toen stond Griselda op en probeerde Darling Jill over te halen Pluto met rust te laten.

‘Toe nou, Darling Jill,’ zei Griselda, ‘zoiets zeg je toch niet. Dat is geen manier.’

‘Hij is toch zeker een dikke ouwe papzak? Hoe zou jij hem dan noemen? Een lief klein knuffelkindje soms? Ik vind hem een papzak.’

Ty Ty stond op en ging de kamer uit. Iedereen veronderstelde dat hij nu naar de schuur ging om de albino te halen. De anderen in de kamer bleven stil zitten en probeerden niet naar Pluto te kijken. Pluto zat daar verdrietig in zijn eentje voor zich uit te staren, gekwetst door de manier waarop Darling Jill hem behandeld had, maar er heviger dan ooit op belust om met haar te trouwen.
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 Er klonk gestamp van zwaargeschoeide voeten op de veranda. De stem van Ty Ty liet zich evenwel boven het geluid uit horen; hij beval Oom Felix Dave binnen te brengen en hem daar te vertonen.

‘Duw hem maar naar binnen,’ zei Ty Ty. ‘De mensen binnen zitten te wachten om hem te bekijken.’

De albino verscheen het eerst in de deuropening; Oom Felix kwam met een doodsbenauwd gezicht achter hem aan het geweer op zijn rug gericht. Hij was blij dat hij van zijn verantwoordelijke taak ontheven werd, al was het maar tijdelijk, toen Ty Ty hem zei dat hij naar de keuken kon gaan om een stukje te eten.

‘Nou, jongens, hier is hij,’ zei Ty Ty trots. Hij legde het geweer over de zitting van de stoel en bracht Dave de kamer binnen. ‘Ga d’r bij zitten en neem er je gemak van.’

‘Hoe heet je, maat?’ vroeg Will, enigszins verbijsterd bij het zien van zijn witte huid en haardos.’

‘Dave.’

‘Dave wat?’

‘Dave Dawson.’

‘Kun je een goudader aanwijzen?’

‘Ik weet het niet. Ik heb het nog nooit eerder geprobeerd.’

‘Nou dan,’ zei Will, ‘dan zou ik maar eens gaan bidden dat het lukt, als ik jou was, want als je het niet kan worden ze hier vuil op je en dan weet ik niet wat er wel met je gebeuren zal.’ ‘Natuurlijk kan hij het,’ kwam Ty Ty er tussen. ‘Hij zou het wel kunnen zonder dat hij het weet.’

‘Ik moet het goud dat jij aanwijst eerst nog zien, maat,’ zei Will. ‘Ik moet het in mijn hand voelen en er in kunnen bijten.’ ‘Maak hem nou niet van streek, Will. Als hij wat groter is, wordt hij een patente goudwichelaar. Hij is nog jong. Je moet hem de tijd geven.’

Darling Jill en Rosamond hadden naar de vreemde man zitten kijken zonder haar ogen van hem af te wenden. Rosamond was een beetje bang van hem en schoof onwillekeurig in haar stoel terug. Maar Darling Jill boog naar voren en keek strak in zijn ogen. Hij voelde hoe zij hem aanstaarde en keek haar aan. Dave beet zich op de lippen en vroeg zich af wie ze was. Hij had nooit eerder een meisje gezien dat hij zo mooi vond, en hij begon een beetje te beven.

Met al die ogen zo op hem gericht voelde Dave zich als een dier dat tentoongesteld werd. Ze keken allemaal naar hem, en hij kon maar naar één persoon tegelijk kijken. Zijn ogen dwaalden de kamer rond en keerden naar Darling Jill terug. Hoe meer hij naar haar keek, hoe beter ze hem beviel. Hij vroeg zich af, of ze de vrouw was van een van de mannen in de kamer.

‘Hoe bevalt het je hier op vaste grond, maat?’ vroeg Will.

‘O best.’

‘Je zou zeker liever weer daar bij je in het moeras zitten, is het niet?’

‘Weet ik niet,’ antwoordde hij.

Hij keek weer naar Darling Jill. Toen lachte ze naar hem en hij dorst terug te lachen.

‘Wel verdraaid,’ zei Ty Ty, achterover leunend in zijn stoel. ‘Kijk eens eventjes hoe goed Darling Jill en hij het samen kunnen vinden!? Wat zeggen jullie me daarvan?’

Tot op dat ogenblik had Ty Ty Dave geen ogenblik als een menselijk wezen beschouwd. Sinds hij hem de vorige avond had gevangen, had Ty Ty hem gehouden voor iets dat niets gemeen had met een man. Maar toen hij Darling Jills glimlach zag begon hij te beseffen dat de jongen toch beslist een man was. Toch was hij nog steeds een albino en, naar verluidde, in het bezit van het bovenaardse vermogen om goud aan te wijzen. In dat opzicht stelde Ty Ty hem nog altijd boven de andere mannen.

‘Wat zou je vrouw zeggen, maat, als ze zag dat jij hier naar Darling Jill zat te knipogen?’ vroeg Will.

‘Ze is mooi,’ zei de jongen eenvoudig.

‘Wie? Je vrouw?’

‘Ik denk zo dat jij niet de eerste bent die dat gezegd heeft, maat, maar ze is moeilijk te krijgen, als zij het tenminste niet zelf op je voorzien heeft. Er zitten er nu zoveel achter haar aan dat ze zich niet makkelijk laat grijpen. Zie je die dikke daar in die hoek? Die zit ook al achter haar aan. Hij doet al God weet hoelang moeite, maar hij heeft d’r nog lang niet. Het zal je niet glad zitten om haar te krijgen, maat, laat ik je dat vertellen.’

Pluto keek ongerust naar de grote slanke jongen die op die rechtgerugde stoel midden in de kamer zat. De manier waarop Darling Jill naar Dave zat te lonken, stond hem niet aan. Dat kon wel eens lelijk mislopen.

‘Het is niet meer dan billijk dat die jongen meteen gewaar wordt hoe de zaken staan, want hij is een mannetje en de vrouwen zijn wijfjes,’ zei Ty Ty. ‘Ik ben eens zo stom geweest om een dekhengst tegen de wind in te leiden inplaats van met de wind mee, en het gevolg was dat er één kant van m’n schuur in elkaar werd getrapt.’

‘Of je nou al praat, het geeft je toch niet,’ zo viel Will hem in de rede. ‘Als je een haan hebt dan kraait hij.’

‘Laat hem maar kletsen,’ zei Ty Ty. ‘Ik weet wat ik voor heb. Zie je dat meisje daar in het midden? Dat is de vrouw van Buck, en ze heet Griselda, en al zeg ik het zelf, God heeft van zijn leven geen knapper vrouwmens gemaakt. Maar blijf met je handen van d’r af. Dan die andere daar, met die kuiltjes in d’r wangen. Dat is Rosamond. Zij is de vrouw van Will. Van haar moet je ook afblijven. En degene waar je zo naar zit te kijken is Darling Jill. Ze is nog niemands vrouw, maar daarom is ze nog niet voor iedereen te krijgen; ik doe mijn best om haar met Pluto te laten trouwen. Pluto is die dikke daar in de hoek. Hij is kandidaat voor sheriff, dit jaar. Misschien geef ik je vrij om op hem te stemmen als het zover is.’

‘Het geeft je toch niks of je hem zit te vertellen dat hij van Darling Jill af moet blijven,’ zei Will. ‘Je verspilt tijd en woorden. Zie ze elkaar maar eens aankijken!’

‘Ik had het niet willen zeggen, maar nu jij er over begint, vind ik het maar beter dat hij weet dat ik Darling Jill niet af kan houden van wat ze zich in haar hoofd zet. Ze stelt zich soms aan of ze gek is, zo maar.’

Terwijl Dave en Darling Jill naar elkaar zaten te kijken begon Ty Ty opnieuw. Hij sprak niet luid, maar iedereen in de kamer kon horen wat hij zei.

‘God heeft het goed met me voor. Hij schonk me de mooiste dochters en de mooiste schoondochter waar een man maar op hopen kan. Ik geloof dat het een gelukje voor me is geweest dat ik niet meer narigheid heb gehad dan ik gehad heb. Soms denk ik wel dat het misschien toch nog verkeerd kan lopen. Ik denk vaak dat ik misschien toch nog gedonder krijg met zulke mooie meiden in huis. Maar tot nu toe is die ellende me bespaard gebleven. Darling Jill stelt zich soms aan of ze van de Duivel bezeten is, zo maar. Maar tot nog toe hebben we altijd geboft.’ ‘Toe nou pa,’ zei Griselda, ‘begin nou niet weer zo.’

‘Ik schaam me nergens voor,’ zei Ty Ty warm lopend. ‘Ik geloof dat Griselda zowat de mooiste meid is die ik gezien heb. Geen man ter wereld heeft ooit een mooier paar oprijzende schoonheden gezien dan die zij heeft. Mensenkinderen! Ze zijn zo mooi, dat ik soms zin krijg om zo maar op mijn handen en knieën te gaan kruipen, net als je die ouwe reuen ziet doen die achter een loopse teef aan zitten. Je snakt er gewoonweg naar om op de grond te gaan liggen en ergens aan te likken. Zo zit het, en het is Gods waarachtige waarheid, die Hij zelf zou zeggen als Hij spreken kon zoals wij.’

‘Wou je soms beweren dat je ze gezien hebt?’ vroeg Will met een knipoogje naar Griselda en Rosamond.

‘Of ik ze gezien heb? Wel man, ik heb alle tijd die ik missen kon besteed om haar stiekem te besluipen, om ze nog eens te zien. Of ik ze gezien heb? Mensenkinderen! Vraag liever of een konijn van klaver houdt. En als je ze één keer gezien hebt, dan begint het nog maar. Je kan niet kalm en bedaard gaan zitten en aan iets anders denken tot je ze weer ziet. En iedere keer dat je ze ziet, voel je je een beetje meer zoals die ouwe reu waar ik het over had. Je zit daar ergens rustig en tevree op het erf, en plotseling krijg je een idee in je kop. Je zit daar maar en je zegt er tegen dat het je met rust moet laten, en de hele tijd komt het weer in je naar boven. Je kan het niet tegenhouden, omdat je er je hand niet op kan leggen; je kan er niet tegen spreken omdat je het niet kan dwingen naar je te luisteren. En zo komt het boven en dan staat het recht overeind binnenin je. Dan zegt het iets tegen je. Het is weer hetzelfde ouwe gevoel, en je weet dat je het niet kan tegenhouden al kon je er je ziel en zaligheid mee redden. Je kan daar de hele dag blijven zitten tot het haast is doodgeknepen, maar kwijt raken doe je het niet. En dan is het dat je op je tenen om het huis gaat sluipen om te proberen of je iets te zien kunt krijgen. Mensenkinderen! En ik zou niet weten waar ik het over heb?’

‘Toe nou, pa,’ zei Griselda blozend. ‘Je hebt me beloofd dat je niet meer zo over me zou spreken.’

‘Meisje,’ zei hij, ‘jij weet helemaal niet hoe ik zit te prijzen. Ik zeg de mooiste dingen die een man van een vrouw zeggen kan. Als een man het gevoel krijgt dat hij op handen en voeten moet gaan kruipen, en likken - wel, Griselda, dan wordt een man tot - o, kom nou, Griselda.’

Ty Ty scharrelde in zijn zakken tot hij een kwartdollar vond. Die stopte hij Griselda in haar hand.

‘Alsjeblieft, koop een aardigheidje voor jezelf als je de eerstvolgende keer in de stad komt, Griselda. Ik wou dat ik je meer kon geven.’

‘Hoor eens,’ zei Will, en hij knipoogde weer naar Rosamond en Griselda, ‘je laat je lelijk in je kaart zien. Als je niet oppast, krijg je nooit meer de kans om Griselda nog eens zo te zien. In het vervolg verbergt ze zich nog voor je, als je je niet gauw koest houdt.’

‘Daar heb je het lelijk mis, jong,’ zei Ty Ty. ‘Ik heb heel wat langer geleefd dan jij, en ik weet een beetje meer van vrouwen af. Griselda zal zich de volgende keer, of wanneer dan ook, beslist niet aldoor voor me verbergen. Ze zal daar nou niet rond voor uitkomen, maar ze zal het toch mirakels prettig vinden als ik haar de volgende keer zie. Ze weet verdraaid goed dat ik waardeer wat ik gezien heb. Is het soms niet waar, Griselda?’ *Toe nou, pa!’

‘Zie je wel? Heb ik het je niet gezegd? Binnenkort is ze daar in die kamer aan de overkant met de deur wagenwijd open en ik zal daar staan en me zat aan haar kijken. Een meid als zij heeft het recht om zich te laten zien als ze daar zin in heeft. En ik zou het haar geen ogenblik kwalijk nemen als ze het deed. Mensenkinderen! Dat is me een gezicht - daar wordt een dooie levend van!’

‘Pa, hou nou alsjeblieft op,’ zei Griselda, en ze verborg haar gezicht in haar handen. ‘Je hebt me beloofd dat je dat niet meer zou zeggen.’

Ty Ty was zo druk aan het praten geweest, dat hij niet gemerkt had hoe Darling Jill was opgestaan en Dave bij zijn hand mee naar de deur trok. Hij sprong dadelijk overeind toen hij de albino bij de deur zag. Hij griste het geweer van de stoel en richtte het op Dave.

‘Daar komt niks van in!’ schreeuwde hij. ‘Vooruit terug de kamer in, en een beetje vlug!’ ‘Wacht nou even, pa,’ zei Darling Jill: ze liep op hem toe en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Laat ons nou eventjes met rust. Hij loopt niet weg. We gaan alleen maar achter naar de veranda om wat te drinken en een luchtje te scheppen. Hij loopt niet weg. Hij loopt heus niet weg. Nietwaar Dave?’

‘Het gebeurt niet,’ zei Ty Ty, al minder vastberaden.

Toe, pa,’ zei Darling Jill en drukte hem vaster tegen zich aan. ‘Ik weet het nog niet zo net.’

‘Je loopt niet weg, hè Dave?’

De jongen schudde krachtig zijn hoofd. Hij durfde Ty Ty niet aan te spreken, maar als hij gedurfd had zou hij hem hebben gesmeekt met Darling Jill mee te mogen gaan. Hij bleef zijn hoofd schudden, in de hoop dat het helpen zou.

‘Ik voel er eigenlijk niks voor,’ zei Ty Ty. ‘Als hij eenmaal daar buiten in ’t donker is en niemand bewaakt hem dan hoeft hij maar een duik van de veranda te nemen, en weg is hij, voorgoed. We zouden hem daar in het donker nooit kunnen vinden. Ik waag het er liever niet op. Nee, het staat me niet aan.' ‘Laat hem maar gerust met haar meegaan,’ zei Will. ‘Daar is het niet om begonnen. Hij zal heus niet proberen om hem te piepen. Het bevalt hem hier nog zo slecht niet nu Darling Jill thuis is gekomen. Waar of niet, maat?’

De jongen knikte, trachtte hen er van te overtuigen dat hij niet aan weglopen dacht. Hij bleef knikken totdat Ty Ty het geweer weer op de stoel neerlegde.

‘Het staat me nog altijd niet aan.’ zei Ty Ty, ‘maar ik zal je in vredesnaam maar eventjes laten gaan. Als je wegloopt en ik krijg je weer te pakken, dan zal je het zwaar te verduren hebben. Dan smeed ik je kettingen om je benen en sluit je zo muurvast in de schuur op dat je het me geen tweede keer meer flikt. Ik wil je hier houden tot je me die ader gewezen heb. Probeer me dus niet te bedonderen, want als ik eenmaal vuil word, dan word ik het goed.’

Darling Jill trok hem bij zijn handen de kamer uit. Zij gingen door de donkere hal naar de veranda aan de achterzijde van het huis. De wateremmer was leeg en dus liepen ze naar de put. Dave haalde het water open en stortte het in de emmer.

‘Vind je me niet aardiger dan je vrouw?’ vroeg Darling Jill, aan zijn arm hangend.

‘Ik wou dat ik met jou getrouwd was,’ zei hij, en zij voelde zijn handen trillen. ‘Ik wist niet dat er ergens in het land zo’n mooi meisje was. Je bent het aardigste meisje dat ik ooit gezien heb. Je bent zo zacht en je praat alsof er een vogel zingt en je ruikt zo lekker - ’

Ze gingen op de onderste tree zitten. Rillingen kropen over Darling Jills rug terwijl ze naar Dave luisterde. Nog nooit had ze een man zo horen praten.

‘Waarom ben je helemaal wit?’ vroeg ze hem.

‘Zo ben ik geboren,’ zei hij langzaam. ‘Ik kan er niks aan doen dat ik er zo uitzie.’

‘Nou ik vind dat je er reuzegoed uitziet. Je ziet er helemaal anders uit dan alle andere mannen die ik gezien heb, en ik ben blij dat je zo helemaal anders bent.’

‘Zou je met me willen trouwen?’ vroeg hij hees.

‘Je bent al getrouwd.’

‘Ik wil het zo niet meer. Ik wil met je trouwen. Ik mag je zo graag en ik vind je zo mooi.’

‘We hoeven toch niet te trouwen, als je erg van me houdt.’ ‘Waarom niet?’

‘Daarom niet.’

‘Maar dan zou ik niet alles kunnen doen wat ik wou.’

‘Doe nou niet zo kinderachtig!’

‘Ik zou er toch een beetje bang voor zijn. Misschien slaan ze me of zo iets. Joost mag weten wat ze met me zouden uithalen.’ ‘Het was schandelijk van pa om je vast te binden en je zo hier naartoe te sleuren,’ zei ze. ‘Maar ik ben toch blij dat hij het gedaan heeft.’

‘Dat ben ik ook, nou. Als ik de kans kreeg zou ik er toch niet vandoor gaan. Ik wil blijven - dan kan ik aldoor bij jou zijn.’ Darling Jill schoof dichter naar hem toe, sloeg haar arm om zijn middel en legde haar hoofd tegen zijn schouder. Hij trok haar wild tegen zich aan.

‘Zou je me graag een zoen willen geven?’

‘Vind jij dat dan goed?’

‘Ja, ik zou het prettig vinden.’

Hij zoende haar en drukte haar nog steviger tegen zich aan. Zij voelde het zwellen van zijn spieren toen zijn lichaam het hare aanraakte en heel hard drukte.

Even later tilde hij haar op en liep het erf over. Hij liep op een draf met haar door het donker zonder te weten waar hij naar toe ging.

‘Waar gaan we naar toe?’

‘Daarginds, dat ze ons niet kunnen storen,’ zei hij. ‘Ik wil niet dat ze nu net komen en me naar de schuur terugsturen. Hij liep met haar door tot de rand van het erf en ging, met haar op zijn schoot, onder een van de eiken zitten. Zij kon het niet verdragen dat hij haar nu los zou laten, en ze sloot haar armen om hem heen.

‘Als we het goud vinden, nemen we er wat van en dan gaan we samen weg,’ zei Darling Jill. ‘Is het niet, Dave?’

‘Reken maar. Ik zou er dadelijk wel vandoor willen met jou.’ ‘Het kan me niets schelen,’ fluisterde ze. ‘Het kan me niets schelen wat er met me gebeurt. Alles wat je me vraagt zal ik doen.’

‘Waarom noemen ze je Darling Jill?’ vroeg hij, na een lange stilte.

‘Toen ik nog klein was noemde iedereen me ‘Darling,’ en ik heet Jill. Toen ik groter werd noemden ze me nog zo, en nu noemt iedereen me Darling Jill.’

‘Het is een prachtnaam voor je,’ zei hij. ‘Ik zou geen betere naam voor je kunnen bedenken. Je bent een schat.’

‘Geef me nog eens een zoen,’ vroeg ze.

Dave boog zich over haar heen en trok haar op tot zijn lippen de hare raakten. Zij gingen op de grond liggen, en de hele wereld rondom hen viel voor hen weg. De druk van zijn armen en het zwellen van zijn spieren deden haar telkens opnieuw huiveren.

Ty Ty en Will liepen de achterveranda op om eens te gaan kijken waar of ze waren. Ty Ty riep hen, en begon toen te vloeken. Will ging terug om een lantaarn te halen; hij holde het huis in en riep Ty Ty toe dat hij de jongen niet weg moest jagen met zijn geschreeuw. Toen hij terug kwam met de walmende lantaarn graaide Ty Ty die uit zijn handen en begon in alle richtingen over het erf heen en weer te draven. Hij schreeuwde naar Will, riep vloekend om Dave en Darling Jill, ging overal kijken zo gauw als zijn benen hem van de ene plek naar de andere wilden dragen. Rosamond en Griselda kwamen naar buiten en gingen bij de put staan; ze keken in het donker om zich heen.

‘Ik wist het wel,’ zei Ty Ty telkens weer. ‘Ik wist het van het begin af aan!’

‘We vinden hem wel,’ zei Will. ‘Ze kunnen nog niet ver uit de buurt zijn.’

‘Ik wist het. Ik wist het wel. Die witkop is er van tussen gegaan.’ ‘Ik geloof niet dat hij er van tussen is,’ zo sprak Will hem tegen. ‘Ik wil er aardig wat om verwedden dat hij zich alleen maar drukt tot je nou eens ophoudt met hem de stuipen op zijn lijf te jagen. Toen ze de kamer uitgingen waren ze beslist niet van plan om weg te lopen. Hij was van plan het donker in te gaan om het er met haar eens goed van te nemen, en niet om hem te smeren. Kijk maar naar haar uit, dan vind je hem d’r wel bij. Zij had het zich in haar hoofd gezet dat ze hem hebben wou en zij heeft hem meegenomen, waar ze ook naar toe zijn gegaan.’

‘Ik wist het wel, ik wist het wel dat me dat moest overkomen. Die witte knaap is d’r vantussen.’

Rosamond en Griselda die nog steeds bij de put stonden, riepen: ‘Heb je hem al gevonden, pa?’ Maar Ty Ty zocht zo ijverig naar de albino dat hij zich geen tijd gunde om antwoord te geven.

‘Ze zitten hier ergens buiten,’ zei Will. ‘Ze zijn beslist niet ver weg.’

Ty Ty rende om het huis heen, waarbij hij de zwarte muil van de trechter op een haar na miste. Hij schoot langs het grote gat en viel er in zijn blinde haast bijna in.

Toen hij eenmaal het huis om was, draaide hij in het wilde weg het erf op. Toen hij bij de eiken kwam lichtte in het schijnsel van de walmende lantaarn plotseling het sneeuwwitte haar van Dave op. Ty Ty ging er op af en zag ze beiden languit op de grond liggen. Geen van de twee was zich van zijn aanwezigheid bewust, hoewel het gele licht in Darling Jills ogen flitste, die als twee sterren twinkelden toen zij met haar oogleden knipperde. Will zag Ty Ty stilstaan met de walmende lantaarn en wist dat ze gevonden waren. Hij ging er snel op af om te zien, waarom Ty Ty hem niet riep, en Rosamond en Griselda kwamen achter hem aan.

‘Heb je ooit zoiets gezien?’ vroeg Ty Ty, naar Will omkijkend. ‘Is me dat even wat?’

Will wachtte tot Griselda er ook bij was gekomen en wees naar Dave en Darling Jill. Zij bleven een ogenblik zwijgend staan, zich inspannend om in het gele lantaarnlicht te zien wat er gebeurde.

Plotseling voelde Ty Ty dat hij werd beetgepakt, omgedraaid en in de richting van het huis geduwd. Hij keerde zich snel om. ‘Zeg eens, meiden, wat mankeert jullie - Rosamond,’ zei hij voortstruikelend met de lantaarn in zijn hand.

‘Waarom douwen jullie me?’

‘Jullie moest je schamen, pa, jij en Will, om hier zo naar ze te staan kijken. Vooruit jullie, ga weg, allebei!’

Ty Ty zag dat hij vlak naast Will stond, verscheidene meters van de meisjes af.

‘Hoor eens even,’ foeterde hij, ‘ik vertik het om me als een kwajongen te laten wegduwen. Wat verbeelden jullie je wel?’ ‘Schaam je wat Pa, en jij ook, Will,’ zei Griselda. ‘Jullie staan hier al de hele tijd te kijken. Loop nou maar door en kijk er niet meer naar.’

‘Ik mag hier op staande voet doodvallen als ik iets anders deed dan er bij staan. En nou komen jullie me daar eens even vertellen dat het een schande is. Ik heb niks gedaan waarover ik me hoef te schamen, geen bliksem! Wat mankeren jullie, Griselda en Rosamond?’

Will en Ty Ty draaiden zich om en liepen langzaam op het huis aan. Even voor ze bij de put kwamen bleef Ty Ty staan en keek achterom.

‘Wat heb ik nou in godsnaam verkeerd gedaan?’

‘De vrouwen vinden het niet prettig dat er mannen bij staan te kijken en zien hoe een van haar te pakken wordt genomen,’ zei Will. ‘Daarom maakten ze er zo’n spektakel over dat jij daar stond. Ze wouen alleen dat jij en ik opkrasten.’

‘Verrek nou,’ zei Ty Ty, ‘waren ze daarmee bezig? Ik had er helemaal geen erg in, verdomd, Will. Ik dacht dat ze elkaar alleen maar wat lagen te knuffelen. Zo waar ik hier sta. Ik kon geen donder zien in dat beetje licht.’
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 Zij waren van zonsopgang af in de nieuwe krater aan ’t werk geweest, en om elf uur was de hitte verstikkend. Buck en Shaw spraken niet veel tegen Will. Ze hadden het nooit met hem kunnen vinden, en zelfs het denkbeeld dat er nu ieder ogenblik een schep gele goudklompjes opgedolven kon worden, kon de verhouding niet verbeteren. Als Buck zijn zin had gekregen, hadden ze er Will nooit bijgehaald - daar begon het al mee. Al het goud dat naar boven kwam zou in ieder geval in hun eigen zakken verdwijnen; als Will zou proberen er iets van in te pikken, zouden zij zich liever doodvechten dan hem er een deel van te gunnen. Will leunde op zijn schop en keek toe, hoe Shaw de klei loswrikte. Hij lachte eventjes, maar noch Buck noch Shaw nam ook maar de minste notitie van hem. Zij werkten voort alsof hij er helemaal niet was.

‘Ik dacht dat jullie wel zoveel verstand zouden hebben dat je je niet door Ty Ty liet overhalen om al die grote gaten in de grond te graven. Al dat zware werk dat jullie voor hem doet kost hem geen cent. Waarom smeren jullie ’m niet en zoeken jullie niet een echte baan zodat je ’s zaterdags geld te zien krijgt? Jullie willen toch niet je hele leven lang boerenpummels blijven? Ik zou tegen Ty Ty zeggen dat hij zelf maar in die smurrie moet graven en de benen nemen.’

‘Loop jij naar de bliksem, pluiskop,’ zei Shaw.

Will draaide een sigaret en keek toe hoe ze zwetend verder groeven. Het kon hem niet schelen als mensen uit zijn eigen omgeving hem pluiskop noemden, maar dat Buck en Shaw hem er voor uitscholden kon hij niet hebben. Zij wisten dat het de snelste en doelstreffendste manier was om hem direct zijn mond te snoeren, ofwel hem zo woest te maken dat hij vechten wou. Buck keek eens over de rand van de trechter om te zien of Ty Ty in de buurt was. Als er keet kwam had hij liever dat Ty Ty er was om hen te helpen. Hun vader had altijd hun partij getrokken wanneer zij ruzie hadden met Will, en dat zou hij deze keer ook doen. Maar Ty Ty was nergens te zien. Hij was een eind verder, op de nieuwe grond, met de beide negers aan het werk. Ze aardden de katoen aan. Dit jaar waren ze te laat geweest met planten want ze hadden het zo druk gehad met graven, dat er niet vóór juni tijd voor de katoen was geweest. Ty Ty wilde er nu haast achter zetten, en deed alles wat hij kon om ze te laten groeien en rijpen, want tegen september wou hij wat geld beuren. Hij had al zijn krediet in de winkels van Marion al opgebruikt, en de Bank had hem geen geld willen lenen. Als de katoen het niet deed, of als de katoenworm de oogst vernielde, dan zou hij niet weten wat hij de komende herfst en winter moest beginnen. Er moesten twee ezels worden gevoed, boven en behalve de beide negergezinnen en zijn eigen huishouden. ‘Er zit niet meer goud in deze grond dan in de tenen van mijn sokken,’ zei Will spottend. ‘Waarom gaan jullie niet naar Augusta of Atlanta of zo? Daar kun je nog een lol in je leven hebben. Ik mag verdomd wezen als ik mijn hele leven een boerenkinkel zou willen blijven omdat Ty Ty Walden wil dat jullie gaten voor hem graven.’

‘Loop jij naar de verdommenis, jij stadse pluiskop!’

Will keek naar Buck; hij was het er niet met zichzelf over eens of hij hem te lijf zou gaan of niet.

‘Als je nog een boodschap hebt voor je familie, zeg het dan,’ zei hij tenslotte.

‘Als je knokken wilt, kom dan maar op,’ zei Shaw. Will smeet zijn schop met beide handen neer en raapte een bonk gedroogde klei op. Hij deed enkele stappen naar hen toe terwijl hij de uitgedoofde sigaret met zijn tong naar de hoek van zijn mond rolde.

‘Ik ben hier niet gekomen om ruzie met jullie te maken, maar als jullie er op gesteld zijn, doe dan je smoel maar open.’ ‘Ja, een grote smoel opzetten, dat is alles wat jij kan,’ zei Shaw, en hij klemde de steel van zijn schop met beide handen vast. Als er gevochten moest worden wou Will met Buck vechten. Hij had niets tegen Shaw, maar Shaw stond altijd aan zijn broers kant. Will had een hekel aan Buck. Hij had hem van het begin af niet kunnen zetten. Hij had eigenlijk op Buck zelf niets tegen, maar Griselda was de vrouw van Buck, en Buck stond altijd tussen Will en haar in. Ze hadden al verscheidene keren met elkaar gebakkeleid, om Griselda niet meer dan om enige andere reden, en ze zouden nog wel meer met elkaar bakkeleien. Zolang Griselda met Buck getrouwd was en hij met haar leefde zou Will hem te lijf gaan wanneer hij maar de kans kreeg.

‘Gooi die kluit op de grond,’ gebood Buck.

‘Zie maar dat je het van me gedaan krijgt,’ antwoordde Will. Buck trad terug en fluisterde iets tegen Shaw. Will stapte naar voren en smeet de kluit met al zijn kracht naar Buck juist toen die met opgeheven schop op hem toeliep. De steel trof Will tegen zijn schouder, maar de schop gleed af en smakte tegen de grond. De kluit vloog langs Buck heen, maar Shaw kreeg hem pardoes in zijn maagkuil. Hij kromp ineen van pijn en viel zachtjes kreunend op de grond.

Toen Buck zijn omwendde en Shaw dubbelgevouwen op de grond zag liggen, dacht hij dat Will hem ernstig gekwetst had. Hij liep naar voren, hief zijn schop hoog boven zijn hoofd en trof Will met grote kracht op het voorhoofd.

De slag verdoofde Will, maar stelde hem niet buiten gevecht. Hij stond nog op zijn benen, nijdiger dan ooit, en rende op Buck toe voor de schop voor een tweede slag kon worden opgeheven. ‘Al jullie Waldens denken verdomme dat jullie potenlingen zijn, maar waar ik vandaan kom zijn ze nog potiger,’ zei Will. ‘Zes van jullie soort krijgen me er nog niet onder. Ik ben er aan gewend - waar ik vandaan kom, ram ik er iedere morgen op mijn nuchtere maag een keer of wat op los!’ ‘Verrotte pluiskop,’ zei Buck minachtend.

Shaw kwam op zijn handen en knieën omhoog en knipperde met zijn ogen. Hij keek rond naar het een of andere wapen, maar er lag niets binnen zijn bereik. Zijn schop lag achter Will. ‘Verrotte pluiskop,’ herhaalde Buck honend.

‘Kom op jullie allebei, rotzakken!’ schreeuwde Will. ‘Ik keil jullie allebei tegelijk tegen de vlakte. Mij hebben ze nooit geleerd om bang te zijn van boerenhufters.’

Buck hief zijn schop op, maar Will greep er naar en trok hem uit zijn handen, en gooide hem achter zich neer, buiten Bucks bereik. Met een goedgemikte slag trof hij Buck op zijn kaak, Buck sloeg achterover tegen de grond. Shaw vloog op Will af en deed gebukt een uitval naar zijn knieën. Will trof hem met beide vuisten, en Shaw viel aan zijn voeten neer.

Buck was weer opgestaan. Hij sprong boven op Will, smakte hem op de grond en drukte zijn armen onder zijn borst vast. Voor Will zich vrij kon maken, sloeg Buck hem met zijn vuisten op hoofd en rug. Ze waren nu alle drie door het dolle heen. Van de rand van de trechter schreeuwde Ty Ty naar hen dat ze op moesten houden. Hij liet zich meteen van de kant omlaag zakken en sprong midden tussen de meppende vuisten. Hij trok Buck en Will van elkaar en smeet ze languit op de grond, de een links en de andere rechts. Ty Ty was sterker dan wie ook, en hij was altijd in staat geweest om tussenbeide te komen als ze aan het plukharen waren. Hij stond te blazen en te hijgen en keek op hen neer.

‘Nu is het genoeg geweest,’ zei hij, nog steeds hijgend. ‘Wat mankeert jullie, verdomme? Noemen jullie dat soms graven naar die ader? Met vechten vinden jullie hem niet.’

Buck ging rechtop zitten en hield zijn hand tegen zijn gezwollen kaak. Hij keek fel naar Will, nog vol vechtlust.

‘Laat hem toch teruggaan naar waar hij thuis hoort,’ zei Buck. ‘Die rotkerel heeft hier niks te maken. Die pluiskoppen hebben hier niks te zoeken.’

‘Ik zal wel vertrekken als ik daar zin in heb, en geen minuut vroeger. Probeer maar eens of je me eerder weg kunt krijgen. Probeer het maar eens!

‘Waar hebben jullie goddorie zo’n keet over gekregen?’ vroeg Ty Ty aan Shaw, zich omwendend om te zien of die niets mankeerde. ‘Wat valt er voor jullie nou te knokken? Als we de ader te pakken hebben verdelen we alles eerlijk onder mekaar, en niemand krijgt een grotere portie dan een ander. Daar zorg ik wel voor. Nou dan, waarom zijn jullie zo aan ’t bakkeleien geweest?’ ‘’t Was eigenlijk nergens om, pa,’ zei Shaw. ‘Het ging niet over het verdelen van het goud. Daar ging het niet om. ’t Begon zo maar vanzelf. Iedere keer dat die rotkerel overkomt draait het op vechten uit. ’t Is door zijn manier van spreken en doen. Hij doet alsof hij beter is dan wij, of zoiets. Hij doet alsof hij beter is dan wij, omdat hij in een katoenfabriek werkt. Hij noemt Buck en mij altijd boerenpummels.’

‘Maar dat is toch zeker niets om zo woest over te worden?’ zei Ty Ty. ‘Jongens, het is een schandaal dat wij in de familie geen vrede kunnen houden. Daar ben ik mijn hele leven op uit geweest.’

‘Laat hem Griselda dan met rust laten,’ zei Buck.

‘Heeft Griselda er dan wat mee te maken?’ vroeg Ty Ty verbaasd. ‘Wel verdraaid, ik wist niet dat jullie over haar ruzie hadden.

‘Je liegt dat je barst,’ schreeuwde Will. ‘Ik heb geen woord over haar gezegd.’

‘Kom nou, jongens,’ zei Ty Ty. ‘Begin nou niet weer opnieuw te kiften. Wat heeft Griselda hier mee te maken?’

‘Zie je, hij heeft het wel niet over haar gehad,’ antwoordde Buck, ‘maar het is de manier waarop hij naar haar kijkt en hoe hij zich gedraagt. Hij doet net alsof hij zich heeft voorgenomen om wat met ’r te doen.’

‘Dat lieg je!’ schreeuwde Will.

‘Nou, Buck, misschien verbeeld je je dat maar. Ik weet dat het niet zo is, want Will is met Rosamond getrouwd en ze kunnen prima met elkaar overweg. Hij zit heus niet achter Griselda aan. Zet je dat maar gerust uit je kop.’

Will keek naar Buck en zei niets. Hij was boos omdat Ty Ty hen gescheiden had voor hij hem de laatste klap had kunnen geven. ‘Als hij maar blijven wou waar hij thuis hoort en hier de boel niet op stelten kwam zetten, dan kon het me niks schelen,’ verklaarde Buck. ‘Die rotvent is toch een pluiskop zeker? Laat hem bij zijn soort blijven. Wij willen niks met hem te maken hebben.’

Will krabbelde overeind en keek rond naar de schop. Ty Ty liep op hem toe en duwde hem naar de andere kant van de trechter. Hij hield Will met beide handen vast en drukte hem met zijn rug tegen de rand van de kuil.

‘Will,’ zei hij bedaard, ‘trek je niks aan van Buck. De hitte is ’m in zijn bloed geslagen, en om niets. Blijf jij nou hier en laat hem betijen.’

Hij liep terug naar de andere kant van de kuil en gaf Buck een duw zodat die weer ging zitten. Shaw deed niet meer mee. Hij was blijkbaar niet van plan om zich er weer mee te gaan bemoeien.

‘Jullie gaan nou maar eens naar boven toe om een beetje af te koelen,’ beval Ty Ty. ‘Hier beneden slaat de hitte jullie allemaal naar de kop, en frisse lucht is de enige manier om het er weer uit te krijgen. Vooruit, naar boven, en koel een beetje af!’ Hij bleef staan wachten terwijl Buck en Shaw uit het gat klommen en uit het gezicht verdwenen. Nadat hij hun ruimschoots de tijd had gegeven, om zich uit de voeten te maken, spoorde hij Will aan om op te staan, naar boven te klimmen en ook een frisse neus te halen. Ty Ty kwam vlak achter hem aan voor het geval dat Shaw en Buck toch ergens op Will stonden te wachten om hem te bespringen en het gevecht te hervatten. Toen ze op de begane grond kwamen waren Shaw en Buck echter nergens meer te zien.

‘Laat ze maar waaien, Will,’ zei hij. ‘Ga een beetje in de schaduw zitten om af te koelen.’

Zij liepen naar de zijkant van het huis en gingen zitten. Will was nog boos, maar hij was bereid het er bij te laten ook al had Buck hem de laatste klap gegeven. Hoe eerder hij naar Scottsville terug kon hoe liever het hem wezen zou. Hij zou hier niet eens gekomen zijn als Rosamond en Darling Jill hem er niet zo over aan z’n kop gezeurd hadden. Nu wou hij terug naar de Valley, met zijn vrienden gaan praten vóór de vergadering van de vakbond, vrijdagavond. Het gezicht van al dat vlakke, naakte land, of het nu bebouwd was of braak lag, zo zonder één enkele fabriek bezorgde hem een wee gevoel in zijn maag. ‘Je wou toch zeker niet al zo gauw weer weg gaan, Will?’ vroeg Ty Ty. ‘Ik hoop dat je nog een poosje blijft.’

‘Zeker ga ik weg,’ zei Will. ‘Ik mag mijn tijd niet verknoeien met gaten in de grond te graven. Ik ben toch zeker geen tor?’ ‘Ik had graag dat je ons hielp tot we op de ader stuiten, Will. Ik heb juist nu zoveel hulp nodig als ik maar krijgen kan. Die ader is er, dat staat als een paal boven water, en ik zit te springen om hem te pakken te krijgen. Daar heb ik nou al vijftien jaar lang dag-in, dag-uit op gewacht.’

‘Je had katoen moeten verbouwen,’ zei Will kortaf. ‘Je kan op dit land in een jaar meer katoen verbouwen dan je er goud kan vinden in een heel mensenleven, ’t Is zonde voor God om de hele boel hier vol kuilen te graven en je schiet er niks mee op.’

‘Ik wou nou dat ik een beetje meer tijd aan de katoen had besteed. Het ziet er nou naar uit dat ik door mijn geld heen ben voor we die ader vinden. Als ik twintig of dertig baal katoen had om de herfst en de winter mee rond te komen, dan kon ik de rest van de tijd aan het graven blijven. Ik moet één september beslist een bende katoen hebben om te verkopen.’ ‘Het is nou te laat in het jaar om er nog katoen bij te planten. Als je er niks anders op vindt krijg je de kous op je kop.’ ‘Er is nog maar één ding dat ik doen kan, en dat is graven.’ ‘Het huis zal nog in het gat mieteren als je doorgaat met graven. Het hangt nou al een beetje scheef. D’r hoeft niet veel meer te gebeuren en het dondert om.’

Ty Ty keek naar de dennenstammen die ze uit het bos hadden gehaald en tegen het huis gezet. De stammen waren groot en sterk genoeg om het huis op zijn plaats te houden, maar als het nog verder ondermijnd werd, zou het stellig wegzakken en tenslotte omkieperen. Als dat gebeurde, zou het óf op zijn kant, óf ondersteboven in de kuil terecht komen.’

‘Will, als de goudkoorts iemand te pakken krijgt kan hij nergens anders aan denken, al was zijn ziel en zijn zaligheid er mee gemoeid. Dat zal het wel zijn wat me mankeert. Ik heb de koorts zo zwaar te pakken, dat ik dat gezanik aan mijn kop over katoenplanten niet hebben kan. Ik moet en ik zal die gele klompjes uit de grond halen. En al vergaat de wereld, ik geloof dat ik door zal moeten blijven graven tot ik die ader te pakken krijg. Ik kan er nou niet mee ophouden om met iets anders te beginnen, wat dan ook. De goudkoorts heeft me te pakken en ik kan d’r niet tegenop.’

Will was gekalmeerd. Hij zat niet langer op hete kolen en het liet hem onverschillig of hij Buck en Shaw al dan niet zou ontmoeten om het gevecht te heropenen. Hij was bereid om hen tot de volgende keer met rust te laten.

‘Als je om geld verlegen zit, waarom ga je dan niet naar Augusta om wat geld van Jim Leslie te lenen?’ ‘Om wat te doen, Will?’ vroeg Ty Ty.

‘Om wat geld van Jim Leslie te lenen, zodat je de herfst en de winter door kan komen. Dan kan je volgend voorjaar een bende katoen planten.’

‘Laat naar je kijken, Will,’ zei Ty Ty, en lachte even.

‘Daar komt niks van terecht.’

‘Waarom niet? Hij heeft geld zat, en zijn vrouw barst ook van de centen.’

‘Hij zou me toch niet helpen, Will.’

‘Hoe weet je dat? Je hebt nooit geprobeerd om geld van ’m te lenen, is ’t wel? Hoe kun je dan weten of hij je niet eens wat zou lenen?’

‘Jim Leslie wil op straat niet eens met me spreken, Will,’ antwoordde hij verdrietig, ‘en als hij op straat niet tegen me spreken wil, dan weet ik donders goed dat hij me ook geen geld zal lenen. Ik hoef het heus niet te proberen. Het zou enkel maar tijd verknoeien zijn.’

‘Maar verdomd nog aan toe, is hij je zoon of niet? Nou, als hij je jongen is, dan moet hij naar je luisteren als je hem vertelt dat het je zo tegenloopt met het zoeken naar die goudader.’ ‘Dat zou voor Jim Leslie al heel weinig verschil maken. Hij is juist vanwege die graverij het huis uitgelopen. Hij zei dat hij niet van plan was om hier te blijven en heel zijn leven lang naar klompen goud te graven. Ik denk niet dat hij sindsdien er anders over is gaan denken.’

‘Hoelang is dat geleden?’

‘Zo’n jaar of vijftien, schat ik.’

‘Dan kan ’m dat al lang niet meer schelen. Hij zal het reuze plezierig vinden om je weer eens te zien. Je bent toch zijn pipa?’ ‘Dat zal waar wezen. Maar dat doet er voor hem niet veel toe. Ik heb eens geprobeerd hem op straat aan te spreken, maar hij wou me niet eens zien.’

*Toch wil ik wedden dat hij naar je luistert als je hem van je tegenslag vertelt.’

‘Nou - als ik kon blijven doorgraven, dan komt die ader wel voor de dag,’ zei Ty Ty en stond op.

‘Misschien wel, ja,’ zei Will. ‘Dat heb ik je nu juist aan je verstand proberen te brengen.’ ‘Als ik een beetje geld had, laten we zeggen twee- of driehonderd dollar, dan zouden we die goudader hier kunnen vinden. Dat kost een hoop tijd en een heleboel geduld, Will, om een ader te vinden.’

‘Waarom ga je niet naar Augusta om er eens met hem over te praten? Als ik jou was deed ik het dadelijk.’

Ty Ty liep om het huis heen naar achter. Bij de hoek wachtte hij tot Will hem had ingehaald. Zij staken het erf over en liepen naar de schuur waar Dave en Oom Felix waren. Shaw en Buck zaten op het schot dat de beide stallen scheidde met de albino en Oom Felix te praten.

‘Jongens,’ zei Ty Ty, ‘we moeten er op uit. Ik heb besloten om zo meteen naar Augusta te rijden. Vooruit, knappen jullie je een beetje op, dan kunnen we vertrekken.’

‘Waarvoor?’ vroeg Buck gemelijk.

‘Waarvoor? Wel, om Jim Leslie te zoeken, jong.’

‘Dan blijf ik maar liever hier,’ besloot Buck.

‘Kom, jongens,’ pleitte Ty Ty, ‘jullie moeten me daarnaartoe rijden. Jullie weten evengoed als ik, dat ik in de stad niet rijden kan. Ik zou de hele santekraam in de soep rijden voor ik goed en wel in de stad was.’ Eerst sprong Buck van het schot en toen Shaw, en samen verlieten zij de schuur. Ty Ty liep achter hen aan en vertelde waarom hij Jim Leslie wou opzoeken. Will stak zijn hoofd door de ruif en keek naar Dave.

‘Hoe gaat het er mee, maat?’

‘O, best,’ zei de jongen.

‘Zou je er niet liever uit willen en naar huis gaan?’

‘Ik blijf liever hier.’

Will lachte de albino uit en trok zijn hoofd terug. Hij ging de schuur uit en liep op het huis toe.

'Ga voorlopig maar met je duimen zitten draaien,’ riep hij achterom, ‘Darling Jill is hier vanavond niet. We gaan allemaal naar Augusta en zij gaat ook mee.’ En hij ging weg zonder Dave en Oom Felix gedag te zeggen. Op weg naar het huis kreeg hij een beetje met Dave te doen. Hij hoopte dat Ty Ty hem over een paar dagen vrij zou laten en hem als hij wou naar huis terug zou laten gaan.

Buck stond op de achterveranda en waste zijn gezicht en zijn handen in de teil, maar Will keek de andere kant uit. Hij liep om naar de voorzijde van het huis en ging op de trap zitten om te wachten tot Ty Ty klaar zou zijn om te vertrekken. Pluto was die morgen naar huis gegaan om een schoon hemd en schone sokken aan te doen, en Will miste hem. Hij had iets gemompeld van dat hij er vroeg op uit moest om stemmen te werven, en Will hoopte dat hij even langs zou komen voor zij weg waren. Pluto kon best tot sheriff gekozen worden, als zijn vrienden, die hoopten dat ze dan als plaatsvervangers aangesteld zouden worden, hard genoeg voor hem werkten. Maar Pluto alleen zou nooit genoeg stemmen bij elkaar kunnen krijgen. Griselda was de eerste die, reisvaardig, het huis uitkwam. Zij lachte tegen Will en hij gaf haar een knipoogje. Zij had een nieuwe japon aan van met bloemetjes bedrukte katoen, en een grote hoed op, waarvan de rand tot op haar schouders kwam. Will vroeg zich af, of hij ooit zo’n knap meisje gezien had als Griselda. Hij vond het een ellendig idee, dat hij naar Scottsville terug zou gaan zonder dat hij met haar alleen had kunnen zijn. Misschien kwam hij vanavond zelfs wel met de anderen uit Augusta hier terug, inplaats van naar de Valley te gaan, enkel om eens de kans te krijgen met haar samen te zijn.
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 Toen zij vroeg in de avond Augusta binnenreden, zwenkte Buck in Broad Street, nabij Sixth Street, naar het trottoir en stopte. Niemand had iets van stoppen in de binnenstad gezegd, en Ty Ty boog naar voren om Buck en Shaw te vragen waarom zij gestopt hadden. Het huis van Jim Leslie stond op de Hill. ‘Waarom stop je, Buck?’

‘Ik stap hier uit en ik ga naar de bioscoop,’ antwoordde Buck zonder om te kijken. ‘Ik ga niet mee naar Jim Leslie.’ Shaw stapte ook uit en op straat bleven ze nog even staan wachten om te zien of er nog iemand met hen meeging. Na een korte aarzeling stapten Darling Jill en Rosamond ook uit de auto. ‘Zeg, wachten jullie eens even!’ riep Ty Ty opgewonden. ‘Nu laten jullie mij alles maar opknappen. Waarom gaat er niet iemand met me mee daarnaartoe om me te helpen Jim Leslie aan zijn verstand te brengen hoe erg ik om geld verlegen zit?’

‘Ik ga wel met u mee, pa,’ zei Griselda.

‘Mij heb je niet nodig,’ zei Will. ‘Als ik ’n woord tegen hem zeg word ik zo hels dat ik hem tegen de grond mep.’

‘Ga jij nou met pa mee, Will,’ drong Darling Jill aan.

‘Pa heeft jou d’r bij nodig.’

‘Waarom ga jij dan zelf niet? Je zegt tegen ons allemaal dat we mee moeten gaan, maar zelf ga je niet.’

‘Je hoeft heus niet bang te zijn voor Jim Leslie, Will,’ zei Griselda. ‘Hij zal je niks doen.’

‘Wie beweert dat ik bang voor iemand ben? Ik - bang van hem?’

‘Kom, laten we nou gaan,’ zei Ty Ty. ‘Als we nou niet dadelijk een besluit nemen blijven we hier nog de hele avond ruziemaken.’

Buck en Shaw liepen de kant van de helverlichte bioscopen op. Rosamond ging op een drafje achter hen aan.

‘Vooruit, dan ga ik wel mee,’ zei Darling Jill. ‘Het kan mij niet schelen. Wij drieën zijn genoeg, als Will tenminste niet mee wil.’ ‘Maak je over mij maar niet bezorgd,’ zei Will. ‘Ik blijf hier wel in de buurt tot jullie terugkomen.’

Darling Jill ging achter het stuur zitten. Griselda kwam naast haar voorin en liet Ty Ty alleen achterin de wagen zitten.

‘Ik blijf hier een beetje rondkijken,’ zei Will, en keek eens wat er op straat al zo te zien was.

Hij liep langzaam weg, vlak langs de trottoirband en keek naar de vensters op de eerste etages. De huizen hadden allemaal vier of vijf voet brede balkons met ijzeren spijlen, en de mensen zaten voor de ramen en leunden over de ijzeren leuningen en keken neer op het trottoir.

Iemand verderop in de straat riep Will bij zijn naam. Hij liep er naar toe, omkijkend naar de gezichten boven hem.

‘Daar gaat Will,’ zei Griselda spijtig.

Een van de meisjes daarboven leunde over de balustrade en zei iets tegen hem. Will liep verder en keek omhoog naar de andere balkons. Het meisje dat met hem had willen praten vloekte hem uit en riep hem alle obscene scheldnamen na die zij maar kon bedenken. Darling Jill giechelde en fluisterde iets tegen Griselda. Zij bleven een poosje op gedempte toon met elkaar spreken en Ty Ty kon er geen woord van verstaan.

‘Laten we nou verder gaan, meisjes,’ zei hij. ‘Het is zonde en schande om hier te blijven staan.’

Darling Jill maakte nog steeds geen aanstalten om te starten. Een van de meisjes op het balkon boven hen wees naar Ty Ty. Hij had de deerntjes daarboven al gezien, en hij vertikte het om naar iets anders te kijken dan naar de punten van zijn schoenen. Hij beet op zijn tong van angst dat een van de meisjes daarboven hem aan zou spreken voor Darling Jill de auto op gang had gebracht.

‘Hé daar, opa,’ zei het meisje dat naar hem gewezen had. ‘Kom eens een poosje boven en neem het er van.’ Ty Ty keek naar Darling Jill en Griselda en toen wendden zij zich om, benieuwd naar wat hij doen zou. Hij wou maar dat zij maar dadelijk wegreden voor de meisjes op de balkons nog meer tegen hem konden zeggen. Hij zou er in andere omstandigheden geen bezwaar tegen hebben gehad om te worden aangesproken, maar hij voelde zich niet vrij om die daarboven antwoord te geven waar Darling Jill en Griselda bij waren. Hij boog naar voren en porde Darling Jill met zijn vinger om haar aan te sporen om weg te rijden.

‘Waarom ga je daar niet eens naar boven, pa, om te zien wat er aan de hand is?’ vroeg zij en begon weer te giechelen. ‘Mensenkinderen!’ zei Ty Ty, blozend onder zijn tanige huid. ‘Ga maar naar boven, pa,’ drong Griselda aan. ‘We wachten wel op je. Ga naar boven en neem het er van.’

‘Mensenkinderen!’ zei Ty Ty weer. ‘Die leeftijd heb ik gehad. Ik zal daar gek wezen!’

Het meisje dat Ty Ty in het oog had gehouden, wenkte naar hem met haar vinger, en ze wees met haar hoofd naar de trap die op straat uitkwam. Het was een klein ding, niet ouder dan zestien of zeventien, en toen ze over de ijzeren leuning hing en in de auto keek, kon Ty Ty zich niet weerhouden naar boven te gluren en te wensen dat hij naar haar toe kon gaan. Zijn hand omklemde het dunne rolletje smoezelige dollarbiljetten in zijn zak en het zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij wist dat Darling Jill en Griselda wachtten tot hij uit de wagen zou stappen en de trap opgaan, maar waar zij bij waren had hij daar toch de moed niet toe.

‘Vooruit, opa, wees geen krentenkakker,’ zei het meisje uit de hoek van haar mond. ‘Je bent maar één keer jong.’

Ty Ty wierp een steelse blik op de achterhoofden van Darling Jill en Griselda. Zij keken naar het meisje op het balkon en spraken fluisterend over haar.

‘Ga nou naar boven, pa,’ zei Griselda. ‘Je zal je daar best amuseren. Je mag af en toe best een verzetje hebben na al dat harde werken thuis in de kuilen.’

‘Hoor eens, Griselda,’ zei Ty Ty slapjes. ‘Die leeftijd heb ik gehad. Zeur nou maar niet meer. Ik krijg er net een gevoel van of ik niet meer zou weten wat of ik met mezelf doen moet.’ Het meisje had het kleine ijzeren balkon verlaten. Ty Ty keek omhoog en voelde zich opgelucht. Hij boog naar voren en porde Darling Jill met zijn vinger om haar te beduiden dat ze nu weg moest rijden.

‘Wacht nou nog eventjes,’ zei ze.

Hij zag dat ze de trap in het oog hielden die op de straat uitkwam. Uit de grauwe duisternis van het huis verscheen het meisje plotseling in het heldere licht van de straatlantaarns.

Ty Ty zag haar en liet zich op de achterbank terugvallen, in de hoop uit het gezicht te blijven. Zij hield recht op de auto aan, en stapte het trottoir af en liep de rijweg op; ze bleef naast Ty Ty staan.

‘Ik weet wel wat je mankeert - je bent bleu.’

Ty Ty kreeg een kleur en liet zich nog verder onderuit zakken. Hij zag in het spiegeltje boven de voorruit dat Darling Jill en Griselda hem gadesloegen.

‘Kom mee naar boven en snikker eens wat.’

Darling Jill schoot in een lach.

Ty Ty zei iets, maar niemand kon horen wat. Het meisje zette haar voet op de treeplank en greep naar Ty Ty’s arm om hem uit de wagen te trekken. Hij schoof naar het midden van de bank om haar grijpende vingers te ontwijken.

Darling Jill keerde zich om en keek naar de gepoederde borsten in de laag uitgesneden jurk van het meisje. Toen keek zij weer voor zich en fluisterde iets tegen Griselda. Beiden lachten. ‘Wat scheelt er aan opa? Heb je een steenpuist op je gat, of heb je geen centen?’

Ty Ty vroeg zich af, of ze weg zou gaan en hem met rust laten als hij zei dat hij geen geld had.

Hij schudde zijn hoofd naar haar en schoof nog verder weg.

‘Je bent een gierige beroerling,’ zei zij. ‘Kun je niet een paar centen stukslaan op het eind van de week? Als ik geweten bad dat je d’r zo boven op zat, was ik niet eens naar beneden gekomen!’

Ty Ty gaf haar geen antwoord, en hij dacht dat ze nu wel weer het huis in zou gaan. Ze nam haar voet zelfs niet van de treeplank af, maar bleef bij de auto staan wachten en keek hem nijdig aan.

‘Laten we nou gaan, meisjes,’ drong hij aan. ‘We moeten er vandoor.’

Darling Jill zette de motor aan en schakelde in. Ze keek even achterom om te zien of het meisje haar voet van de treeplank had genomen. Ze reed een eindje achteruit. De voet van het meisje schoot van de treeplank af en ze bleef op de stoep staan en vloekte Ty Ty uit. Toen was de wagen los van het trottoir en Darling Jill reed de straat uit en de hoek om. Een paar minuten later waren ze op de boulevard die naar de Hill leidde. ‘Ik ben blij dat jullie d’r eindelijk vandoor zijn gegaan, meisjes. Het zag er naar uit of we nooit weg zouden komen. Ik zou met haar naar boven zijn gegaan alleen maar om haar te sussen als we niet weg waren gereden. Ik kan er niet tegen dat ik daar zo maar op straat door een vrouw word uitgevloekt dat alle mensen het horen kunnen. Ik heb er nooit tegen gekund dat een vrouw daar in het hartje van de stad zo tegen me te keer ging.’ ‘O, we hadden je daar niet naar boven laten gaan, pa,’ zei Griselda. ‘Het was maar een lolletje. We zouen je daar niet naar boven laten gaan om een of andere ziekte op te lopen. We wouen je alleen maar een beetje voor de gek houden.’ ‘Nou, ik zeg niet dat ik gaan wou, en ik zeg niet dat ik niet gaan zou. Maar dat een vrouw me op straat zo uitvloekt, daar moet ik niets van hebben. Het is geen gehoor. Ik kan er gewoon niet tegen.’

Zij passeerden de brug over het kanaal en reden een andere boulevard op. De Hill was nog twee mijlen verderop, maar de auto kwam in een stroom van snelverkeer en zij reden met een flinke vaart over de langzaam hellende weg. Ty Ty was nog een beetje zenuwachtig na zijn ontmoeting met het meisje dat daar in die kamer achter het ijzeren balkon woonde, en hij was blij dat die historie achter de rug was. Hij had verscheidene meisjes gekend die in dat deel van de stad woonden, maar dat was tien of vijftien jaar geleden, en degenen die hij gekend had waren weggegaan en anderen die veel jonger waren, hadden haar plaatsen ingenomen. Ty Ty voelde zich niet op zijn gemak in tegenwoordigheid van die nieuwe generatie van meisjes daar, omdat zij niet langer in haar kamers verkozen te blijven, en zelfs niet op de balkons, maar de straat opliepen en de mannen uit hun auto’s trokken. Hij schudde zijn hoofd, blij dat hij zich nu in een ander gedeelte van de stad bevond.

‘Mensenkinderen!’ zei Ty Ty. ‘Was me dat even een feeks! Zo’n kleine kat heb ik nog van mijn leven niet gezien.’

‘Zit je nog steeds aan dat meisje te denken, pa?’ vroeg Griselda. ‘Als het er zo mee staat dan keren we om en gaan we terug.’ ‘Godbewaarme!’ riep hij, ‘Als je dat maar laat. Doorrijden, hoor! Ik moet Jim Leslie spreken. Ik ga mijn tijd daar niet nog eens verklungelen.’

‘Weet je hoe we nu rijden moeten?’ vroeg Darling Jill, bij een driesprong vaart minderend.

‘Neem die weg rechts maar,’ zei hij, en wees met zijn hand. Zij reden verscheidene huizenblokken langs, door een straat met bomen aan de kanten. In dat deel van de stad waren de huizen groot. Sommige er van namen een heel blok in beslag. Vóór zich zagen zij de hoge torens van het Bon Air-Vanderbilt-hotel oprijzen. Zij zaten midden tussen de luxe hotels. ‘Een groot wit huis van drie verdiepingen met een grote veranda er voor,’ zei Ty Ty. ‘Rijd nu langzaam dan zal ik uitkijken.’ Zwijgend reden zij nog twee blokken verder.

‘Ze zien er ’s avonds allemaal eender uit,’ zei Ty Ty. ‘Maar wanneer ik dat van Jim Leslie zie, herken ik het zonder mankeren.’

Bij een zijstraat minderde Darling Jill vaart. Even verder stond een groot wit huis van drie verdiepingen. Het had een grote veranda met witte zuilen die oprezen tot het dak.

‘Dat is het,’ zei Ty Ty, en hij porde de meisjes met zijn vinger. ‘Dat is het huis van Jim Leslie, wat ik je brom. Hier stoppen we.’

Zij stapten uit en namen het grote witte huis achter de bomen in ogenschouw. Er scheen licht uit alle vensters beneden, en ook uit sommige vensters op de eerste etage. De voordeur stond open, maar de tochtdeur niet. Ty Ty keek bezorgd naar de tochtdeur. Hij was bang dat die op slot zou zijn.

‘Niet blijven staan om te kloppen of te bellen, meisjes. Als we dat doen, ziet Jim Leslie misschien wie we zijn en doet hij de deur op slot voor we binnen kunnen komen.’

Ty Ty ging voorop. Hij liep op zijn tenen de trap op, de brede veranda over. Darling Jill en Griselda volgden hem op de hielen, bang dat zij anders misschien buitengesloten zouden worden. Ty Ty deed de tochtdeur geruisloos open en stapte de ruime hal in.

‘We zijn binnen,’ fluisterde Ty Ty opgelucht. ‘Het zal hem nou niet meevallen ons er uit te werken voor ik hem verteld heb waar ik voor gekomen ben.’

Zij liepen langzaam naar de brede deur rechts. Ty Ty bleef stilstaan en keek de kamer in.

Jim Leslie hoorde hen en keek met gefronste wenkbrauwen op van het boek dat hij aan ’t lezen was. Hij was op dat ogenblik alleen in de kamer. Zijn vrouw was zeker ergens anders, waarschijnlijk op de eerste verdieping, veronderstelde Ty Ty.

Hij liep de kamer in waar zijn zoon was.

‘Wat doe jij hier?’ vroeg Jim Leslie. ‘Je weet dat ik je niet hier wil hebben. Kom, ga d’r uit!’

Hij keek over Ty Ty’s schouder en zag zijn zuster en Griselda. Hij fronste zijn wenkbrauwen opnieuw en keek hen nog doordringender aan.

‘Hoor nou eens even, Jim Leslie,’ begon Ty Ty. ‘Je vindt het toch plezierig dat je ons hier eens ziet. We hebben je een hele tijd lang niet gezien, niet, jongen?’

‘Wie heeft je binnengelaten?’ ‘We zijn zelf binnengekomen. De deur stond open, en ik wist dat je er was, want ik zag je door het raam zitten. Dus zijn we zo maar binnen gestapt. Zo doen we dat bij ons thuis ook. Niemand hoeft ooit bij mij op de deur te kloppen of op belletjes te drukken om binnen te mogen komen. Ginder is iedereen welkom.’

Jim Leslie keek nog eens naar Griselda. Hij had haar vroeger wel een keer of wat gezien, op een afstand, maar het was hem toen niet opgevallen dat zij mooi was. Hij vroeg zich af, waarom zo’n mooi meisje met Buck was getrouwd en op het platteland was gaan wonen. Zij zou in een huis als dit veel beter hebben gepast. Hij ging zitten, de anderen pakten zelf een stoel en gingen ook zitten.

‘Waarvoor ben je hiernaartoe gekomen?’ vroeg hij aan zijn vader.

‘Voor een heel belangrijke kwestie, jongen,’ zei Ty Ty. ‘Je weet wel dat ik niet ongevraagd bij je zou komen als ik niet in grote moeilijkheden zat.’

‘Het gaat zeker over geld, hè?’ vroeg Jim Leslie.

‘Waarom graaf je het niet uit de grond?’

‘Daar zit het vast en zeker. Maar het lukt me maar niet om het er uit te krijgen.’

‘Dat dacht je tien of twaalf jaar geleden ook al. Ik zou zeggen dat je in vijftien jaar wijzer had moeten worden. D’r zit geen goud daar. Dat heb ik je voor ik wegging nog gezegd.’ ‘Goud of geen goud, jongen, de koorts heeft me te pakken, en ik kan het graven nou eenmaal niet laten. Maar je hebt het toch mis, d’r zit wèl goud. Als ik maar te weten kon komen waar... Enfin, ik heb nu een albino, en iedere dag heb ik nou kans om die ader te pakken te krijgen. Alle mensen zeggen dat een albino goud kan aanwijzen als het ergens in de grond zit.’

Jim Ixslie bromde geërgerd. Hij keek zijn vader bedremmeld aan, niet wetend wat hij zeggen moest tegen een man die zulke malle praatjes verkocht.

‘Je kan je toch je hele leven lang niet toet die waanzin ophouden,’ zei hij eindelijk. ‘Die onzin over die wichelaars is negerpraat. Ik heb nog nooit gehoord dat iemand zulk soort dingen serieus neemt, behalve negers. Een blanke behoorde te verstandig te zijn om zich door dat soort bijgelovige kul van de wijs te laten brengen. Het wordt ieder jaar erger met je.’

‘Je kan het nou wel zo noemen, maar als ik naar goudklompen graaf, dan ga ik wetenschappelijk te werk. Dat heb ik van het begin af gedaan. Ik doe het op een wetenschappelijke manier, dat is zeker.’

Jim Leslie deed er verder het zwijgen toe. Hij wendde zich om en staarde naar de boekenkast.

Ty Ty keek rond in de rijkgemeubileerde kamer. Hij was nog nooit eerder in dit huis geweest, en de tapijten en de meubels waren hem een openbaring. De tapijten waren net zo zacht en verend als pas geploegde grond, en hij liep er over en was in zijn nopjes. Hij keerde zich een ogenblik om en keek naar Griselda en Darling Jill, maar zij sloegen Jim Leslie gade en merkten niet dat hij naar haar zat te kijken.

Jim Leslie liet zich neervallen in de te weelderig gepolsterde stoel. Hij vouwde zijn handen samen onder zijn kin en keek aandachtig naar Griselda. Ty Ty zag dat hij onafgebroken naar haar bleef kijken.
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 ‘Dat is Griselda, Buck z’n vrouw,’ zei Ty Ty.

‘Weet ik,’ zei Jim Leslie zonder zijn hoofd af te wenden. ‘Het is een verdraaid mooie meid.’

‘Weet ik.’

‘De eerste keer dat ik haar zag, zei ik bij mijzelf: ‘Mensenkinderen! Griselda, dat is nog eens een mals boutje voor een man.’ ‘Weet ik,’ zei hij weer.

‘Het is zonde voor God, dat jouw vrouw niet zo mooi is als Griselda. Het is verdomd zonde, Jim Leslie, al zeg ik het zelf.’ Jim Leslie haalde even zijn schouders op, maar bleef naar Griselda kijken. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.

‘Ze hebben me verteld dat je vrouw een ziekte opgelopen heeft,’ zei Ty Ty, en schoof zijn stoel dichter naar die van zijn zoon. ‘De jongens vertelden me dat een hele boel van die rijke lui hier op de Hill het een of ander mankeren. Het is een barre schande dat je met haar hebt moeten trouwen, Jim Leslie. Ik heb waarachtig met je te doen, jong. Heeft ze je zo achter je broek gezeten dat je je er niet meer uit kon draaien en met haar trouwen moest?’

‘Weet ik niet,’ zei Jim Leslie, geïrriteerd.

‘Het spijt me verdomd, jong, dat je met een zieke vrouw bent getrouwd. Kijk nou eens naar die twee meisjes daar. Ze zijn geen van beiden ziek. Darling Jill is zo gezond als een vis, en Griselda ook. En Rosamond is ook niet ziek. Het zijn allemaal prima gezonde vrouwen, jong, alle drie. Ik zou me doodschamen als ik een meisje in huis had dat een ziekte had. Ik zou me d’r zó voor schamen, dat ik ergens weg zou kruipen als er mensen bij me thuis op bezoek kwamen. Het moet wel beroerd voor je zijn dat je met een zieke vrouw moet leven. Hoe komt het toch dat zo’n boel van die rijke meisjes hier in Augusta een ziekte hebben, jongen?’

‘Weet ik niet,’ antwoordde hij slapjes.

‘Wat mankeert ze eigenlijk?’

Jim Leslie deed een poging Ty Ty uit te lachen, maar hij slaagde er niet in, een glimlach te voorschijn te roepen.

‘Weet je niet hoe die ziekte heet?’

Jim Leslie schudde zijn hoofd, om te beduiden dat hij er het zwijgen toe wou doen.

‘De jongens zeiden dat zij gonorroe heeft. Is dat zo? Dat heb ik gehoord, als ik me goed herinner.’

Jim Leslie knikte bijna onmerkbaar met zijn hoofd. Zolang hij daar zat en naar Griselda mocht blijven kijken, was hij bereid de vragen van zijn vader langs zich heen te laten gaan. Het interesseerde hem allemaal niet zolang Griselda er was. ‘Nou, jong, het spijt me voor je hoor. Het is een bar schandaal dat je hebt moeten trouwen met een meisje dat een ziekte heeft. Toch geloof ik dat je het niet zou hebben gedaan, als ze je niet zó achter je broek had gezeten dat je er niet meer van af kon. Als jij er niet af hebt kunnen komen, dan was het ook iets waar God zelf niets aan kon veranderen. Toch had je wat beters verdiend. Het is een bar schandaal dat het zo gaan moest.’ Ty Ty schoof zijn stoel nog dichter naar die van Jim Leslie. Hij leunde naar hem over en wees met zijn hoofd naar Griselda. ‘Het is een bar schandaal, dat met je vrouw, jong, al zeg ik het zelf. Neem nou Griselda daar eens. Ze heeft geen ziekte en ze is de mooiste meid die je ooit mag hopen te zien. Kijk maar eens even! Je weet net zo goed als ik dat je nog nooit zo’n mooie meid hebt gezien, waar of niet, jong?’

Jim Leslie glimlachte, maar hij zei niets.

“Toe nou, pa,’ pleitte Griselda dringend, ‘zeg nou niet weer al die dingen. Zeg al die dingen nou niet waar hij bij is. Het is niet netjes, pa.’

‘Wacht jij nou eens even, Griselda. Ik ben bar trots op jou, en ik wil je prijzen! We zijn hier toch onder ons? Hoort Jim Leslie soms niet bij de familie, net als Darling Jill, daar, en wij allemaal? Ik zal je geweldig prijzen, Griselda. Ik ben net zo trots op je als een kloek op haar enig kuiken.’

Maar ga er nou niet over door, pa, alsjeblieft.’

‘Jong,’ zei Ty Ty, zich tot Jim Leslie wendend, ‘Griselda is het aardigste meisje in de staat Georgia, en ik geloof dat je daar wel trots op mag wezen. Mensenkinderen nog aan toe! Zij heeft het mooiste paar oprijzende schoonheden die je ooit hebt gezien. Als je ze daar onder haar goed kon zien, dan zou je weten dat ik je de zuivere waarheid zeg zoals alleen Godzelf je die zou kunnen vertellen als Hij maar kon spreken. En jij zou waarachtig niet de eerste wezen die stapelgek zou worden alleen van er naar te kijken, dat geef ik je op een briefje.’

‘Pa toch!’ smeekte Griselda; ze bedekte haar gezicht met haar handen in een poging om zich voor de anderen te verbergen. ‘Toe, alsjeblieft, pa, schei er nou mee uit. Toe, alsjeblieft.’

‘Blijf jij nou zitten en hou je gemak, als ik je zo geweldig zit te prijzen, Griselda. Ik weet wat ik doe. Ik vind het fijn om over jou te praten. Jim Leslie heeft er nog nooit zulke gezien als die waar ik het over heb. Zijn vrouw schijnt er helemaal niet aan te pas te komen. Die d’r borsten zien eruit of ze helemaal in mekaar zijn gedrukt en niet meer overeind kunnen komen. Het is zonde en jammer, ik mag sterven als het niet zo is, dat hij met een vrouw moest trouwen die d’r zo beroerd uitziet. Het is een wonder dat hij het uithoudt, als je rekent dat ze nog ziek is op de koop toe. En probeer nu niet meer om me tegen te houden als ik jou prijs, Griselda. Ik ben bar trots op je en ik zal je hemelhoog prijzen.’

Griselda zat al een beetje te grienen. Haar schouders schokten en zij moest haar zakdoek stijf tegen haar ogen houden wilden de tranen niet in haar schoot vallen.

‘Jong,’ zei Ty Ty, ‘is ze niet het aardigste meisje dat je ooit hebt gezien? Toen ik nog een jonge vent was, dacht ik dat alle meisjes zo ongeveer net eender waren, afgezien van kleine verschilletjes hier en daar, en ik denk zo dat jij er misschien tot nu toe net zo over hebt gedacht; maar als je Griselda ook maar eventjes hebt gezien, dan weet je verdraaid goed dat je door dat malle idee een boel gemist hebt in je leven. Je zit zo naar haar te kijken en je krijgt het gevoel dat er iets binnenin je overeind probeert te komen. Zo gaat dat. Ik heb maar een enkele keer buiten Georgia rondgeneusd, en daarom kan ik niet zeggen hoe het er in de andere delen van de wereld voor staat, maar ik heb in mijn tijd in Georgia een hoop gezien, en ik kan je vertellen dat je heus niet verder van huis hoeft te gaan om zoiets moois op te scharrelen. Mensenkinderen nog aan toe! Griselda loopt daar rond met zoveel mooiigheid aan haar lijf, dat het soms gewoon zonde is om te zien.’

Griselda zat te huilen.

Ty Ty tastte in zijn zak, zocht naar een kwartdollar en haalde die tenslotte uit een handvol spijkers, tuignagels en kleingeld te voorschijn. Hij stopte hem Griselda in de hand.

‘Heb ik soms geen gelijk. Jim Leslie?’

Jim Leslie keek even naar zijn vader en toen weer naar Griselda. Hij scheen lang niet meer zo boos te zijn op zijn vader als eerst. Hij wou dat hij eens iets tegen Griselda kon zeggen, of over haar tegen Ty Ty.

‘Misschien voegt het me niet om je dat te vragen,’ zei Ty Ty. ‘Nou, ik heb niks gezegd, jong. Jij hebt geen kans gehad om Griselda te zien, zoals ik, en ik kan moeilijk verwachten dat jij me op mijn woord gelooft als ik je iets vertel dat je niet met je eigen ogen hebt gezien. Maar als je haar eens te zien krijgt, dan zul je in de gaten krijgen dat ik geen woord te veel gezegd heb. Zij heeft alle mooiigheden waar ik je van vertel, en nog een boel meer. Als je daar zo naar haar zit te kijken zul je het dadelijk net zo voelen. Die mooiigheid van ’r gaat dwars door je zielement als je je ogen de kost geeft.’

Jim Leslie kwam plotseling overeind in zijn stoel en luisterde scherp. Ze hoorden duidelijk hoe iemand door het huis liep. Hij sprong op, knikte onmerkbaar naar Darling Jill en Griselda en holde de kamer uit.

Darling Jill stond op en liep de kamer eens door. Ze bleef staan voor de schoorsteenmantel, en keek naar de snuisterijen die er op stonden. Zij keerde zich om en riep Griselda er bij. ‘Zeg, we mogen nergens aan komen, Darling Jill. Het is niet van ons. Het is van hun.’

‘Jim Leslie is toch mijn broer? In zijn huis mogen we toch doen wat we willen?’

"t Is haar huis ook.’

Darling Jill trok haar neus op; Ty Ty en Griselda zagen alle twee dat ze een lelijk gezicht trok.

‘Jim Leslie woont hier toch maar fijn,’ zei Ty Ty. ‘Kijk eens wat een meubels hier in de kamer. Als je hem zo ziet zou je toch niet zeggen dat hij als jongen ergens achter Marion vandaan is gekomen. Toch geloof ik niet dat hij al helemaal aan dit soort dingen gewend is. Ik wed met jullie om een lief ding dat hij soms maar wou dat hij met Buck en Shaw en ons allemaal weer bij ons thuis zat, om ons met graven te helpen. Jim Leslie is niet zo erg veel anders als wij allemaal, Griselda. Laat je niet van de wijs brengen door z’n mooie pak. Ik zou in zijn huis maar nergens bang voor zijn als ik jou was.’

Darling Jill legde haar hand op de mahoniehouten penanttafel en voelde hoe mooi glad die was. Zij riep Griselda om hem ook te komen bewonderen.

‘Daar hangt een schilderij zo groot als een venster,’ merkte Ty Ty op, en hij stond op en liep naar de muur om het nauwkeuriger te bekijken. ‘Het heeft vast een boel geld en geduld gekost om dat karweitje op te knappen. Ik wed dat er wel twee maanden werk in zit. Kijk eens naar al die bomen met die rooie blaren!’

Zij keken een ogenblik naar het landschap dat Ty Ty zo bewonderde, en liepen toen naar de ramen om de gordijnen te bezichtigen. Ze lieten Ty Ty zich in zijn eentje verbazen over het olieverfschilderij. Hij liep achteruit en keek er naar met zijn hoofd opzij, en toen ging hij er weer naar toe om het in al zijn bijzonderheden te bezien. Hij vond het schilderij het mooist van al wat hij in het huis had opgemerkt.

‘Die vent die dat geschilderd heeft die kent zijn vak,’ zei Ty Ty. ‘Hij heeft alle takken aan de bomen gezet, maar ik mag doodvallen als dat schilderij niet meer op een echt bos lijkt dan een echt bos. Ik heb nog nooit van mijn leven een stel bomen bij elkaar gezien zoals die daar, maar ik mag sterven als het niet beter is dan de echte natuur. Zo’n schilderij als dit zou ik best daar in Marion willen hebben. Die oude van de cascaratabletjeskalenders zijn niks waard als je eenmaal zo’n schilderij als dit hier hebt gezien. Zelfs die reclameplaten van de Coca-Cola die je overal in Marion op de muren ziet, zien er nogal beroerd uit bij zo iets moois vergeleken als dit is. Ik wou maar dat Jim Leslie er vanaf wou zodat ik het vanavond mee naar huis kon nemen.’

‘Pa, vraag hem nou alsjeblieft nergens om,’ verzocht Griselda haastig, *’t Is allemaal van haar ook.’

‘Als Jim Leslie me iets geven wil uit de goedheid van zijn hart dan neem ik het aan. En als zij me probeert tegen te houden, dan zal ik me genoodzaakt zien me er geen bal van aan te trekken. Wat kan zij me schelen!’

Ty Ty wendde zich om, en gooide per ongeluk een porseleinen vaas van een tafeltje; hij had niet geweten dat het ding er stond. Hij wierp een snelle blik op Darling Jill en Griselda.

‘Nou is het gebeurd,’ zei hij kleintjes. ‘Wat zal Jim Leslie daar wel van zeggen!’

‘Vooruit,’ zei Griselda. ‘Laten we allemaal een stuk oprapen voor zij de kamer binnenkomt.’

Zij en Ty Ty knielden op de grond en veegden al de dunne scherfjes porselein op een hoop. Darling Jill wou niet helpen. Zij deed of het haar niet schelen kon of de stukken nu werden opgeraapt dan wel op de grond bleven liggen zodat iedereen ze zien kon. Ty Ty sidderde bij de gedachte wat de vrouw van Jim Leslie wel zeggen zou wanneer zij zag wat hij daar in zijn onvoorzichtigheid had aangericht.

‘Waar moeten we in vredesnaam met de stukken naar toe?’ vroeg Griselda opgewonden. Ty Ty keek schichtig de kamer rond. Hij wist niet wat hij zocht, maar de vensters waren dicht en hij zag dat er in de haard geen as lag waar ze ze onder konden stoppen.

‘Hier,’ zei hij, zijn beide handen ophoudend. ‘Doe ze daar maar allemaal in.’

‘Maar waar ga je er mee naar toe?’

Ty Ty stopte de stukken porselein in zijn zak, en keek de beide meisjes glimlachend aan. Hij liep de kamer door met zijn handen op zijn zak.

‘Dit hier is de mooiste plaats die je maar vinden kunt. Als we straks de stad uit zijn, gooi ik ze gewoon weg, en geen haan die er naar kraait.’

Darling Jill keek door de brede glazen deuren in de aangrenzende kamer. Zij kon in het donker niets zien, maar zij meende dat het de eetkamer moest zijn. Zowel zij als Griselda wilden in de korte tijd dat zij hier zouden zijn zoveel mogelijk zien. Ty Ty ging in een stoel zitten wachten tot Jim Leslie terug zou komen. Hij was nu al tien minuten of een kwartier weg, en Ty Ty wachtte met ongeduld op zijn terugkomst. Hij voelde zich verloren in het grote huis. Jim Leslie verscheen in de deuropening. Ty Ty stond op en liep op zijn zoon toe.

‘Waar wou je met me over praten?’

‘Nou - ik zit aan de grond, jong. Zwarte Sam en Oom Felix hebben dit jaar niet veel katoen kunnen planten, ze hadden zoveel tijd nodig om op hun eigen houtje naar de ader te graven, en met september heb ik geen rode duit meer van mezelf. Ik krijg nou zeker vandaag of morgen die ader te pakken, maar ik kan niet precies zeggen wanneer. En ik heb een beetje geld nodig om de winter door te komen.’

‘Ik kan je geen geld lenen, pa. Alles wat ik heb zit vast in onroerend goed, en alles wat ik van dag tot dag verdien, gaat in het huishouden op. Jij denkt dat de mensen hier in Augusta met dikke portemonnaies vol geld in hun zak lopen, maar dan ben je abuis; mensen die geld hebben moeten het beleggen, en als het eenmaal belegd is kun je het niet het ene ogenblik weghalen en het een ogenblik later weer terugbrengen.’

‘Je vrouw heeft toch wel wat?’ ‘Dat zal wel, maar dat is niet van mij.’

Jim Leslie keerde zich om en keek de hal in alsof hij verwachtte dat hij Gussie zou zien verschijnen. Zij was nog steeds in een ander deel van het huis.

‘Hoeveel denk je dat je nodig hebt?’

Twee- of driehonderd dollar zou me de herfst en de winter doorhelpen. Aanstaand voorjaar kunnen we een grote partij katoen planten. Ik heb nu alleen maar wat geld nodig om de herfst en de winter door te komen.’

‘Ik weet niet of ik zoveel te missen heb. Laat ik je vertellen dat ik zelf ook aan de grond zit. Ik heb een stuk of wat huizen in de binnenstad, maar ik krijg in deze tijd niet veel huur binnen. Ik heb al zeven of acht gezinnen op straat moeten zetten, en lege kamers brengen geen cent in.’

‘Vraag er je vrouw dan om, jong.’

‘Wanneer moet je het hebben?’

‘Nu dadelijk. Ik heb het nodig om voer te kopen voor de ezels en proviand voor het huishouden en voor de twee negers. Het kost tegenwoordig een boel geld om een boerderij te drijven, als alles de deur uitgaat en er zo verdomd weinig binnenkomt.’ ‘Ik wou dat je over een tijdje nog eens terug kon komen. Over een maand sta ik er beter voor. Ik heb wat meubels in beslag genomen die geld in het laatje brengen als ik ze verkocht heb. Ie weet niet, hoe beroerd ik er voor zit als ik geen huren kan innen.’

‘Het spijt me te horen dat je de spulletjes van arme mensen verkoopt, jongen. Ik zou me schamen als ik in jouw plaats was. Ik geloof niet dat ik er toe zou kunnen komen, zo hard voor mijn medemensen te zijn.’

‘Ik dacht dat je hier kwam om geld te lenen. Ik kan hier niet de hele avond naar jouw praatjes blijven luisteren.’

‘Nou dan - ik heb wat geld nodig, jongen. De ezels en de negers en mijn eigen huishouden kunnen niet wachten. We moeten wat te bikken hebben, en gauw ook.’

Jim Leslie haalde zijn portefeuille te voorschijn en telde in biljetten van tien en twintig dollars een bedrag af. Hij vouwde het geld eenmaal op en overhandigde het zijn vader.

‘Dat is een hele steun, jong,’ zei Ty Ty dankbaar.

‘Ik dank je uit de grond van mijn hart dat je me door een tijd als deze heenhelpt. Als ik dat goud te pakken krijg hoef ik niet nog meer van je te lenen.’

‘Het is alles wat ik je geven kan. En denk er aan dat je me niet op straat aanspreekt om me nog meer te vragen. Ik kan je niet meer geven. Je moest nou eens ophouden met die goudgraverij en katoen gaan verbouwen en dingen die je eten kan. Het is toch te gek dat iemand die honderd acres land en twee muilezels heeft naar de stad moet rijden, telkens als hij een mandje bieten nodig heeft? Verbouw ze toch daar! Het is beste grond. Het grootste deel heeft twaalf of vijftien jaar braak gelegen. Laat die twee deelpachters voldoende groente kweken om zichzelf te voeden!’

Ty Ty knikte bij alles wat Jim Leslie zei. Hij voelde zich nu kiplekker. De afgeplatte rol geld in zijn zak maakte dat hij weer de gelijke was van ieder ander. Meer dan driehonderd dollar had hij niet willen hebben, en hij had niet verwacht dat hij iets krijgen zou. ‘We moesten nu maar op huis aan gaan,’ zei Ty Ty. Ty Ty liep naar de bibliotheek en riep Darling Jill en Griselda. Zij kwamen naar de hal en liepen naar de deur.

Jim Leslie was de laatste die de deur uitging. Hij liep achter hen aan over de brede veranda en de trap af naar het pad. Toen zij in Ty Ty’s auto zaten kwam Jim Leslie naar de kant waar Griselda zat en legde zijn hand op het portier. Hij leunde tegen de auto en keek Griselda aan.

‘Als je weer eens in de stad komt, moet je me komen opzoeken,’ zei hij langzaam, en hij schreef met zijn vulpen iets op een kaartje en overhandigde haar dat. ‘Ik verwacht je, Griselda.’ Griselda boog haar hoofd naar voren om zijn blik te ontwijken. ‘Dat kan ik niet,’ zei ze.

‘Waarom niet?’

‘Buck zou het niet prettig vinden.’

‘Buck kan doodvallen,’ zei Jim Leslie. ‘Kom in ieder geval. Ik zou graag eens wat met je praten.’

‘Laat haar nou maar liever met rust en pas een beetje beter op je vrouw,’ zei Darling Jill.

‘Ik geef geen snars om haar,’ antwoordde hij driftig.

‘Ik reken er op dat je komt, Griselda.’ ‘Dat kan ik niet,’ zei Griselda nog eens, en zij schudde haar hoofd. ‘Het zou niet behoorlijk zijn tegenover Buck. Ik ben zijn vrouw.’

‘Ik zei je al dat Buck voor mijn part dood kan vallen. Ik moet jou hebben, Griselda. En als je me de eerstvolgende keer dat je in de stad komt niet op mijn kantoor komt opzoeken, kom ik naar jou toe, begrepen? Ik kom naar je toe en neem je mee terug.’ ‘En dan zou Buck je doodschieten,’ zei Darling Jill. ‘Hij heeft met Will al geduvel genoeg gehad.’

‘Wat Will? Wie is Will, verdorie? Wat heeft die met haar te maken?’

‘Je weet wel - Will Thompson.’

‘Die pluiskop? Grote God, Griselda, je wilt toch zeker niets met Will Thompson te maken hebben? Die verdomde pluiskop uit Horse Creek Valley?’

‘Wat komt het er op aan of hij daar in die fabrieksstad woont?1 vroeg Darling Jill rap. ‘Hij is heel wat meer waard dan een stuk of wat van de lui die in die mooie huizen hier wonen.’ Jim Leslie schoof zijn arm langs de rug van de bank en sloeg die om haar heen. Zij probeerde weg te schuiven, maar hij trok haar naar zich toe. Toen zij stil zat boog hij voorover en probeerde haar te zoenen.

‘Blijf van d’r af, jong, laten we nou naar huis gaan voor er gedonder van komt,’ zei Ty Ty, opstaande. ‘Zit nou niet zo aan haar te trekken.’

‘Ik sleur haar uit die auto, verdomme,’ antwoordde Jim Leslie. ‘Ik doe waar ik zin in heb.’

Darling Jill startte de wagen en reed snel weg. Toen hij een meter of wat meegereden was, vond Jim Leslie dat hij daar niet langer kon blijven. Hij wist dat Darling Jill in staat was om opzettelijk te dicht langs een van de bomen op het trottoir te rijden, en dat hij dan tegen de grond zou smakken. Hij deed nog één poging om bij Griselda te komen voor hij gedwongen was om van de treeplank te springen. Hij greep naar haar en kreeg het open kraagje van haar gebloemde jurk in zijn vingers. Hij voelde dat het goed meegaf, en hij keek naar haar en trachtte haar in het halfduister te zien. Voor hij zich dieper over haar kon buigen zwaaide Darling Jill met de auto naar de andere kant van de weg en slingerde hem tegen de grond.

Hij kwam met een smak op zijn handen en knieën terecht, maar hij bezeerde zich niet zo erg als hij dacht dat gebeuren zou. De klap waarmee hij was neergekomen deed zijn handen en knieën steken van pijn, maar hij krabbelde dadelijk op, sloeg zijn kleren af en keek naar de auto die snel in de verte verdween. Bij de volgende hoek keken zij allen om en zagen hoe Jim Leslie onder een straatlantaarn het vuil van zijn pak sloeg. Er zat een scheur in de knie van een van zijn broekspijpen, maar dat had hij nog niet opgemerkt.

‘Ik geloof dat je dat goed hebt gedaan,’ zei Ty Ty tegen Darling Jill. ‘Jim Leslie had geen kwaje bedoelingen met Griselda, maar er had ik weet niet wat kunnen gebeuren als hij zo door was blijven gaan. Hij zei iets over haar uit de auto trekken, en hij is er de man naar om het te doen ook. Ik zou het beroerd hebben gevonden om zonder haar te vertrekken en zometeen in de binnenstad met m’n mond vol tanden te staan als Buck me vroeg waar zij uithing.’

‘O, dat met Jim Leslie geeft niks, pa,’ zei Griselda. ‘Hij heeft me helemaal niks gedaan. Hij heeft me zelfs niet aan ’t schrikken gemaakt. Hij is veel te aardig om gemeen te kunnen zijn.’ 'Nou, dat is bar fideel van je dat je zo over hem spreekt. Jim Leslie is een Walden, en de Waldens zijn minder bekend om hun verlegenheid, dan omdat ze weten te krijgen wat ze hebben willen. Misschien vergis ik me daar wel in. Misschien ben ik de enige van het stel die zo is.’

Toen ze de lange, steile helling naar de helverlichte binnenstad in de vlakte afreden boog Ty Ty naar voren om te zien, waarom Griselda’s schouders zo schokten. Hij hoorde hoe ze haar snikken smoorde, maar voor zover hij zien kon waren er geen tranen in haar ogen.

‘Misschien had Jim Leslie haar toch uit de wagen kunnen trekken,’ zei hij bij zichzelf. ‘Ik zou niet weten wat er anders met haar aan de hand kan zijn als dat het niet is. Dat is net iets voor een Walden om de meisjes zo van streek te maken.’

Hij boog weer voorover en liet zich op zijn knieën zakken om niet uit de open auto geslingerd te worden toen Darling Jill plotseling een hoek omzwaaide zonder dat hij er op verdacht was.

Hij keek naar voren en zag dat Griselda doende was de scheur in haar nieuwe jurk bij te halen. De jurk was van voren bijna tot haar middel opengescheurd, en toonde de romige blankheid van haar lichaam. Ty Ty keek nog eens voor zij de jurk secuur dichtspeldde. Hij vroeg zich af, of iets dat hij die avond had gezegd er de oorzaak van was dat haar japon zo gescheurd was. Na een poosje ging hij weer zitten, zette zijn benen tegen de voetensteun en klemde in zijn vochtige handpalm de bundel met driehonderd dollar, die Jim Leslie hem had gegeven, nog steviger vast.
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 In de binnenstad stonden Rosamond, Buck en Shaw op de afgesproken hoek te wachten toen zij aankwamen. Will was nergens te bekennen. Zij reden naar het trottoir, stopten en zetten de motor af. De vensters op de eerste etage achter de ijzeren balkons waren nog open, en achter de meeste er van brandde licht. Ty Ty probeerde niet hoger te kijken dan de winkelruiten. ‘Heb je het gekregen, pa?’ vroeg Rosamond, die het eerst hij de auto was.

‘Reken maar,’ zei hij trots. ‘Kijk maar eens wat een prop bankies!’

Buck en Shaw werden er bij gehaald om ze te zien. Allen zetten een verheugd gezicht.

‘Ik heb een nieuwe regenjas nodig,’ zei Shaw.

‘Jong,’ zei Ty Ty, schudde zijn hoofd en borg de rol geld weg in zijn zak, ‘jong, als het regent, trek dan je kleren uit en laat je huid voor de rest zorgen. God heeft nog nooit een mooiere regenjas gemaakt dan een mensenhuid.’

‘Wat ga je doen met al dat geld, pa?’ zei Buck toen. ‘Je kan er toch zeker wel wat van missen? Ik heb sinds zondag een maand geleden geen cent zakgeld gehad.’

‘En zondag over een maand heb je hier nog niets van gehad. Jullie praten er over alsof het goudklompen zijn die ik gevonden heb en die verdeeld moeten worden. Jim Leslie heeft me al dit geld gegeven om ons door de herfst en de winter heen te helpen. We moeten hiervan eten, en de ezels moeten er ook hun deel van hebben.’

Ty Ty rekte zijn hals en speurde of hij Will ergens zag. Hij wilde nu graag naar huis toe, want het was al bijna middernacht en hij wou de volgende morgen vroeg beginnen. Hij was van plan om bij zonsopgang weer aan ’t graven te slaan. ‘Waar zit Will ergens?’

‘Een minuut geleden was hij hier nog,’ zei Rosamond, die in de auto stapte en achterin naast Ty Ty plaats nam. ‘Hij zal zo dadelijk wel terug komen.’

‘Is hij soms weer naar een hoertje toe?’ vroeg Ty Ty. ‘Het deugt niet als een man zo dikwijls naar de hoeren gaat.’

‘Will is dit keer niet naar de hoeren,’ zei Shaw en knipoogde naar Griselda. ‘Hij is met een knap blondje mee. Ik denk dat hij nou wel met d’r gedaan zal hebben, want de laatste keer dat ik hem langs zag komen, stond hij op het punt om haar te laten schieten.’

Rosamond smoorde een snik.

‘Will bedoelt het nooit zo kwaad,’ zei Ty Ty. ‘En morgenochtend vroeg gaan we allemaal aan het graven om eens flink op te schieten. Daar komt Will dan wel weer van in z’n gewone doen.’ ‘Het ziet er naar uit dat er regen komt,’ zei Shaw. ‘We zullen morgen niet al te vroeg aan de slag kunnen als het vannacht hard regent.’

‘Het kan nou niet gaan regenen,’ zei Ty Ty beslist. ‘Ik kan geen regen gebruiken voorlopig. We moeten nou zonder mankeren aan ’t graven gaan.’

Iedere keer dat het hard regende liepen de kuilen vol water, soms twee of drie voet diep. Het enige wat zij in zo’n geval konden doen, was het water uit te hevelen met een lange slang. Het ene eind van die slang lieten zij in de kuil zakken die ze aan het graven waren, en het andere eind in een kuil die lager op de helling lag. En dan hevelden zij het water van de ene kuil in de andere over. Voor Ty Ty de tweedehands-brandslang van de brandweer in Augusta gekocht had, hadden zij zich vaak dagenlang daarmee afgesloofd. Zij moesten dan het water in emmers wegdragen, en als het water hoog stond, gingen er dagen verloren voor ze konden verder gaan met graven. Met de brandslang konden zij nu in nog geen uur een paar voet water weghevelen.

Ty Ty rekte zijn hals uit en keek nu eens naar links dan weer naar rechts. ‘Daar heb je Will!’

Rosamond keerde zich om, ze wilde zien welke kant Ty Ty op keek. Zij begon weer te snikken.

Will kwam op de auto toe slenteren, zijn hoed wiebelde onzeker op één oor; hij steunde tegen het voorspatbord aan Ty Ty’s kant. Hij nam zijn hoed af en woei zich koelte toe.

‘Is het goed afgelopen?’ riep hij naar Ty Ty. ‘Heb je de centen, maat?’

Men kon hem verscheidene huizenblokken ver horen. Helemaal bij de volgende hoek bleven de mensen staan en keken achterom, benieuwd naar de oorzaak van al dat lawaai.

‘Stil een beetje, Will,’ zei Griselda.

Zij was het dichtst bij hem en ze vond het haar plicht te zorgen dat hij zijn gemak hield tot ze de stad uit waren.

‘Hallo zeg, lekkers!’ riep Will tegen haar. ‘Waar kom jij vandaan? Ik heb je helemaal niet gezien toen we wegreden.’ Buck en Shaw stonden op een afstandje te kijken en lachten om Wills malle gedoe. De anderen deden hun best om hem zo gauw mogelijk in de auto te krijgen en weg te rijden voor er een agent voorbij kwam.

‘Ik ben verdorie toch blij dat ik niet zuip,’ zei Ty Ty. ‘Als ik eenmaal begon, zou ik van geen ophouden weten. Ik zou een heel vat leegzuipen, daar kan je donder op zeggen.’

Buck en Shaw drukten Will achter in de auto ondanks zijn hevige protesten. Rosamond sloeg een klapstoel omlaag en stond Will haar plaats naast Ty Ty af. Buck kwam bij haar zitten terwijl Shaw en Ty Ty Will in bedwang hielden.

‘Jullie behandelen me niet zoals het hoort,’ protesteerde Will, terwijl hij Ty Ty tegen zijn schenen trapte. ‘Ik krijg mijn recht niet. Weten jullie niet dat ik de stad niet uit kan gaan voordat het laatste schot is afgevuurd? Kijk, alle mensen zijn nog op en ze lopen op straat. Laat me d’r uit!’

Darling Jill reed van het trottoir weg, de straat door die naar de autoweg naar Marion leidde.

‘Wacht eens even,’ riep Will. ‘Waar gaan we naar toe? Ik wil naar huis vanavond. Keer nou om en breng me naar de Valley.’ ‘We gaan naar huis, Will,’ zei Ty Ty. Blijf nou rustig zitten en koel een beetje af, de avondlucht zal je goed doen.’

‘Dat lieg je,’ zei hij, ‘we gaan de kant van Marion op. Ik moet vanavond terugzijn in de Valley. Ik moet zorgen dat de stroom in de fabriek wordt aangezet.’

‘Hij is een beetje boven z’n theewater,’ zei Ty Ty. ‘Hij heeft te veel whisky gedronken.’

‘Hij heeft het zelfs over het aanzetten van de stroom als hij nuchter is,’ zei Rosamond. ‘Hij spreekt er tegenwoordig zelfs in zijn slaap over.’

‘Nou - ik weet niet waar hij het over heeft. Voor mij is d’r geen kop of staart aan. Wat voor stroom wil hij aanzetten?’ ‘Will zegt dat ze de maatschappij de fabriek zullen afnemen en hem zelf laten draaien.’

‘Dat is weer net wat voor die halvegare fabrieksarbeiders,’ zei Ty Ty. ‘Boeren halen zich zulke dingen niet in hun kop. Boeren houden niet van al die herrie en nemen het zoals het uitkomt. Het lijkt wel of die halvezachten daar in de Valley zaagsel in hun kop hebben, Will net zo goed als de anderen. Laat hij liever bij mij blijven en een beetje boren en zo nu en dan ook een beetje graven. Ik ben er voor dat we hem van Horse Creek Valley vandaan houden voor ze hem zijn kop van zijn romp schieten.’

‘Daar zou hij geen zin in hebben,’ zei Rosamond. ‘Ik ken Will. Hij is een wever in hart en nieren. Ik geloof niet dat er ooit een man is geweest die zo aan de katoenfabrieken verslingerd is als hij. Will spreekt soms over een weefgetouw net of het een kindje is. Hij zou zich niet lekker voelen op een boerderij.’

Will had zich op de bank onderuit laten zakken, met zijn voeten tegen de steunlat en zijn hoofd tegen de bovenrand van de rugleuning. Hij had zijn ogen echter niet gesloten, en hij zat te kijken alsof ieder woord dat er gesproken werd tot hem doordrong.

Zij hadden de stad ver achter zich gelaten. Iedere keer dat zij over de rug van een zandheuvel reden, zagen ze als zij achterom keken, de gele gloed van de verlichte stad in de vlakte. Ver daarboven leken de verlichte straten van de Hill op een kasteel in de wolken. Het was alsof de straten in de lucht waren aangelegd. De grote zevenpersoonsauto suisde door de avond en zijn twee lange lichtbundels waren als de voelsprieten van een groot vliegend insekt, zoals zij zich door de muur van duisternis heen boorden. Darling Jill had de weg al honderden keren gereden, en zij wist precies wanneer er een bocht kwam. De hete banden zoemden over het gladde beton.

Ze legden de vijftien mijlen naar Marion in twintig minuten af. Even voor zij aan de stad kwamen minderde de auto vaart, en zij bogen van de geplaveide hoofdweg af de landweg naar huis in. Het huis was maar anderhalve mijl verder, en in enkele minuten waren ze er. Ty Ty richtte zich met tegenzin op. Hij vond het altijd heerlijk om ’s avonds in een auto te rijden.

‘Dit is een geluksdag geweest, mensen,’ zei hij, terwijl hij uit de auto klom en zich uitrekte. ‘Mensenkinderen! Ik voel me mirakels lekker!’

Hij stapte over het erf en voelde het vertrouwde, harde witte zand onder zijn schoenen. Het was een heerlijke gewaarwording, thuis te komen en over het erf te lopen. Hij hield van zulke uitstapjes naar Marion en Augusta, enkel en alleen omdat je daarna weer thuis kwam en over het harde witte zand liep en keek naar de bergen aarde, die als kolossale mierenhopen over het land verspreid lagen.

Will kwam overeind en keek naar de vage omtrekken van het huis en de schuur. Hij wreef zijn ogen uit en keek nog eens, voorover buigend om beter te kunnen zien.

‘Wie heeft me hiernaartoe gebracht?’ vroeg hij. ‘Ik had vannacht thuis moeten wezen.’

‘Het is in orde zo, Will,’ zei Rosamond sussend. ‘Het was al erg laat, en pa wou naar huis en naar bed. We gaan morgen wel op de een of andere manier terug. Als Darling Jill ons niet kan brengen, dan kunnen we altijd nog met de bus gaan.’

Zij sloeg haar arm om zijn middel en troonde hem mee naar huis. Hij volgde haar gelaten.

‘Ik zet de stroom aan,’ zei hij.

‘Natuurlijk doe je dat, Will.’

‘Al zal het het laatste zijn wat ik ooit doe, ik zet de stroom aan.’ ‘Natuurlijk, Will.’

‘Ze kunnen me niet tegen houden. Ik ga daar naar binnen en draai de schakelaars om, verdomme nog aan toe!’

‘Laten we nou naar bed gaan,’ zei Rosamond teder. ‘Als we in bed zijn, zal ik m’n hand op je hoofd leggen en je in slaap zingen.’

Zij stommelden in het donker de trap op en gingen het huis binnen. Darling Jill en Griselda volgden hen en staken de lampen aan.

‘Ik heb er aldoor over zitten prakkezeren, hoe het met die Dave gaat,’ zei Ty Ty. ‘Kom mee, jongens, dan gaan we eens naar de schuur om te kijken.’

‘Ik ben moe,’ zei Shaw. ‘Ik wil naar bed.’

‘Eén minuutje kan er toch wel af, jong? Eén minuutje maar.’ Zij liepen zwijgend naar de schuur. Er was geen maan, maar de heldere hemel was vol twinkelende sterren. De dreigende wolken waren verdwenen, en er was vóór de ochtend weinig kans op regen. Zij gingen het hek door en de schuur in waar de stallen waren. Er klonk geen geluid, behalve van iemand die snurkte. Zelfs de ezels hielden zich koest.

Ty Ty streek een lucifer af en stak de lantaarn aan die altijd bij de schuur hing. Hij liep er mee naar de stal waar Dave ’s nachts sliep.

‘Wat zullen we nou hebben?’ zei Ty Ty, schor fluisterend. ‘Wat is d’r, pa?’ vroeg Buck; hij kwam naar hem toe en keek door de ruif.

‘Is me dat wat, jö?’

Shaw en Buck keken verbaasd naar Dave en Oom Felix. Die waren allebei vast in slaap. Het geweer van Oom Felix stond in een hoek, en hij zat ongemakkelijk tegen het stalbeschot geleund, met zijn hoofd op zijn schouder, zo hard snurkend dat je hem aan het andere eind van de schuur kon horen. Dave had zich op zijn rug uitgestrekt en zijn hoofd op een bos hooi gevlijd. Hij sliep zo vredig als een pas geboren kindje, dacht Ty Ty, en hij wendde zich af om Dave niet te storen.

‘Stoor ze maar niet, jongens,’ zei hij, teruglopend. ‘Oom Felix kan er niks aan doen dat hij in slaap is gevallen. Hij ziet er doodmoe uit, en hij zit daar te snurken als een tamboer-majoor.

Ik geloof niet dat Dave er op loert om d’r vandoor te gaan. Als dat zo was zou hij ’m al lang gepiept zijn. Hij wil hier best blijven, geloof ik. Laat hem maar met rust. Vóór morgen loopt hij in ieder geval niet weg.’

Op de weg terug naar huis kwam Buck naast zijn vader lopen. ‘Die Dave is het om Darling Jill te doen, pa. Je moet zorgen dat hij het niet met haar aanlegt. Voor je het weet is ze er met hem vandoor.’

Ty Ty liep voort en dacht een ogenblikje na.

‘Hij heeft haar al een keer gehad,’ zei hij. ‘Zij lagen gisterenavond ginder onder die eikenboom, en daar hebben Will en ik ze gevonden. Ik zou zo denken dat ik me niet bezorgd hoef te maken dat ze d’r vandoor zullen gaan. Een jongen en een meisje lopen alleen weg als ze thuis niet kunnen doen wat ze voor hebben. Ze hebben er dus niets aan om samen weg te lopen. En ik geloof bovendien dat Darling Jill nou genoeg van hem heeft. Ze heeft alles gehad wat ze hebben wou.’

Buck liep een eindje vooruit. Hij sprak over zijn schouder tegen zijn vader. ‘U moest toch zorgen dat ze zich behoorlijk gedraagt, pa. Ze gaat naar de verdommenis als ze zo doorgaat.’ ‘Niet als ze een beetje uit d’r doppen kijkt,’ antwoordde hij. ‘En ik geloof dat Darling Jill best op zichzelf kan passen. Ze weet best wat ze doet. Soms doet ze opeens of ze stapelgek is geworden, en om niets. Maar daarom weet ze toch wel wat boven en wat beneden is.’

Buck ging het huis in zonder nog verder iets te zeggen. Shaw ging naar de achterveranda om een slokje water te drinken voor hij naar bed ging. Rosamond was Will aan het uitkleden. Ze trok hem zijn broek aan de pijpen uit, terwijl hij op de stoel weer in slaap viel. Ty Ty bleef er een paar minuten naar staan kijken.

‘Probeer eens of je Will niet over kunt halen om hier te blijven en op de boerderij te werken, Rosamond,’ zei hij, en kwam aan de deur staan. ‘Ik heb iemand nodig om een beetje op te letten bij de bouw. Ik en de jongens hebben d’r geen tijd voor omdat we de hele tijd door moeten graven, en die twee zwartjes moeten in de gaten gehouden worden. Ze graven liever in hun eigen gaten dan dat ze op het land werken.’ ‘Dat krijg ik niet van hem gedaan, pa,’ zei zij, haar hoofd schuddend. Ze keek op naar Will. ‘Als hij weg zou moeten uit de Valley gaat hij er aan kapot. Boeren en al dat soort dingen is nou eenmaal niks voor hem. Hij is in een fabrieksstad geboren en in een fabrieksstad opgegroeid. Ik prakkezeer er niet over om hem daar nou vandaan te halen.’

Ty Ty ging teleurgesteld weg. Hij zag in dat hij op het ogenblik niet hoefde te proberen, haar tot andere gedachten te brengen. Bij de deur van Bucks en Griselda’s kamer bleef hij staan en keek naar binnen. Zij maakten zich ook gereed om in bed te stappen. Buck zat op een stoel zijn schoenen uit te doen, en Griselda zat op het kleed haar kousen uit te trekken.

Zij keken op toen Ty Ty bij de deur bleef staan.

‘Wat moet je, pa?’ vroeg Buck korzelig.

‘Jong,’ zei hij, ‘ik kan er niks aan doen dat ik Griselda bewonder. Is ze niet het aardigste meisje dat je ooit gezien hebt?’ Buck smeet zijn schoenen en sokken onder het bed en ging liggen. Hij keerde zich op zijn zij, met zijn rug naar Ty Ty, en trok het laken over zijn hoofd.

Griselda schudde afkeurend haar hoofd tegen Ty Ty. ‘Toe pa,’ zei ze, naar hem opkijkend, ‘begin daar nou alsjeblieft niet weer mee. Je hebt trouwens beloofd dat je dat nooit meer zou zeggen.’

Ty Ty zette één voet in de kamer en leunde tegen de deurpost Hij keek toe hoe zij haar kousen uit deed, ze binnenste buiten keerde en over de leuning van de stoel hing. Zij stond snel op en bleef bij het voeteneind van het bed staan.

‘Zo’n kleinigheid misgun je me toch niet, is het wel, Griselda?’ ‘Hè toe nou, pa,’ zei ze.

Griselda wachtte tot hij weg zou gaan om zich verder uit te kleden en haar nachthemd aan te doen. Ty Ty bleef staan wachten in de deuropening, één voet in de kamer, en bewonderde haar. Tenslotte begon zij haar japon los te maken, ieder ogenblik naar hem glurend. Toen ze die had losgeknoopt, trok ze haar armen uit de mouwen, maar ze hield de japon tegen haar lichaam gedrukt. Met haar andere hand trok ze haar nachthemd over haar hoofd. Heel handig liet zij de japon op de grond vallen, terwijl het nachthemd over haar schouders en heupen viel, maar in dat onderdeel van een seconde sperde Ty Ty zijn ogen wijder open, om te zien dat er tussen de hals van de japon en de zoom van het nachthemd wel een handbreed ruimte was gekomen toen beide omlaag vielen. Hij wreef zijn ogen uit om te zien wat er gebeurd was.

‘Sodemirakels!’ zei hij, de donkere hal in stappend. ‘Sodemirakels!’

Griselda blies het licht uit en wipte in bed.
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 Het zag er naar uit, dat er spul zou zijn voor de avond kwam, dacht Ty Ty. Sedert ze vroeg in de morgen in het grote gat naast het huis aan ’t werk waren gegaan, had Buck allerlei dreigementen tegen Will geuit en Will was koppig en gemelijk op de veranda blijven zitten, binnensmonds Buck vervloekend. Ze waren allemaal aan ’t graven, met inbegrip van Zwarte Sam en Oom Felix; allemaal werkten ze, behalve Will; nog steeds vertikte hij het om in het gat af te dalen en in de brandende zon zand en klei weg te scheppen.

Buck was slecht gehumeurd, en de groeiende hitte van de middag in de kuil, waar geen aasje frisse lucht was stookte zijn boosheid aan tot steeds gevaarlijker woede. Heel de morgen had Ty Ty zijn best gedaan om Buck daar beneden te houden.

‘Ik vermoord die rotkerel nog,’ zei Buck voor de vierde keer. ‘Will zal Griselda heus niet te na komen, Buck,’ zei Ty Ty tegen hem. ‘Graaf nou maar door, en denk er niet aan.’ Ty Ty’s verzekeringen maakten geen indruk op Buck, al hield hij zich ook een poosje gedekt. Ty Ty klom uit de kuil om een beetje af te koelen. Toen hij op de begane grond aanlandde keek hij rond of hij Will ergens zag, enkel om zich er van te overtuigen dat die Griselda niet lastig viel. Toen hij hem tenslotte vond, zat Will vredig op de voorveranda, Buck binnensmonds verwensend.

Beneden in de trechter was Dave met de anderen aan het werk. Ty Ty was tot de conclusie gekomen dat de albino-jongen voorshands van meer nut zou zijn als hij wou mee helpen met graven. Hij had Ty Ty de ader al aangewezen, en Ty Ty vond het wel een goed idee om Dave te laten helpen, de ader nu ook te bereiken. Het geweer was in het rek in de eetkamer teruggezet, en Dave stond niet langer onder bewaking. Oom Felix had die morgen voor de eerste keer sinds Dave uit het moeras was weggehaald gezongen. De kleurling was blij dat die verantwoordelijkheid niet meer op hem drukte en dat hij net als de anderen mocht graven.

Toen Ty Ty tegen Dave zei dat hij niet langer onder bewaking stond, had de jongen net gedaan alsof hij bang was dat Ty Ty hem nu weg zou sturen, doch toen hem verteld werd dat hij nu maar met Buck en Shaw in de kuil moest gaan werken, was hij verrukt. Hij had gehoopt dat Darling Jill zou komen om met hem te praten, maar zij had zich niet laten zien. Dave begon zo langzamerhand bang te worden dat zij niets meer met hem te maken wilde hebben. Als zij nog wat om hem gaf, dan zou zij toch wel eens naar de trechter zijn gekomen en op z’n minst tegen hem hebben gelachen, meende hij.

‘Zeg, Will,’ zei Ty Ty, plaats nemend en zich met zijn strohoed koelte toewuivend, ‘waar maken jullie toch goddorie zo’n ruzie om? Dat is toch geen manier in zo’n familie als wij zijn? Ik schaam me zoals jij en Buck je gedragen.’

‘Hoor eens,’ antwoordde Wil snel. ‘Zeg jij hem dan dat hij zijn bek dicht houdt, dan zal je van mij geen woord meer horen. De enige reden waarom ik iets tegen hem gezegd heb is dat hij mij altijd pluiskop noemt en zegt dat hij me van kant zal maken. Zeg jij hem dat hij zijn bek dicht houdt, dan zal je je over de dingen die ik zeg niet te beklagen hebben.’

Ty Ty bleef een poosje zitten nadenken. Het mysterie van het menselijk bestaan was hem lang niet zo duister als de meeste mannen, en het verbaasde hem dat iedereen het niet zien kon zoals hij. Will Thompson doorgrondde de geheimen van lichaam en geest waarschijnlijk evengoed als hij, maar Will was er niet de man naar om te vertellen wat hij wist. Hij leefde zijn leven, hield zijn gedachten vóór zich en handelde, als de tijd daartoe kwam, zonder de geheimen van zijn kennis anders dan door zijn daden te verraden. Ty Ty wist dat het hele gezanik tussen Will en Buck over Griselda ging en dat Buck ongetwijfeld gelijk had als hij Wills bedoelingen wantrouwde. Griselda trof stellig geen blaam. Zolang zij in huis was geweest, had zij Will nooit aangemoedigd. Je zag hoe ze altijd alle moeite deed om Will van zich af te houden en Buck te doen geloven dat ze alleen om hèm gaf. Ty Ty wist dat zij als zij het wenste gelegenheid te over had om Buck te bedriegen; het was een feit dat zij hem niet wilde bedriegen. Maar zij kon de mannen niet beletten om haar te bewonderen en zich tot haar aangetrokken te voelen en te proberen haar van haar man af te trekken. Ty Ty vroeg zich af, wat hier aan te doen was.

‘Als er één ding is waar ik heel mijn leven m’n best voor heb gedaan, dan is het wel, de vrede in de familie te bewaren,’ zei hij tegen Will. ‘Ik geloof dat ik kapot zou gaan, als ik op mijn land bloed zag vergieten. Als ik dat zien moest zou ik daar nooit overheen komen. Ik zou sterven om dat te voorkomen. Ik zou op mijn land geen bloed kunnen zien.’

‘Er zal geen bloed vergoten worden - als Buck zijn mond houdt en zich met zijn eigen zaken bemoeit. Ik heb nooit ruzie met hem gezocht. Hij begint altijd, zoals hij vanmorgen ook begonnen is. Hij kwam naar me toe en keek me vuil aan en toen begon hij me rotvent te noemen en pluiskop, en meer van dat moois. Dat kan me niet schelen. Ik ga om zo’n kleinigheid niet met je jongens aan het bakkeleien. Maar hij gaat maar door en blijft maar donderjagen, en dan gaan de poppen aan ’t dansen. Als hij nou zei wat hij te zeggen had, en het er verder bij liet, dan zou het me niks kunnen bommen. Maar hij blijft de godganselijke dag maar doorjennen. Als je geen bloed wil zien vergieten op je land, zeg hem dan dat hij zijn bek houdt.’ Ty Ty spitste zijn oren en luisterde. Een auto minderde vaart om het erf op te draaien. Pluto Swint zat achter het stuur en hij hield stil onder de schaduw van een van de eiken. Hij werkte zich met moeite uit de wagen, drukte zijn dikke ronde buik met zijn handpalmen naar binnen om zich tussen het portier en het stuurwiel door te wringen.

‘Het doet me plezier dat je komt, Pluto,’ zei Ty Ty. Hij bleef naast Will op de trap zitten en wachtte tot Pluto naar hem toe zou komen en ook zou gaan zitten. ‘Het doet me werkelijk plezier dat je komt, Pluto. Je komt juist op het ogenblik dat ik je hier graag hebben wil. Het lijkt wel, of jij een kalmerende invloed met je meebrengt als je komt. Ik kan hier nou kalmpjes blijven zitten en er zeker van zijn dat er niks gebeuren zal waar ik zelf en de anderen kwaad mee kunnen.’

Pluto blies en pufte en veegde het zweet van zijn gezicht, terwijl hij naast hen op de trap ging zitten. Hij keek naar Will en knikte. Will sprak hem aan.

‘Heb je vandaag al veel stemmen geworven?’ vroeg Will.

‘Nog niet,’ antwoordde Pluto, nog steeds puffend en blazend. ‘Ik kon vandaag niet vroeg aan de slag, en ik ben nog niet verder gekomen dan hier.’

‘Warm hè?’

‘’t Is smoor vandaag,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’ Will haalde zijn zakmes te voorschijn, stak een splinter van de trap en begon er een punt aan te slijpen. Hij hoorde hoe Buck daaronder in de kuil achter het huis iets over hem zei, maar hij stelde er geen belang in wat het was.

‘Ik en Rosamond moeten vandaag naar huis.’

Ty Ty keek hem even aan, op het punt te protesteren, maar na even te hebben nagedacht, hield hij zijn mond. Hij wou Will bij zich houden om te helpen graven, maar Will wou toch niet graven, je had niets aan hem. Het was nu eenmaal zo, redeneerde Ty Ty, en dus zou het maar beter zijn als Will en Rosamond naar Scottsville terug gingen. Zolang Will hier bleef zou Buck blijven dreigen, en als het nog een dag doorging zou Will misschien niet zo verstandig meer zijn. Het veiligste was maar dat Will en Rosamond naar huis gingen, zei Ty Ty bij zich zelf. ‘We hadden je gisterenavond kunnen brengen toen we in Augusta waren,’ zei hij, ‘maar ja, het was knapjes laat, en iedereen wou naar huis toe en naar bed.’

‘Ik zal Darling Jill vragen om ons naar Marion te brengen, dan nemen we daar de bus. Ik moet vóór vanavond thuis wezen.’

Ty Ty bedacht met opluchting dat er zo misschien toch geen ruzie zou komen tussen Buck en Will. Als ze nu gauw weg gingen, zou Buck geen kans meer krijgen om Will dwars te zitten. ‘Ik zal Darling Jill zeggen dat ze zich wat op moet knappen, dan kan ze jou en Rosamond naar de stad rijden,’ zei hij opstaande.

‘Ga nog even zitten,’ zei Will tegen hem, ‘en laten we nog een tijdje wachten. D’r is geen haast bij. ’t Is nu pas elf uur. We wachten wel tot na het middageten.’

Ty Ty ging zitten; hij was ongerust. Hij hoopte nu alleen maar dat Buck en Will elkaar voor het eten niet zouden tegenkomen.

‘Hoe gaat het met de politiek, Pluto?’ vroeg hij, trachtend het onaangename onderwerp uit zijn hoofd te zetten.

‘Ze zetten ’m op,’ zei Pluto. ‘De kandidaten zijn niet tevreden als ze een stem één keer hebben geworven; zij trekken er nou telkens weer op uit om na te gaan of ze hem bijgeval aan iemand anders zijn kwijt geraakt. Ik ben moe als een hond van dat rondjakkeren kris-kras door het land. Ik weet niet, hoe ik dat gesjouw nog zes weken lang vol moet houden.’

‘Kom nou, Pluto,’ zei Ty Ty geruststellend, ‘je weet best dat je het op je sloffen wint. Alle lui waar ik sinds Nieuwjaar mee heb gesproken, hebben me gezegd dat ze op jou zouden stemmen.’ ‘Zeggen dat ze op me zullen stemmen, en het doen als het zover is dat is nogal even een verschil! Ik heb niks geen vertrouwen in de politiek. Ik heb er in gezeten van m’n tweeëntwintigste af, en ik weet er alles van.’

Ty Ty staarde naar het gladde witte zand op het erf. Zijn ogen volgden de lijn van kleine ronde kiezelsteentjes onder de rand van het verandadak, waar het water op de grond neersijpelde. ‘Ik zat er juist aan te denken, Pluto, dat jij vandaag misschien wel een ritje wou maken.’

‘Waar naar toe?’

‘Om Will en Rosamond in je auto naar Horse Creek Valley te brengen. Ik weet dat de meisjes het verdraaid leuk zouden vinden om met jou heen en terug naar Scottsville te rijden.’

‘Ik moet weer op pad om stemmen te werven,’ sputterde Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘Toe nou, Pluto, je vindt het best lollig om even heen en weer te rijden met zulke knappe meisjes in je wagen. Als je hier op het erf in de schaduw zit, pik je toch ook geen stemmen in.’

‘Ik moet er de hele dag op uit om stemmen te werven.’

Ty Ty stond op en ging het huis binnen, Will en Pluto op de trap achterlatend. Will draaide een sigaret en vroeg Pluto om een lucifer. Het geluid van het houweel, hakkend in de harde klei op de bodem van de trechter achter het huis, rees en daalde in hun oren op het ritme van Oom Felix’ arbeidslied. Pluto had wel naar het gat willen gaan om naar beneden te kijken en te zien, hoe diep ze gekomen waren, maar het kostte hem te veel inspanning om overeind te komen. Hij bleef zitten luisteren naar het hakken van het houweel en trachtte uit de klanken af te leiden, hoe diep het gat was. Toen hij er even over had nagedacht, was hij blij dat hij niet om het huis was gelopen om in de kuil te kijken. Heel veel kon het hem trouwens niet schelen hoe diep het was, en bovendien, als hij gegaan was, zou het gezicht van Buck en Shaw, de twee zwartjes en Dave daar zwetend in het verstikkend-benauwde gat, hem nog veel warmer gemaakt hebben dan hij al was.

Hij keek op en zag Darling Jill achter zich staan. Ze had zich netjes aangekleed en zwaaide een breedgerande hoed in haar handen heen en weer. Ze maakte de indruk dat ze gereed stond om ergens naar toe te gaan zonder hem te vragen wat hij er van dacht. Will schoof een eindje opzij, en zij ging tussen hen beiden in zitten, stak haar arm door die van Pluto en legde haar wang tegen zijn schouder.

‘Pa zei dat je Griselda en mij naar Scottsville brengt,’ glimlachte ze. ‘Ik wist het nog niet, maar hij kwam het me vertellen.’ Will begon te lachen en boog voorover om Pluto’s gezicht te zien.

‘Maar ik kan niet,’ protesteerde Pluto.

‘Hoor eens, Pluto, als je een beetje van me hield dan zou je het wel doen.’

‘Ik hou toch heus van je.’

‘Dan neem je ons ook mee als je Will en Rosamond naar huis brengt.’

‘Ik moet de hort op om stemmen te werven,’ zei hij.

Zij rekte zich en zoende hem op zijn wang. Pluto straalde. Hij boog naar haar toe, dat ze het nog eens zou doen.

‘Je kan je tijd vandaag toch niet verknoeien met die stemmen tellerij, Pluto?’ ‘Ik geloof het ook niet,’ zei hij. ‘Wil je dat niet nog eens doen?’ ‘Eén keer voor we weggaan en één keer voor we teruggaan,’ beloofde ze.

‘Op die manier word ik vast niet gekozen,’ zei Pluto. ‘M’n woord van waarachtig.’

‘D’r komt nog tijd zat voor na vandaag, Pluto.’

Zij veroorloofde hem, zijn hand op haar knieën te leggen en keek oplettend toe, toen hij haar rok optilde en zijn vingers onder haar kousenband stak.

‘Je bent net een heel grote baby, Pluto. Je wil altijd iets hebben dat je niet krijgt.’

‘Wat zou je er van denken als we eens trouwden, Darling Jill?’ vroeg hij, en hij kreeg een kleur.

*’t Is nog geen tijd.’

‘Waarom is het nog geen tijd?’

‘Omdat ik een paar maanden onderweg moet zijn voor ik dat doe.’

‘Dan duurt het niet zo lang meer,’ zei Will, en hij gaf Pluto een knipoogje.

Pluto begreep niet zo dadelijk wat Darling Jill bedoelde. Hij wilde het vragen, maar zweeg toen Will en Darling Jill in lachen uitbarstten.

‘Het zal heus niet lang duren als die knaap uit de moerassen hier nog een week of wat blijft,’ zei Will.

‘Dave?’ vroeg Darling Jill, en zij trok een lelijk gezicht. ‘Dat is niks. Ik zal met pa’s witte jongetje niks uithalen.’

Pluto glimlachte voldaan, toen hij hoorde dat de albino niet meer in aanmerking kwam.

‘Nou dan, als je hem dan buiten beschouwing laat,’ zei Will, ‘was ik wat of was ik niks waard soms?’

‘Eerlijk gezegd, heb je me een beetje ongerust gemaakt,’ bekende ze.

‘Zo hoort het ook. Als ik een spijker in een plank sla dan blijft hij zitten ook.’

‘Wat heeft dat waar jullie allemaal over zitten te praten nou met trouwen te maken?’ vroeg Pluto.

‘O niks,’ antwoordde ze, met een knipoog naar Will. ‘Will was alleen maar de bloemetjes aan ’t tellen die hij geplukt heeft.’ 'Nou dan, ik wil direct met je trouwen,’ zei Pluto.

‘Nou dan, ik met jou nog niet,’ zei ze. ‘En m’n woord van waarachtig, hoor!’

Will stond op, lachte Pluto uit en ging het huis binnen om zich gereed te maken voor het vertrek. Pluto sloeg zijn arm om Darling Jill heen en knuffelde haar. Hij zou hen naar Scottsville brengen, dat stond vast, want hij zou alles ter wereld hebben gedaan wat Darling Jill hem vroeg. Zij zat dicht tegen hem aan en liet gedwee toe dat hij haar in zijn armen klemde. Zij mocht hem wel en dat wist ze. Zij geloofde ook wel dat ze van hem hield, ondanks zijn uitpuilende buik en zijn traagheid. Als de tijd daar was, zou zij met hem trouwen. Dat had ze al bij zichzelf vastgesteld. Zij wist alleen niet, wanneer het zou gebeuren. Toen ze zo dicht tegen hem aan zat, wou ze hem zeggen hoe het haar speet dat zij hem af en toe zo lelijk behandeld had en hem zo ordinair had uitgescholden. Toen ze zich echter naar hem toe wendde om het te zeggen dorst zij niet. Ze begon zich af te vragen, of het wel verstandig was, Pluto te vertellen hoe het haar speet dat ze met Will en Dave en met de anderen haar gang was gegaan, terwijl ze hèm afscheepte. Zij besloot er op dat ogenblik maar niets van te zeggen, omdat het er voor hem niets toe deed of zij het hem niet zei. Zij hield te veel van Pluto om hem nodeloos te kwetsen.

‘Zouden we de volgende week niet kunnen trouwen, Darling Jill?’

‘Ik weet het zo niet, Pluto. Ik zal het je zeggen als het zo ver is.’ ‘Ik kan niet aldoor maar blijven wachten,’ zei hij.

‘Maar als je weet dat je met me trouwen zal kun je toch nog wel een beetje wachten?’

‘Dat zou misschien wel gaan,’ beaamde hij, ‘als ik maar niet bang was dat er de een of andere dag iemand op komt dagen en je wegpikt.’

‘Als ik er met iemand vandoor ga, Pluto, kom ik bijtijds terug om met jou te trouwen.’

Pluto sloeg allebei zijn handen om haar heen en trachtte haar zo stijf tegen zich aan te drukken dat de indruk van haar lichaam tegen het zijne voor altijd in zijn geheugen zou zijn gegrift. Tenslotte wrong zij zich los en stond op.

‘We moeten er vandoor, Pluto. Ik ga Will en Rosamond halen. Griselda zal nou zo langzamerhand wel klaar wezen.’ Pluto liep naar zijn auto die ergens in de schaduw stond. Toen hij zich omwendde, zag hij Buck uit de grote kuil kruipen en om de hoek van het huis lopen. Hij kwam Griselda tegen net toen zij de voordeur uit kwam zetten.

‘Waar ga je naar toe?’ vroeg hij.

‘Darling Jill en ik rijden met Pluto mee naar Scottsville,’ zei zij bevend. ‘We zijn gauw terug.’

‘Ik vermoord die rotvent,’ zei hij, de trap op hollend. Buck was kwaad en verhit. Zijn met klei besmeurde kleren en zijn door zweet vastklittende haren gaven hem het voorkomen van iemand die plotseling in razernij is ontstoken.

‘Toe nou, Buck,’ smeekte ze.

‘Waar zit hij?’

Ze probeerde wat tegen Buck te zeggen, maar hij wou niet naar haar luisteren. Op dat moment kwam Ty Ty het huis uit en hij greep Buck bij de arm.

‘Laat me los.’

"t Is heus in orde, Buck,’ betoogde Ty TY. ‘Darling Jill en Rosamond zijn er bij in de auto en Pluto ook. Gun de meisjes nou dat ritje. Dat kan toch geen kwaad?’

‘En nou vermoord ik die rotvent!’ zei Buck. Zijn vaders verzekering dat er met Griselda niets zou gebeuren maakte geen indruk op hem.

‘Buck,’ smeekte Griselda, ‘toe wees nou alsjeblieft niet boos. D’r is toch niks aan de hand?’

Ty Ty leidde hem de trap af en probeerde hem te sussen. ‘Laat me nou met rust,’ zei hij weer.

Zij liepen samen het erf op en neer en Ty Ty hield hem aldoor bij de arm vast. Na een tijdje trok Buck zich los en ging weer naar de kuil achter het huis. Hij was niet meer zo boos als eerst, en lang niet zo verhit meer, en hij ging maar terug naar zijn werk en Griselda moest maar met de auto naar Scottsville gaan. Hij ging terug naar Shaw en Dave en de twee kleurlingen, zonder verder nog iets te zeggen.

Toen zij er zeker van waren dat Buck naar de kuil was teruggekeerd en er voorlopig niet meer uit zou komen, hielden Darling Jill en Rosamond Will niet langer in huis vast en lieten hem naar buiten gaan en in de auto stappen.
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 Twee uur later bereikten zij Scottsville aan de bovenloop van de Horse Creek. Toen zij voor het huis stilhielden was Will uit de auto gesprongen en de straat uit gehold, achterom roepend dat zij moesten blijven tot hij thuis kwam. Dat was zo halverwege de middag gebeurd, en om zes uur was hij nog niet terug. Pluto zat op hete kolen om naar Georgia terug te keren, en Griselda was totaal van de kook. Zij wist niet wat Buck haar doen zou omdat zij niet onmiddellijk was teruggekeerd, de gedachte er aan joeg haar de stuipen op het lijf. Toch wilde ze graag blijven als ze maar kon, omdat het de eerste keer van haar leven was dat ze in de Horse Creek Valley kwam en de sfeer van de fabrieksstad haar een gevoel schonk dat zij nooit eerder had gekend. De rijen gele fabriekshuizen, die er op het oog alle eender uitzagen, waren voor haar nu individuele mensenverblijven geworden. Zij kon in het gele huis haast aankijken en bijna woordelijk verstaan wat de mensen er tegen elkaar zeiden. In Marion had je niets van dien aard. De huizen in Marion waren bouwsels met gesloten deuren en afwerende vensters. Hier in Scottsville was een gonzende menigte mensen, die altijd op het punt scheen om in één grote gezamenlijke schreeuw uit te barsten.

Pluto en Darling Jill hadden in afwachting van Wills thuiskomst roomijs gemaakt. Toen het donker werd en hij nog steeds niet was teruggekeerd deden zij hun avondmaal met de room en een hoop tarwe-biscuits. Pluto was nog altijd onrustig en wou naar Georgia terug. Hij voelde zich niet op zijn gemak in Horse Creek Valley, en hij dacht er maar liever niet over na dat hij daar naar alle waarschijnlijkheid nog lang na donker wezen zou. Om de een of andere reden wantrouwde hij die fabriekssteden en hij geloofde vast dat de mensen na donker uit hun schuilhoeken te voorschijn kwamen om op vreemdelingen te loeren en hen te bestelen en te mishandelen, als zij ze al niet vermoordden.

‘Ik geloof heus dat Pluto bang is om na donker het huis uit te gaan,’ zei Darling Jill.

Pluto beefde bij de gedachte en klemde zich vast aan zijn stoel. Hij was bang, en als iemand hem zou vragen om een boodschap te gaan doen in een winkel verderop in de straat, zou hij beslist weigeren om het huis te verlaten. Thuis in Marion was hij nergens bang voor; het nachtelijk duister had hem misschien nimmer tevoren angst aangejaagd. Maar hier in de Valley beefde hij van baarlijke angst; hij verwachtte ieder ogenblik dat iemand door de ongegrendelde deur binnen zou komen stuiven en hem en passant zou kelen.

‘Heel lang zal Will nou wel niet meer weg blijven, zei Rosamond. ‘Hij komt ’s avonds altijd voor het eten thuis.’

‘Ik wou dat we weg konden gaan,’ zei Griselda. ‘Buck zal woest wezen.’

‘Jullie zijn allebei zo bang als de dood,’ lachte Darling Jill. ‘Er is hier niets om bang voor te zijn, niet Rosamond?’

Rosamond lachte. ‘Natuurlijk niet.’

Door de open vensters stroomde de zachte zomernacht de kamer binnen. Het was een kalme avond, en het was warm; maar behalve de avondlucht was er iets anders dat Griselda opwond. Zij hoorde geluiden, stemmen, gemompel, anders van toon dan zij ze ooit had gehoord. Het lachen van een vrouw, de opgewonden kreet van een kind en het flauw geruis van een waterval ergens beneden kwamen in de kamer samen; er hing een sfeer in de lucht van levende mensen, net zoals zij zelf was, en zo iets had zij nooit tevoren gevoeld. De nieuwe wetenschap dat al die mensen daar buiten, al die geluiden even echt waren als zijzelf deed haar hart sneller kloppen. Nooit hadden de geruchten van Augusta geklonken als deze; in die stad waren andere geluiden, van een ander mensenslag. Hier in Scottsville waren de mensen even echt als zij op dat ogenblik zelf was.

Toen kwam tot haar verrassing Will binnen, zacht lopend als een zachtvoetig dier. Griselda had zin om op hem toe te vliegen en haar armen om zijn hals te slaan toen ze hem zo zag. Hij was een van de mensen die zij in de avondlucht had gevoeld.

Hij bleef in de deur van de kamer staan en keek naar hen. Wills gezicht toonde een uitdrukking die Griselda dwong de kreet te onderdrukken die in haar keel oprees. De uitdrukking van Wills gezicht nu had zij nog nooit op iemands gezicht gezien. Er was een smartelijke bede in zijn ogen, een blik die zij bij gewonde dieren wel eens had gezien. En de lijnen van zijn gezicht, de wijze waarop zijn hoofd op zijn schouders rustte, iets aan hem, wat het dan ook mocht zijn, was angstwekkend om naar te kijken.

Hij scheen iets te willen zeggen. Hij keek alsof hij vol was van woorden die hij niet uit kon brengen. Alle dingen die zij Rosamond ooit had horen zeggen over de katoenfabriek daar beneden stonden duidelijker op zijn gelaat geschreven dan mensenwoorden ze konden uitdrukken.

Will sprak tegen Rosamond. Zijn lippen vormden woorden lang voordat zij ze horen kon. Het was alsof ze door een kijker naar een man keek die in de verte sprak, en zijn lippen zag bewegen voor het geluid haar oren bereikte. Zij keek hem met grote verschrikte ogen aan.

‘We hebben een vergadering gehad,’ vertelde hij Rosamond. ‘Maar ze wilden niet naar Harry en mij luisteren. Ze stemden voor arbitrage. Je weet wat dat betekent.’

‘Ja,’ zei Rosamond eenvoudig.

Will keerde zich om, keek Griselda en de anderen aan.

‘Dus wij gaan er op los, wat er verder ook gebeurt. Die verdomde vakbond kan naar de bliksem lopen. Zij trekken salaris om ons om te kletsen. Laat ze verrekken. Wij zetten de stroom aan.’ ‘Ja,’ zei zijn vrouw.

‘Ik mag verdomd zijn als ik ze zo maar hun gang laat gaan; ze willen ons honger laten lijden met hun één dollar tien en ons ook nog huur berekenen voor die rothuizen waar we in wonen. Wij hebben mensen genoeg om naar binnen te gaan en de stroom aan te zetten. Wij kunnen die rotfabriek laten draaien; wij kunnen het beter dan wie ook. Wij gaan er morgenochtend naar toe en zetten de stroom aan.’

‘Ja, Will,’ zei zijn vrouw.

In een van de kamers in het gele fabriekshuis naastaan werd licht aangestoken.

'We zetten de stroom aan; ik ben mans genoeg om dat op te knappen. Dat zal je zien. Ik ben nou net zo sterk als de Almachtige God zelf. Je zal het morgen horen, dat de stroom is aangezet. Iedereen zal er van horen.’

Hij zweeg en ging zitten, en borg zijn hoofd in zijn handen. Niemand sprak. Hij was degene die spreken zou als er gesproken moest worden.

Duisternis omhulde alles. Een tijd lang trokken de herinneringen van zijn leven aan zijn ogen voorbij. Hij kneep zijn oogleden over de oogappels, zijn best doend om de herinnering van zich af te zetten. Maar hij kon niet vergeten. Hij zag, aanvankelijk heel vaag, de fabrieken van de Valley voor zich. En toen hij goed keek, was alles helder als de dag. Hij zag, van de vroegste tijd af die hij zich kon herinneren, de gezichten van de meisjes met hun ogen als pioenrozen achter de vensters van de fabriek. Ze stonden daar, met haar stevige lichamen en haar strakke borsten en keken naar hem uit, jaar-in, jaar-uit, zolang hij zich herinneren kon dat hij geleerd had. En buiten, op de straten voor de fabrieken, stonden de mannen met de bloedige lippen, zijn vrienden en broeders, en spuwden hun longen uit in het gele stof van Carolina. Door heel de Valley kon hij ze zien, ze tellen, ze bij hun namen noemen. Hij kende ze; hij had ze altijd gekend. De mannen stonden op de straten en keken naar de met klimop begroeide fabrieken. Sommige er van draaiden dag en nacht, onder verblindend blauwe lichten; sommige er van waren dicht, gesloten voor de mensen die verkommerden in de gele huizen van de maatschappij. En dan weer was heel de Valley vol van mensen die plotseling opsprongen. Daar waren de meisjes weer met hun ogen als pioenrozen en borsten zó strak, en stroomden de met klimop begroeide fabrieken binnen; en daarbuiten, op straat, stonden dag en nacht zijn vrienden en broeders te kijken en spuwden hun longen uit in het gele stof aan hun voeten. Iemand wendde zich om en wou hem aanspreken, en over zijn lippen kwam bloed inplaats van woorden. Will schudde het hoofd en sloeg met de muizen van zijn handen tegen zijn slapen, en hij keek de kamer rond. Pluto en Darling Jill, Griselda en Rosamond keken hem aan. Hij haalde de rug van zijn hand over zijn mond, het geronnen bloed wegvegend en het warme bloed dat hij op zijn lippen meende te voelen.

‘Ik heb je gezegd dat je blijven moest tot ik terug was, niet?’ zei hij, zijn blik op Griselda gevestigd.

‘Ja, Will.’

‘En je bent gebleven, God zij geloofd.’

Zij knikte.

‘Morgenochtend zetten we allereerst de stroom aan. Dat is afgesproken. Dat doen we, wat er ook verder gebeurt.’

Rosamond keek hem bezorgd aan. Ze meende een ogenblik dat hij zijn verstand kwijt was. Er was iets in zijn manier van spreken, iets vreemds dat in zijn stem klonk; zij had hem nooit eerder zo horen spreken.

‘Voel je je helemaal goed, Will?’ vroeg zij.

‘O God, ja,’ zei hij.

‘Probeer nou vannacht niet aldoor aan de fabriek te denken. Je wordt er zo onrustig van, dat je niet in slaap kunt komen.’ Er voeren geruchten door de fabrieksstraten van de fabrieksstad, en zij kwamen in ritmische tred door de vensters van het fabriekshuis. De stad leefde, beefde, bewoog, en zij sprak als een echt mens. Griselda voelde een scherpe pijn in haar hart steken. ‘Je hebt nooit in een spinnerij gewerkt, is het wel Pluto?’ vroeg hij plotseling, zich naar Pluto omwendend.

‘Neen,’ antwoordde Pluto slapjes. ‘Maar ik moet nou dadelijk terug naar huis.’

‘Dan weet je niet wat een fabrieksstad is - maar ik zal het je vertellen. Heb je wel eens een konijn geschoten en hem van de grond opgeraapt en, als je hem in je hand hield, zijn hart voelen kloppen als - als God zal weten wat! Nou?’

Pluto schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. Hij keek naar Griselda die naast hem zat en zag dat een krampachtige huivering door haar lichaam trok.

‘Ik weet het niet,’ zei Pluto.

‘God!’ mompelde Will hees.

Zij keken hem aan, en beefden allen. Zij hadden op een of andere wijze, precies gevoeld wat hij bedoeld had toen hij dat zei. De openbaring vervulde hen met schrik. Er ging een nieuw gerucht door het gele fabriekshuis, en zacht golfde het door rij na rij van andere gele fabriekshuizen.

‘Jullie denken dat ik dronken ben, hè?’ vroeg hij.

Rosamond schudde haar hoofd. Zij wist dat het niet zo was. ‘Nee, ik ben niet dronken. Ik ben nog nooit zo nuchter geweest als ik nu ben. Jullie denken dat ik dronken ben omdat ik zo spreek als ik doe. Maar ik ben nuchter, zo nuchter als brood.’ Rosamond zei iets tegen hem, iets teders en begrijpends. ‘Ginder in Georgia, tussen al die gaten en die hopen grond denken jullie dat ik niet veel meer waard ben dan zo’n dood boompje dat uit de grond steekt. Misschien ben ik daarginds ook wel zo. Maar hier in de Valley ben ik Will Thompson. Nou zijn jullie hier en zitten me aan te kijken en jullie denken dat ik alleen maar een stukje eigendom van de maatschappij ben. Maar dat hebben jullie mis. Ik ben Will Thompson. Ik ben nou net zo sterk als de Almachtige God zelf en ik kan jullie laten zien hoe sterk of ik ben. Wacht tot morgenochtend en loop de straat op en ga tegenover de fabriek staan kijken. Ik ga naar die deur daar en scheur hem in stukken alsof het een rolgordijn was. Je zal zien hoe sterk of ik ben. Als jullie dan morgen terug gaan naar die stinkende rotgaten in Marion denken jullie er misschien een beetje anders over.’

‘Ga nou liever naar bed, Will, en zie dat je een beetje slaapt. Je moet morgen heel vroeg op.’

‘Slapen! Ik verdom het om te gaan slapen! Ik ga nou niet slapen, en de hele nacht niet. Als de zon opkomt, zal ik net zo klaar wakker zijn als nu.’

Pluto wilde maar dat hij op kon staan en heengaan, maar hij dorst niets te zeggen terwijl Will sprak. Hij wist niet wat hij doen moest. Hij keek naar Darling Jill en naar Griselda, maar geen van beiden scheen nu zin te hebben om naar huis te gaan. Zij zaten als betoverd naar Will te kijken.

Griselda zat tegenover Will en keek naar hem op alsof hij een dierbare afgod was die tot leven was gekomen. Zij voelde neiging in zich opkomen, voor hem neer te knielen en haar armen om zijn knieën te slaan en hem te smeken, zijn hand op haar hoofd te leggen.

Hij keek haar aan toen zij de moed vond hem in de ogen te zien. Hij keek haar aan alsof hij haar nooit eerder had gezien.

‘Sta op, Griselda.’ zei hij kalm.

Zij stond onmiddellijk op, gretig zijn bevel opvolgend, en wachtte op wat hij verder zou gebieden.

‘Ik heb lang op je gewacht, Griselda, en nu is de tijd gekomen.’ Rosamond maakte geen aanstalten om iets te zeggen of op te staan. Zij zat bedaard in haar stoel, haar handen in haar schoot gevouwen, en wachtte op wat hij het volgend ogenblik zou zeggen.

Ty Ty had gelijk,’ zei Will.

Zij vroegen zich allen af wat Will bedoelde. Ty Ty had zoveel gezegd, zoveel, dat zij onmogelijk konden weten, waar Will aan dacht.

Maar Griselda wist het. Zij wist precies op welke woorden die Ty Ty gesproken had Will thans doelde.

‘Voor je verder gaat, Will,’ zei Darling Jill, ‘zou je er goed aan doen, Buck niet te vergeten. Je weet wat hij gezegd heeft.’ ‘Hij heeft gezegd dat hij me vermoorden zou, hé? Nou, waarom komt hij dan niet en gaat z’n gang? Hij had vanmorgen de kans om het te proberen. Toen zat ik nog daarginds tussen die verdomde rotgaten. Waarom heeft hij het toen dan niet gedaan?’ ‘Hij kan het nog doen. Hij krijgt er nog genoeg tijd voor.’ ‘Ik ben niet bang van ’m. Als hij ooit een hand uitsteekt, draai ik zijn kop af en smijt die in een van die rotgaten, en hemzelf in een ander.’

‘Will,’ zei Rosamond, “wees alsjeblieft voorzichtig. Als Buck zich eenmaal iets in zijn hoofd heeft gezet hou je hem er niet van af. Als je Griselda te na komt, en Buck komt het ooit te weten, dan maakt hij je van kant, zo vast als een huis.’

Hij trok zich niets meer aan van hun angst voor wat Buck zou doen.

Griselda stond voor hem. Haar ogen gesloten en haar lippen gedeeltelijk vaneen, en haar adem klonk gejaagd. Als hij haar gebood om te gaan zitten, dan zou ze gaan zitten. Tot zolang zou ze blijven staan, al moest ze blijven staan zolang ze leefde.

‘Ty Ty had gelijk,’ zei Will, en keek haar aan. ‘Hij wist waar hij over sprak. Hij heeft heel wat keren met me over je gesproken, maar ik was toen nog niet zo snugger je te nemen. Maar nou zal ik het doen. Er is niets op Gods aardbodem dat me nou kan tegenhouden. Nou zal ik je hebben, Griselda. Ik ben nou net zo sterk als de Almachtige God zelf, en ik doe het.’

Darling Jill en Pluto bewogen onrustig in hun stoelen, maar Rosamond zat stil en bedaard met haar handen in haar schoot gevouwen.

‘Ik zal naar je kijken zoals God bedoelde dat je gezien zou worden. Ik zal je zo meteen al die dingen van je lijf trekken. Ik trek ze van je lijf en scheur ze in flarden zo klein, dat je nooit in staat zal zijn, ze weer aan elkaar te maken. Ik scheur ze stuk tot er geen draad meer heel van is. Ik ben wever van mijn vak. Ik heb mijn hele leven stoffen geweven, alle stoffen die er op Gods aardbodem te vinden zijn. En nou zal ik dat daar allemaal in flarden scheuren, zo klein, dat niemand nog zal weten wat het geweest is. Als ik klaar ben, zal er niks over zijn dan een hoop pluis. Daar beneden in de fabriek heb ik katoen geweven voor hemden en voor zakken en voor bedlakens en de hele rataplan. En hierboven in dit gele fabriekshuis zal ik het goed dat je aan hebt in flarden scheuren tot er niks meer van over is. Morgen gaan we weer aan het spinnen en aan het weven, maar vanavond scheur ik al het goed dat je aan hebt stuk tot er niks meer van over is dan een hoop pluis zoals dat wat in de fabriek rondvliegt.’

Hij trad op haar toe. De aderen op de ruggen van zijn handen en op zijn armen zwollen en klopten of zij zouden barsten. Hij kwam nader, bleef op armslengte staan en keek haar aan. Griselda deed een stap achteruit, buiten zijn bereik. Zij was niet bang van Will, want zij wist dat hij haar geen pijn zou doen. Maar zij deinsde terug tot zij buiten zijn bereik was, omdat zij bang was van de uitdrukking in zijn ogen. In Wills ogen was geen wreedheid en ook geen moordlust - hij zou haar voor niets ter wereld pijn doen - daarvoor lag er te grote tederheid in zijn blik - en zijn ogen naderden haar dichter en dichter. Will greep de hals van haar japon, één hand aan iedere kant, en sloeg zijn armen ver uiteen. De dunne bedrukte crêpe viel in zijn handen als stoom uit elkaar. Hij had haar het goed van het lijf getrokken en scheurde het in wilde drift met zijn handen in flarden, snel en gretig en grondig. Zij sloeg hem gade, trillend van opwinding, volgde met haar blik de bogen die zijn heen en weer schietende vingers beschreven, en de bewegingen van zijn armen. Als een wildeman scheurde hij het goed in stukken en terwijl hij over het goed gebogen stond wierp hij het donzige pluis in alle richtingen de kamer door. Toen hij de laatste flarden van de japon had weggesmeten en haar witte onderjurk open scheurde alsof het een papieren zak was, zag zij het aan zonder zich te verzetten. Steeds sneller werkte hij, hij scheurde en trok en wrong, en gooide de flarden om zich heen en blies het rondvliegende pluis van zijn gezicht weg. Het laatste kledingstuk was van zijde. Hij scheurde het in stukken met een woede die nog wilder scheen dan in het begin. Toen dat gebeurd was, stond zij bevend voor hem te wachten, juist zoals hij gezegd had dat zij staan zou. Zweet bedekte zijn gezicht en zijn borst. Hij hijgde zwaar. Hij had gewerkt als nog nooit tevoren, en het verscheurde goed lag op de grond, aan zijn voeten, en bedekte die. ‘Nou!’ schreeuwde hij tegen haar. ‘Nou! Verdomme, nou! Ik zei je dat je daar zou staan zoals God bedoelde dat je gezien zou worden! Ty Ty had gelijk! Hij zei dat je de mooiste vrouw was die God ooit gemaakt heeft, niet? Hij zei dat je mooi was, zo verdomd mooi, dat een man als hij je zag zoals je bent op zijn handen en knieën moest gaan liggen en ergens aan likken. Zei hij dat niet? Ja, zo waarachtig als God zei hij dat! En na al die tijd heb ik je eindelijk ook gekregen. En nou zal ik doen wat ik heb willen doen sinds ik je voor het eerst zag. Je weet wat het is, hè, Griselda? Je weet wat ik wil. En je zal het me geven ook. Maar ik ben niet als al die anderen die een broek aan hebben. Ik ben nou even sterk als de Almachtige God zelf. En likken zal ik jou, Griselda! Ty Ty wist wat hij zei. Hij zei dat dat het was wat een man je zou doen. Hij heeft waarachtig meer hersens in z’n kop dan wij allemaal bij mekaar, al is hij ook gek dat hij aldoor in de grond wroet.’

Hij zweeg om adem te scheppen en liep op haar toe. Griselda schuifelde achteruit naar de deur. Zij probeerde niet hem te ontsnappen, maar zij moest voor hem terugdeinzen tot hij haar greep en meetrok naar een ander deel van het huis. Hij liep snel en legde zijn handen op haar.
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 Nog lang nadat zij waren weggegaan zat Darling Jill in wilde opwinding in haar vingers te knijpen. Zij was nu bang naar haar zuster te kijken die aan de andere kant van de kamer zat. Het bonzen in haar borst beangstigde haar, en ze stikte bijna van nervositeit. Nooit tevoren had zij zich zo volkomen gewekt gevoeld. Maar wanneer zij niet naar haar zuster keek, werd zij bang om alleen te zijn. Zij wendde zich dapper om en keek Rosamond aan, en ze was verbaasd toen ze zag hoe beheerst Rosamond was. Zij zat een beetje met haar stoel te wippen en vouwde en ontvouwde haar handen, zonder gejaagdheid. Er lag een uitdrukking van kalmte over Rosamonds gezicht die mooi was om te zien.

Naast haar zat Pluto, hij keek verbijsterd om zich heen. Hij had de dingen niet gevoeld die zij gevoeld had. Dat kon een man niet, dat wist zij. Pluto was sprakeloos van verbazing over het voorval met Will en Griselda, maar er door bewogen was hij niet. Darling Jill had de onstuimige golven van hun levens door de kamer voelen gaan toen Will daar voor hen stond en Griselda’s kleren aan flarden scheurde, en Rosamond eveneens. Maar Pluto was een man, en hij zou nooit begrijpen wat zij voelden. Zelfs Will, die het had aangericht, had slechts onder de drang van zijn begeerte naar Griselda gehandeld. Door de open deur konden zij zien hoe het rusteloos dansend licht van de straatlantaarn door de bladeren van de bomen scheen en neerstroomde over het bed en de vloer van de kamer. In die kamer, daarginds, waren Will en Griselda. Zij verborgen zich niet, want de deuren stonden wijdopen; zij waren daar niet heimelijk, want hun stemmen klonken sterk en duidelijk.

‘Ik zal maar eens wat van dat pluis oprapen,’ zei Rosamond bedaard. Zij knielde en begon de kleine stukjes katoen van de grond op te lezen; ze legde ze zorgvuldig naast zich op een hoopje. ‘Je hoeft me niet te helpen.’ Darling Jill keek toe, terwijl haar zuster de draden en de flarden katoen langzaam en met zorg bijeen raapte. Zij boog voorover, haar gezicht was in het donker niet te zien, en raapte stukje voor beetje de kleren op die Griselda van het lijf getrokken waren. Toen zij gereed was, ging zij naar de keuken en haalde een grote papieren zak. Daar deed zij de verscheurde japon en het ondergoed in. Het leek Darling Jill, of Will en Griselda nu al uren in de kamer aan de overkant van de hal waren. Zij spraken niet meer, en Darling Jill dacht een ogenblik dat zij misschien in slaap waren gevallen. Toen herinnerde zij zich hoe Will gezegd had dat hij die nacht niet slapen zou, en zij wist dat hij wakker zou zijn, zelfs al zou Griselda het niet wezen. Zij wachtte tot Rosamond uit de keuken terugkwam.

Rosamond kwam terug en ging op haar stoel aan de andere kant van de kamer zitten.

‘Buck maakt Will van kant als hij hiervan hoort,’ zei Darling Jill.

‘Ja,’ antwoordde Rosamond. ‘Dat weet ik.’

‘Van mij komt hij het nooit te weten, maar op de een of andere manier krijgt hij er toch de lucht van. Misschien voelt hij het alleen maar, of zoiets. Maar hij komt beslist te weten wat er gebeurd is.’

‘Ja,’ zei Rosamond.

‘Misschien is hij al op weg hiernaartoe. Hij verwachtte dat Griselda direct weer naar huis zou komen.’

‘Ik denk niet dat hij vannacht komt. Maar misschien komt hij morgen.’

‘Will moest maar hier of daar naar toegaan, dat Buck hem niet 'vinden kan.’

‘Nee, Will gaat niet weg. Die wil beslist hier blijven. Wij krijgen hem niet weg.’

‘Maar Buck maakt Will van kant, Rosamond! Als hij hier blijft, en Buck hoort het, dan vermoordt hij hem, zo vast als een huis. Daar ben ik zeker van.’

‘Ja,’ zei Rosamond. ‘Ik weet het wel.’

Rosamond liep naar de keuken om op de klok daar te kijken hoe laat het was. Het was tussen drieën en vieren in de morgen. Zij kwam terug en ging zitten, en zij vouwde en ontvouwde haar handen zonder gejaagdheid.

‘Gaan we nou nooit naar huis?’ vroeg Pluto.

‘Nee,’ zei Darling Jill. ‘Hou je kop.’

‘Maar ik moet -’

‘Je moet niks. Hou je kop.’

Will verscheen geruisloos in de deuropening, op blote voeten. Hij droeg enkel een kaki broek en hij zag er uit als een wever, gereed om aan het werk te gaan met bloot bovenlijf, verkwikt door de slaap.

Hij ging in de kamer bij hen zitten met zijn handen om zijn hoofd. Hij leek nu iemand die zijn hoofd trachtte te beschermen tegen de vuisten van een vijand.

Darling Jill voelde hoe een golf van wilde opwinding terugkeerde en haar aangreep. Zij zou Will nooit meer kunnen zien zonder dat dit gevoel over haar kwam. De herinnering aan Will, zoals zij hem tegenover Griselda had zien staan, haar kleren als een woesteling in flarden scheurend, zoals zij hem had horen spreken als Ty Ty en hem Griselda met zwellende spieren had zien beetpakken - die herinnering was in haar gebrand, als met witgloeiende tangen in haar vlees gezengd. Zij weerstond de drang zolang zij kon, toen liep ze naar hem toe en liet zich aan zijn voeten neervallen, zijn knieën omklemmend en hem overal kussend. Will legde zijn hand op haar hoofd en streelde heur haar.

Met schokkende bewegingen kwam zij op haar knieën overeind, en haar lichaam tussen zijn benen duwend, sloeg zij haar armen om zijn middel. Haar hoofd lag tegen hem aan gevlijd en zij drukte hem met haar armen en haar schouders tegen zich aan. Pas toen zij zijn handen kon vinden, bleef zij stil tegen hem aanliggen. Een voor een kuste zij zijn vingers, ze tussen haar lippen en in haar mond stekend. Maar ook daarna was zij niet voldaan.

Hij ging voort, haar over heur haar te strelen, langzaam en krachtig. Hij had zijn hoofd in de nek geworpen en zijn andere arm hield hij over zijn gezicht en zijn voorhoofd geslagen. ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij na een poosje.

Rosamond stond op en ging weer naar de keuken en keek op de klok.

‘Het is tien voor half vijf, Will,’ zei ze.

Weer bedekte hij zijn gezicht en trachtte het licht uit zijn ogen te wissen. Zijn geest was zo helder, dat hij door de eindeloze koker van zijn brein een gedachte kon volgen. Iedere gedachte drong in eindeloze diepten door, maar iedere keer keerde zij na de wervelende reis door zijn brein terug. Iedere gedachte snelde rond door zijn hoofd, voortbewegend, van cel tot cel, en hij sloot zijn ogen en wist op ieder moment precies het punt op zijn schedel waar de gedachte zich bevond, waar hij haar met de top van zijn vinger kon aanwijzen.

Zijn geest rende de Valley op en neer, gretig bijtend naar de deuren van de gele fabriekshuizen en naar de vensters in de met klimop begroeide fabrieksmuren. In Langley, in Clearwater, in Warrenville, in Bath, in Graniteville, hield hij een ogenblik stil om te kijken naar de mensen die de spinnerijen, de blekerijen, de weverijen binnengingen.

Hij keerde terug naar de kamer van het gele fabriekshuis in Scottsville en luisterde naar het geronk van de trucks en de aanhangwagens door de vroege morgen en het snorren van de bussen en personenauto’s over de brede betonweg die door de Valley liep. Als de zon opging, zou hij de eindeloze drommen meisjes met strakke borsten en gretige ogen kunnen zien, stevige meisjes, als pioenrozen achter de vensters van de met klimop begroeide fabrieksmuren. Maar in de straten zou hij in het vroege ochtendgloren de eindeloze rijen mannen met bloedige lippen zien, zijn vrienden en broeders, die daar hun blikken op de fabrieken gericht hielden, en hun longen uitspuwden in het gele stof van Carolina.

Toen de zon opging, in het koele zwart-en-wit van de morgen, kwam Griselda aan de deur. Zij had niet geslapen. Zij had op het bed in de andere kamer gelegen en met ingehouden adem de nacht gerekt, die zo onvermijdelijk in de dag overging. Het was nu dag, en het rode schijnsel van de zon die oprees boven de nokken van de daken hulde haar in een warme gloed, die haar gelaat weer in een blos zette terwijl zij daar in de deuropening stond.

Rosamond stond op. ‘Ik zal het ontbijt klaar maken, Will,’ zei zij. Ze gingen alle drie de deur uit, eerst naar een van de andere kamers, om kleren voor Griselda te halen.

Later hoorde Will dat de vrouwen in de keuken bezig waren tafel te dekken en de kachel aan te maken. Eerst was er de reuk van geplette haver: de kokende pap; toen de reuk van vlees dat gebraden werd; daarna kwam de honger naar voedsel; en tenslotte was er de geur van koffie, het begin van een nieuwe dag.

Door het venster zag hij iemand die in de keuken van het gele fabriekshuis naastaan de kookkachel aanmaakte. Al gauw verscheen een pluim van blauwe houtrook boven de top van de schoorsteen. De mensen stonden vroeg op, vandaag, voor het eerst sedert achttien maanden zou de fabriek gaan draaien. Daar beneden in de fabriek aan de oever van de koele, brede ingedijkte Horse Creek, zouden zij de stroom aanzetten. De machines zouden draaien, en de mannen zouden, naakt tot hun middel, weer op hun plaatsen staan en werken.

Hij liep ongeduldig naar de keuken. Hij wilde zijn maag met warm voedsel vullen en de straat opgaan om zijn vrienden te roepen die in de gele fabriekshuizen aan weerskanten van die straat woonden. Zij zouden aan de deur komen en hem iets toeroepen. Onderweg naar de fabriek beneden zou de mensenmassa groeien, zich samenballen op het gazon tegenover de fabriek, de schapen verjagend die zich zo vet hadden gegraasd in de achttien maanden toen mannen, vrouwen en kinderen op gort en koffie hadden geteerd en holle wangen hadden gekregen. De prikkeldraad-omheining zou uit de grond getrokken worden; de ijzeren staken en de met beton gevulde gaten zouden in de lucht gezwaaid worden, en de eerste versperring zou doorbroken zijn. Ga zitten, Will,’ zei Rosamond.

Hij ging aan tafel zitten en keek toe, hoe zij, vlug, handig, liefdevol, alles voor hem klaar zetten. Griselda bracht een mes, een lepel en een vork. Rosamond vulde een glas met water, zij holden naar de keuken, wipten voor elkaar opzij en glipten vlug, handig, liefdevol de kleine kamer in en uit.

‘Het is zes uur,’ zei Rosamond.

Hij wendde zich om en keek naar de wijzerplaat van de klok op de plank boven tafel. Zij zouden die morgen de stroom aanzetten. Zij zouden naar binnen gaan en de stroom aanzetten, en als de maatschappij probeerde hem af te sluiten, dan zouden ze - wel, Goddome, Harry, die stroom wordt niet afgezet.

‘Hier is de suiker,’ zei Griselda.

Zij deed twee volle lepels in de koffiekop. Zij wist het, niet iedere vrouw zou weten, hoeveel suiker er in zijn koffie moest. Zij had het mooiste paar oprijzende schoonheden waar een man ooit zijn oog op had gevestigd, en als je die eenmaal gezien hebt, dan moet je op je handen en knieën gaan liggen en ergens aan likken. Ty Ty had meer hersens dan wij allemaal bij mekaar, al blijft hij daar ook tussen zijn verdomde kuilen zitten en graaft naar wat hij nooit zal vinden.

‘Ik zal een schaal halen voor de ham,’ zei Darling Jill. Rosamond bleef achter zijn stoel staan en keek, hoe hij het vlees sneed en er gretig happen van in zijn mond stak. Het was de ham van dertig pond die Ty Ty hun had gegeven.

‘Hoe laat ben je thuis voor de koffie?’ vroeg zij.

‘Half een.’

Er liepen al mannen over straat, de kant op van de met klimop begroeide fabriek aan de brede Horse Creek. Mannen die heel de nacht op geweest waren en achter de ramen naar de sterren hadden zitten kijken, verlieten hun huizen zodra zij ontbeten hadden, en liepen in kaki broeken de straat door naar de fabriek. Niemand keek naar de grond waarop hij liep. Daarginds kaatsten de vensters van de fabriek met de klimop de vroege ochtendzon terug en wierpen het licht over de gele fabriekshuizen en in de oogappels van de mannen die door de straten liepen. We gaan de fabriek binnen en zetten de stroom aan, en als de maatschappij probeert hem af te sluiten - wel, Goddome, Harry, hij is aan en hij blijft aan.

‘Zou je voor ons geen werk op de fabriek kunnen krijgen, Will?’ vroeg Darling Jill. ‘Voor Buck en Shaw en mij?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij.

‘Ik wou maar dat jij er voor zorgen kon, Will. Dan konden we hiernaartoe komen.’

‘Dit is geen plaats voor jou en voor de anderen.’

‘Maar jij en Rosamond wonen hier toch ook?’

‘Dat is wat anders. Jullie moeten in Georgia blijven.’

Hij schudde telkens en telkens weer zijn hoofd.

‘Ik wou dat ik hier komen kon,’ zei Griselda.

‘Nee,’ zei hij.

Rosamond bracht hem zijn schoenen en zijn sokken. Zij knielde op de grond bij zijn voeten neer en deed ze hem aan. Hij werkte zich in zijn schoenen en zij reeg ze vast. Toen stond ze op en ging achter zijn stoel staan.

‘Het is bijna zeven uur,’ zei zij.

Hij keek op de klok. De minuutwijzer stond tussen de tien en de elf.

De mensen die langs het gele fabriekshuis kwamen liepen nu sneller; ze liepen allemaal één kant op. Er waren vrouwen en kinderen bij. De lui van de vakbond trekken salaris om op hun gat te blijven zitten en van neen te schudden als iemand er over begint dat hij de stroom aan wil zetten. De bond stuurt geld hiernaartoe om de beroerlingen van afdelingsbestuurders te betalen, en de rest eet gort en drinkt koffie en valt van de graat. De mensen liepen sneller door de straat, hun ogen waren nu op dezelfde hoogte als de ronde fabrieksvensters. Niemand keek naar de grond waar hij op liep. Zij richtten hun ogen op de zonbeschenen vensters van de met klimop begroeide fabriek. De kinderen draafden vooruit en ook zij keken omhoog naar de vensters.

Iemand liep door het huis en kwam de keuken in. Hij pakte een stoel en trok die bij. Hij ging naast Will zitten, zijn hoofd een beetje schuin houdend, zijn ene hand rustte op de leuning van Wills stoel. Hij keek toe, hoe Will Thompson ham en havermout at. Waar heb je die ham vandaan, Will? Tsjeezis dat ziet er goed uit!

‘Ze hebben een stuk of wat smerissen in burger van Piedmont hiernaartoe gehaald, Will.’

‘Wanneer ben je daar achter gekomen, Mac?’

Hij slikte de ham door zonder te kauwen.

‘Ik zag ze toen ze hier kwamen. Ik was me net aan ’t aankleden, en ik keek door het raam en ik zag drie auto’s van hen voorbijkomen; ze reden naar de achterkant van de fabriek. Je herkent die beroerlingen van Piedmont op een kilometer afstand.’

Will stond op en liep naar de voorkant van het huis. Mac volgde hem en bij het heengaan wierp hij een snelle blik op de meisjes. Je hoorde ze praten in de voorkamer, waar Pluto in een stoel zat te slapen.

Griselda begon de borden af te wassen. Geen van de vrouwen had iets gegeten. Maar zij dronken wat koffie onder het vaten wassen en deden hun best zo hard mogelijk op te schieten. Er was geen tijd te verliezen. Zij moesten zich reppen.

‘We moesten nou eigenlijk naar huis, maar ik blijf liever,’ zei Griselda.

‘We blijven ook,’ zei Darling Jill.

‘Buck zou wel eens kunnen komen.’

‘Hij komt,’ zei Rosamond. ‘We kunnen hem niet tegenhouden.’ ‘Het spijt me,’ zei Griselda.

Zonder verder te vragen wisten zij wat Griselda bedoelde.

‘Ik wou liever dat het je niet speet. Ik wou dat je dat niet zei. Je hoeft geen spijt te hebben, Griselda.’

‘Het is in orde, Griselda,’ sprak Darling Jill. ‘Ik ken Rosamond beter dan jij. Het is in orde.’

‘Als Buck er ooit achter komt, maakt hij Will van kant,’ zei Rosamond. ‘Dat is het enige wat mij spijt. Ik zou niet weten wat ik zonder Will beginnen moet. Maar ik weet dat Buck hem van kant maakt. Daar ben ik zeker van. D’r is niks dat hem kan tegenhouden als hij er achterkomt.’

‘Maar we kunnen toch wel wat doen, niet?’ zei Griselda. ‘Ik kan dat zo maar niet laten gebeuren. Het zou ontzettend zijn.’ ‘Ik weet niet wat wij er aan doen kunnen. Ik ben bang dat Pluto zijn mond voorbij zal praten als hij terugkomt.’

‘Ik zal hem wel in de gaten houden,’ beloofde Darling Jill. ‘Maar je kan nooit weten wat er gebeurt. Als Buck hem wat vraagt, staat het op zijn gezicht te lezen. Pluto zou niks kunnen verbergen.’

‘Ik zal wel met Pluto praten voor we teruggaan. Hij past wel op zijn woorden als ik hem eerst onder handen heb genomen.’ Zij gingen naar de voorkamer. Pluto sliep nog, en Will en Mac waren weggegaan. Zij maakten zich haastig gereed om te vertrekken.

‘Laat Pluto maar slapen,’ zei Darling Jill.

Griselda trok wat kleren van Rosamond aan. Ze had haar eigen schoenen. De japon van Rosamond stond haar goed. Zij bleven staan om hem te bewonderen.

‘Waar is Will naar toe?’ vroeg Darling Jill.

‘Naar de fabriek.’

‘We moeten voortmaken. Ze gaan de stroom aanzetten.’ ‘Het is bij achten. Ze zullen wel niet zo erg lang wachten. We moeten er vandoor.’

Zij holden achter elkaar het huis uit. Zij renden de straat door naar de met klimop begroeide fabriek, trachtend elkaar in het gedrang niet kwijt te raken. Aller ogen waren gericht op de vensters, waar de zon zo rood in weerkaatste.

‘Buck zal hem van kant maken,’ zei Griselda ademloos.

‘Ik weet het,’ zei Rosamond. ‘Wij kunnen hem niet tegenhouden.’

‘Dan zal hij mij toch ook dood moeten schieten,’ schreeuwde Darling Jill. ‘Als hij z’n revolver op Will aanlegt, zal hij mij het eerst doodschieten. Ik ga net zo lief samen met Will dood, dan dat ik blijf leven nadat hij door Buck van kant is gemaakt. Buck zal mij dood moeten schieten.’

‘Kijk eens!’ riep Rosamond, en wees met haar arm.

Zij bleven staan en beurden haar hoofden boven de menigte uit. Bij het hek van de fabriek stond een drom mannen. De drie vette schapen die achttien maanden lang op het grasveld hadden gegraasd, werden weggejaagd. Het hek werd uit de grond getrokken - ijzeren palen, betonnen funderingen, prikkeldraad en gaas.

‘Waar is Will?’ riep Griselda. ‘Wijs me waar Will staat!’
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 ‘Daar gaan ze!’ zei Rosamond, en zij greep haar zuster en Griselda bij de arm. ‘Will staat daar bij de deur.’

De vele vrouwen om haar heen schreiden hysterisch. Na achttien maanden wachten zag het er naar uit alsof er weer werk zou zijn op de fabriek. Vrouwen en kinderen drongen voorwaarts, met groter kracht dan het ingedamde water van de Horse Creek daar beneden voortstroomde. Sommige van de grotere kinderen waren in de bomen geklommen en zij konden nu boven de menigte uit kijken; ze gingen aan de takken hangen en schreeuwden naar hun vaders of broers.

‘Ik kan niet geloven dat het waar is,’ zei een vrouw naast haar. Zij was met huilen opgehouden en kon nu spreken.

Om haar heen schreiden overal de vrouwen en meisjes van blijdschap. Toen de mannen gezegd hadden dat zij de fabriek in bezit zouden nemen en de stroom aanzetten waren de vrouwen eerst bang geweest; maar thans, nu zij tegen de fabriek waren gedrongen, leek het alsof alles zou gaan zoals de mannen hadden verwacht. Hier op het fabrieksterrein stonden nu de meisjes uit de Valley met de gretige ogen en de strakke borsten; achter de vensters van de fabriek zouden zij op pioenrozen lijken.

‘Hij is open!’ schreeuwde er een.

Plotseling was er een deining van stijf opeengedrukte lichamen, en Rosamond en Darling Jill en Griselda werden met de menigte voortgestuwd.

‘We zullen nou wel wat anders krijgen dan vleesafval en Rode Kruismeel,’ zei een klein vrouwtje, haar handen tot vuisten samenknijpend zachtjes tegen haar:

‘Daar hebben we lang genoeg op moeten teren, maar nou is het gauw uit. De mannen gaan weer aan ’t werk.’

Reeds stroomde de menigte der mannen door de geopende deuren. Zij drongen zwijgend vooruit, met hun vuisten op de smalle deuren beukend en ze openduwend met hun gespierde armen, nijdig omdat de deuren niet breed genoeg waren om hen sneller door te laten. Op de benedenverdieping werden de ramen opengesmeten. De menigte der vrouwen en kinderen kon het vorderen van de mannen volgen doordat de fabrieksramen één voor één geopend werden. Voor de ramen gelijkvloers allemaal open stonden werden op de eerste verdieping een stuk of wat wijd opengezet.

‘Daar heb je ze,’ zei Rosamond. ‘Waar zou Will nou zitten?’ Iemand vertelde dat de maatschappij vijftien extra bewakers had aangenomen en die in de fabriek had geposteerd. De nieuwe bewakers waren die morgen uit Piedmont hier aangekomen. De hele fabriek was nu bezet. De ramen op de tweede en derde verdieping werden opengeworpen. Op alle verdiepingen renden nu mannen naar de ramen, trokken hun hemden uit en gooiden ze naar beneden. Als de mannen in de Valley na een lange periode van werkloosheid weer aan de slag gingen, trokken zij hun hemden uit en gooiden ze uit de ramen. Beneden op het grasveld waar de drie vette schapen van de maatschappij achttien maanden lang hadden gegraasd, was de grond bezaaid met hemden. De mannen op de twee bovenste verdiepingen gooiden nu ook hun hemden naar buiten, en beneden op het gazon lagen de hemden tot kniehoogte in het gras opgetast.

‘Ssssst!’ Het fluisterend geluid plantte zich door de menigte van vrouwen en meisjes voort naar de kinderen in de bomen. Het moment om de stroom aan te zetten was gekomen. Iedereen wilde horen hoe de machines voor het eerst weer in koor achter de met klimop begroeide muren zoemden.

‘Waar zou Will toch zitten?’ vroeg Rosamond.

‘Ik heb hem nog niet aan de ramen gezien,’ zei Griselda. ‘Ik heb de hele tijd naar hem staan uitkijken.’

Darling Jill ging op haar tenen staan en rekte zich om over de hoofden van de mensen heen te kijken. Zij pakte Rosamond beet en wees naar een raam boven.

‘Kijk! Daar heb je Will. Zie je hem daar aan het raam?’ ‘Wat doet hij?’

‘Hij scheurt zijn hemd kapot!’ riep Rosamond.

Zij gingen op haar tenen staan en deden haar best om Will te zien voor hij van het raam weg ging.

‘Het is Will,’ zei Griselda.

‘Will!’ schreeuwde Darling Jill, en zij stuwde al de kracht van haar lichaam naar haar longen opdat hij haar boven het geraas uit zou kunnen horen. ‘Will! Will!’

Een ogenblik lang meenden zij dat hij haar gehoord had. Hij hield met scheuren op, boog zich ver uit het raam en keek naar de saamgepakte menigte beneden. Hij rukte voor de laatste maal aan het hemd, frommelde toen het verscheurde goed tot een bal ineen en wierp het tussen de mensen. De vrouwen die er het dichtst bij waren, strekten er haar handen naar uit en vochten om de flarden. Zij die er wat van te pakken kregen, wilden het snel in veiligheid brengen buiten het bereik van de anderen, die er ook van wilden hebben.

Rosamond en Darling Jill en Griselda konden niet dicht genoeg bij komen om mee te trekken om Wills gescheurde hemd. Zij moesten blijven staan waar zij stonden en toezien hoe de andere vrouwen er om twistten tot er niets meer van over was.

‘Laat ons de machines horen, Will Thompson!’ riep een opgewonden vrouw.

‘Zet de stroom aan, Will Thompson!’ riep een ander meisje hem toe.

Hij wendde zich om en verdween snel uit het gezicht. De menigte beneden zweeg; het was even stil op het fabrieksterrein als het er was geweest voor zij kwamen. Zij wachtten op het moment dat de machines voor het eerst weer zouden gaan zoemen. Rosamonds hart bonsde wild. Het was Will aan wie de menigte vroeg, de stroom aan te zetten. Hij was het, die ze spontaan als hun leider hadden erkend. Zij had hoog boven de massa der schreeuwende vrouwen uit willen klimmen, en het uitschreeuwen dat Will Thompson haar man was. Zij wilde al die mensen hier laten weten dat Will Thompson haar Will was.

Door de open ramen zag zij de mannen op hun plaatsen staan, wachtend op het ogenblik dat de raderen zouden gaan draaien. Ze verhieven schreeuwend hun stemmen, als explosies klonken hun kreten uit de ramen, hun ruggen glommen in het licht van de opgaande zon als rijen en rijen van gele fabriekshuizen in het morgenlicht.

‘Hij staat aan!’ riep er een. ‘De stroom staat aan!’

‘Will heeft de stroom aangezet!’ riep Griselda, dansend van blijdschap. Zij was er al weer na aan toe, in tranen uit te barsten. ‘Will heeft het gedaan! Het is Will! Will heeft de stroom aangezet!’

Zij waren allen te opgewonden om meer dan onsamenhangende kreten uit te brengen. Zij wipten op haar tenen op en neer, en elk trachtte over de hoofden van de anderen heen te kijken. Mannen liepen naar de ramen en schudden hun vuisten in de lucht. Sommigen lachten, anderen vloekten, weer anderen bleven als verdoofd staan. Toen de machines draaiden holden zij terug en namen hun plaatsen bij de getouwen in.

Plotseling klonk het geluid van kleine ontploffingen in de oostelijke vleugel van de fabriek. Het was het geluid als van ontploffende voetzoekers. Het ging bijna teloor in het gedaver van de machines, maar het was luid genoeg om gehoord te worden. Allen wendden het hoofd om en keken naar de kant van de fabriek waar het geluid vandaan was gekomen. Daar, aan de oostzijde, bevond zich de krachtcentrale.

‘Wat was dat?’ vroeg Griselda, Rosamond vastgrijpend. Rosamond zag er uit als een geest. Haar gezicht stond strak; ze was spierwit en haar bleke lippen waren droog als katoen. De andere vrouwen begonnen opgewonden met elkaar te praten. Zij spraken gedempt, op fluisterende toon, vrijwel onhoorbaar.

‘Wat was dat, Rosamond?’ riep Griselda woest. ‘Rosamond, geef antwoord!’

‘Ik weet het niet,’ mompelde ze.

Darling Jill stond bevend naast haar zuster. Zij voelde hoe haar hart en haar hoofd krampachtig bonsden. Zij hing zwaar tegen Griselda aan, steun zoekend.

Een man op een van de middelste verdiepingen kwam naar een venster toe hollen en schudde zijn vuist in de lucht, vloekend en schreeuwend. Zij zagen het warme bloed uit zijn mondhoeken op zijn naakte borst druipen. Hij hief zijn vuist omhoog en brulde zijn woede uit naar de hemel.

Al gauw kwamen anderen opgewonden op de ramen toe rennen, en zij staarden omlaag naar de menigte hunner vrouwen en zusters, en schudden hun vuisten in de lucht.

‘Wat is er aan de hand?’ riep een vrouw uit de menigte. ‘Wat is er gebeurd? Lieve God, help ons!’

De vensters stonden vol vloekende mannen met ontbloot bovenlijf, die in de opgeheven gezichten van de vrouwen en meisjes neerzagen.

Plotseling hield het geraas in de fabriek op. De machines begonnen langzamer te draaien, en nog langzamer, en bleven stilstaan. Nergens klonk enig geluid, zelfs niet in de menigte beneden. Vrouwen keken elkaar hulpeloos aan.

Toen verscheen er één man in de opening van de grote dubbele deur beneden; zijn naakte borst glom in de zon. Hij kwam langzaam naar buiten lopen en zijn handen, nog tot vuisten gebald, waren te zwak om nog langer gesloten te blijven. Een andere man kwam achter hem aan, toen twee, toen nog meer. De deur liet voortdurend mannen door die langzaam voort liepen en bij de trap afzwenkten, tot de gloed van de zon hun bleke ruggen bedekte met dun bloed.

‘Wat is er gebeurd?’ riep een vrouw. ‘Vertel wat er gebeurd is!’ Wat is er aan de hand?’

Rosamond en Darling Jill en Griselda stonden te veraf om te kunnen verstaan wat de mannen op doffe toon antwoordden. Zij stonden op hun tenen en hielden elkander vast, wachtend, tot ze Will zouden zien en van hem vernemen wat er mis was gegaan.

Een vrouw in de buurt slaakte een kreet, die Griselda over heel haar lichaam deed huiveren. Zij schreeuwde als een vrouw in barensnood.

Zij baanden zich duwend en stompend een weg naar de mannen die uit de fabriek kwamen. Griselda hield zich aan Rosamond vast, Darling Jill aan Griselda. Zij kwamen langzaam vooruit, drongen zich woest door de menigte heen naar de mannen die zo langzaam uit de fabriek kwamen lopen.

‘Waar is Will?’ riep Griselda.

Een man draaide zich om en keek de drie vrouwen aan. Hij kwam op hen toe en sprak ze aan.

‘Jij bent de vrouw van Will Thompson, hè?’

‘Waar is Will?’ schreeuwde Rosamond, en zij wierp zich aan zijn naakte borst.

‘Ze hebben hem neergeschoten.’

‘Wie hebben hem neergeschoten?’

‘Will! Will! Will!’

‘Die bewakers uit Piedmont.’

‘Grote God!’

‘Is hij er erg aan toe?’

‘Hij is dood.’

Dat was alles. Er viel niets meer te horen.

De vrouwen en meisjes achter haar zwegen als mensen die in sluimering verzonken zijn. Zij drongen naar voren en ondersteunden de weduwe van Will Thompson en zijn schoonzusters. Nog meer mannen kwamen op een rij naar buiten zetten, en langzaam liepen zij heuvelopwaarts naar de lange reeksen gele fabriekshuizen; de spieren op hun blote ruggen hingen slap als afgesneden pezen onder hun huid. Er was een man die bloed op zijn lippen had. Hij spuwde in het gele stof aan zijn voeten. Een andere man hoestte, en er sijpelde bloed uit de hoeken van zijn stijf saamgekrampte mond. Hij spuwde in het gele stof van Carolina.

De vrouwen begonnen het fabrieksterrein te verlaten. Zij holden naar de mannen toe en liepen naast hen de heuvel op in de richting van de lange rijen gele fabriekshuizen. Er stonden tranen in de ogen van die zo mooie meisjes die met haar minnaars huiswaarts keerden. Dit waren de meisjes van de Valley, wier borsten strak en recht vooruit stonden en wier gezichten waren als pioenrozen, wanneer zij in de ramen achter de met klimop begroeide muren van de fabriek stonden.

Rosamond stond niet meer naast Darling Jill en Griselda toen die zich omkeerden om hun armen om haar heen te slaan. Zij was naar de deur van de fabriek gelopen. Zij zakte tegen de muur van het gebouw aan en klauwde haar handen in de klimop die daar zo weelderig tegenop groeide.

Zij liepen hard naar haar toe om bij haar te zijn.

‘Will!’ riep Rosamond woest. ‘Will! Will!’

Zij sloegen haar armen om haar heen en hielden haar vast. Enige mannen stapten de deur uit en bleven staan wachten. Toen kwamen er nog een paar langzaam naar buiten, en zij droegen het lichaam van Will Thompson. Zij probeerden zijn vrouw en zijn schoonzusters van hem vandaan te houden, maar die kwamen toeschieten, tot zij naar hem konden kijken. ‘God, hij is dood!’ zei Rosamond.

Het was niet tot haar doorgedrongen dat Will dood was tot zij zijn slap lichaam zag. Zij kon nog altijd niet geloven dat hij niet weer tot het leven zou terugkeren. Zij kon niet geloven dat hij nooit meer levend zou zijn.

De mannen die voor de fabriek stonden namen Rosamond en Darling Jill en Griselda mee de heuvel op naar de lange rijen gele fabriekshuizen en ondersteunden haar. De naakte ruggen van de mannen waren sterk nu ze hun armen om de vrouw en de schoonzusters van Will Thompson geslagen hielden.

Toen zij voor het huis stilhielden, bleven ze met het lichaam op straat staan tot er een plaats voor zou zijn ingeruimd. De drie vrouwen werden het huis binnengevoerd. De vrouwen uit de gele fabriekshuizen verderop in de straat kwamen aanlopen om te helpen.

‘Ik weet niet wat we nou moeten beginnen,’ zei een man. ‘Will Thompson is er niet meer.’

Een andere man keek omlaag naar de met klimop bedekte fabriek.

‘Ze waren bang van Will,’ zei hij, ‘ze wisten dat hij het lef had om van zich af te bijten. Ik denk niet dat het iets uithaalt als we zonder Will met ze gaan bakkeleien. Ze zullen nou wel proberen te gaan draaien en ons die één dollar tien te laten slikken. Als Will Thompson hier was zouden we het niet doen. Will Thompson zou wel met ze knokken.’

Het lichaam werd naar de veranda gedragen en in de schaduw van het afdak neergelegd. De rug was bloot, maar de drie met geronnen bloed omklonterde gaten waren aan het gezicht onttrokken.

‘Laten we hem omdraaien,’ zei iemand. ‘Ze moeten allemaal weten, dat Will Thompson door die ploerten daar beneden in zijn rug is geschoten.’

‘Morgen begraven we hem. En ik denk dat alle lui hier in Scottsville op de begrafenis zullen komen. Allemaal, behalve die ploerten daar beneden.’

‘Wat zou zijn vrouw nou gaan doen? Zij staat alleen.’

‘We zullen wel voor haar zorgen, als ze er niets op tegen heeft. Ze is de weduwe van Will Thompson.’

Er kwam een ziekenauto aanrijden en de sterke mannen met hun naakte ruggen tilden het lichaam van de veranda en droegen het de straat op. De drie vrouwen in het huis kwamen aan de deur en bleven dicht bijeen staan, terwijl de mannen met hun naakte ruggen Will van de veranda droegen en hem in de ziekenauto legden. Hij was Will, nu. Hij behoorde tot die mannen met de naakte ruggen en de bebloede lippen. Hij behoorde nu toe aan de Horse Creek Valley. Hij was niet langer van haar drieën. Hij was Will Thompson.

De drie vrouwen stonden in de deuropening en keken naar de achterkant van de ziekenauto toen die langzaam de straat uitreed, naar de begrafenisondernemer. Het lichaam zou worden afgelegd, en de volgende dag zou er op het kerkhof bovenop de heuvel die op de Horse Creek Valley uitziet een begrafenis zijn. De mannen met de bebloede lippen die hem naar zijn graf droegen zouden op zekere dag terugkeren naar de fabriek om te kaarden en te spinnen en te weven en te verven. Will Thompson zou geen pluis meer in zijn longen zuigen.

In het huis trachtte een van de mannen Pluto uiteen te zetten hoe Will gedood was. Pluto was banger dan ooit. Tot dan toe was hij alleen maar bang geweest van de duisternis in Scottsville, maar nu joeg ook de dag hem er angst aan. Op klaarlichte dag werden er in de Valley mannen gedood. Hij wou maar dat hij Darling Jill en Griselda nu dadelijk mee naar huis kon krijgen. Als hij nog één nacht in het gele fabriekshuis moest blijven, dan zou hij waarschijnlijk geen oog toedoen. De man met zijn blote bovenlijf zat in de kamer met Pluto te praten over de fabriek, maar Pluto luisterde er niet meer naar. Hij was bang geworden van de man naast hem; hij was bang dat de man plotseling een mes te voorschijn zou halen en zijn keel zou opensnijden van zijn ene oor tot zijn andere. Hij besefte dat hij in zo’n fabrieksstad niet op zijn plaats was. Daarginds in Marion, op het platteland, was zijn thuis en hij moest daar zo gauw mogelijk weer naar toe. Hij beloofde in stilte dat hij er nooit weer vandaan zou gaan, als hij er deze keer maar heelhuids terugkeerde.

Die avond laat kwamen enige van de vrouwen uit de gele fabriekshuizen aan de straat, en bereidden het maal dat die dag voor hen allen het eerste was. Will had die morgen vroeg ontbeten, maar de anderen geen van allen. Pluto was uitgehongerd, hij had twee maaltijden gemist. Hij had zijn hele leven nog niet zo’n honger gehad. Thuis in Marion was hij nooit gedwongen geweest honger te lijden doordat er geen voedsel was. Hij rook door de open deur het eten dat ze aan het koken waren, en de dampende koffie, en hij kon niet op zijn stoel blijven zitten. Hij stond op en ging naar de deur net toen een van de vrouwen hem naar de keuken kwam roepen.

Terwijl hij daar zo zat, kwam Darling Jill en ging naast hem zitten. Hij voelde zich toen heel wat meer op zijn gemak. Hij voelde dat zij hem in het vreemde land op een of andere manier beschermde. Zij at wat, en toen ze klaar was, bleef ze naast hem zitten.

Later waagde Pluto het Darling Jill te vragen wanneer ze naar Georgia konden terugkeren.

‘Morgen, zodra de begrafenis achter de rug is,’ zei zij.

‘Kunnen we nou niet gaan?’

‘Natuurlijk niet.’

‘Ze kunnen Will best zonder ons begraven,’ opperde hij. ‘Ze hebben er ons niet bij nodig. Ik wou dat ik nou dadelijk naar huis kon gaan. Ik voel me in Scottsville niet lekker.’

‘Schei nou uit, Pluto. Doe niet zo kinderachtig.’

Toen hield hij zijn mond maar. Darling JE1 nam hem bij de hand en bracht hem naar een van de donkere kamers aan de andere kant van de hal. Hij voelde zich net als vele jaren geleden, toen hij nog een kleine jongen was en in een donkere nacht de hand van zijn moeder vasthield.

Buiten de vensters was het gedruis van de fabrieksstad met al haar vreemde geluiden en onbekende stemmen. Hij was blij dat het licht van de straatlantaarn door de bladeren van de bomen scheen en de kamer gedeeltelijk verlichtte. Het gaf je een veiliger gevoel als er een beetje licht was en hij was niet meer zo bang als hij vroeger op de avond was geweest. Als er iemand bij het venster kwam en naar binnen kroop om zijn keel van het ene oor tot het andere open te rijten, zou hij die kunnen zien voor hij het lemmet onder zijn kin voelde.

Darling Jill had hem bij het bed gebracht en hem er toe gebracht, zich er op uit te strekken. Hij aarzelde toen om haar hand los te laten, en toen hij merkte dat zij naast hem ging liggen was hij niet bang meer. De Valley was er nog, en ook de vreemde fabrieksstad; maar Darling Jill lag naast hem, met haar hand in de zijne, en hij kon zonder vrees zijn ogen sluiten. Even voor zij beiden insluimerden voelde hij haar armen om zijn hals. Hij keerde zich naar haar toe en hield haar stijf vast. Toen was er niets meer om bang van te zijn.
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 Ty Ty zat op de voorveranda op hen te wachten, toen zij laat in de middag thuiskwamen. Hij stond op toen hij Pluto’s auto herkende en liep over het erf op hen toe nog voor de auto stilhield.

‘Waar hebben jullie gisteren en eergisteren uitgehangen, verdomme?’ vroeg hij streng. ‘Ik en de jongens hebben razende trek in eten dat door een vrouw is klaargemaakt. We hebben gegeten, daar niet van, maar van alleen maar eten kun je je niet fatsoenlijk voeden. Wij hebben eten nodig dat door een vrouw is klaargemaakt. Ik heb me goddorie groen en geel geërgerd over jullie.’

Pluto stond op het punt te vertellen waarom zij niet eerder waren thuisgekomen, maar Darling Jill liet hem niet aan het woord komen.

‘Waar is Will Thompson?’ vroeg Ty Ty. ‘Hebben jullie die niksnut van een Will Thompson weer mee teruggebracht? Ik zie hem niet in de wagen zitten.’

‘Stil nou, pa,’ zei Griselda, en zij begon te huilen.

‘Heb je nou ooit zo’n gek wijf meegemaakt?! Waarom mag ik niet naar Will vragen? Ik vraag jullie wat, en daar beginnen jullie me allemaal te grienen. Ik mag barsten als ik ooit zoiets heb meegemaakt.’

‘Will is er niet meer,’ zei Griselda.

‘Waar zie je me goddorie wel voor aan? Denk je dat ik niet zie dat hij er niet is?’

‘Ze hebben Will gistermorgen...’

‘Wat?’

‘Hij is doodgeschoten, met een pistool, pa,’ zei Darling Jill. ‘We hebben hem vanmiddag in de Valley begraven. Hij ligt nu onder de zoden.’

Ty Ty stond een ogenblik sprakeloos. Hij leunde tegen de auto en keek onderzoekend naar de gezichten vóór hem. Toen hij het gezicht van Rosamond zag wist hij dat het waar was.

‘Will Thompson zei je?’ vroeg Ty Ty.’ Onze Will toch niet? Zeg dat het niet waar is!’

‘Het is zo, pa. Will is dood en begraven, ginder in de Horse Creek Valley.’

‘Dan is er beslist gedonder op de fabriek geweest. Of er was herrie over een vrouw.’

Rosamond stapte uit en holde op het huis toe. De andere vrouwen volgden langzaam en keken bevreemd naar de gebouwen in de schemering. Pluto wist niet, of hij nu diende te blijven of weg moest gaan.

Ty Ty stuurde Darling Jill naar binnen om het avondeten klaar te gaan maken.

‘Jij blijft hier en vertelt me wat er met Will Thompson gebeurd is,’ beval hij Griselda. ‘Ik kan onze Will niet zo maar laten gaan; ik moet er alles van weten. Will hoorde bij de familie.’ Zij lieten Pluto op de treeplank van zijn auto achter en staken het erf over naar de trap voor het huis. Ty Ty ging zitten en wachtte, wat Griselda hem over Will te vertellen zou hebben. Zij huilde nog zachtjes.

‘Hebben ze hem doodgeschoten omdat hij de fabriek is binnengedrongen?’

‘Ja, pa. Al de mannen in Scottsville gingen de fabriek in en probeerden hem aan de gang te brengen. Will was degene die de stroom aanzette.’

‘O, dus daar had hij het over toen hij aldoor maar zei dat hij de stroom zou aanzetten? Ik heb nooit precies begrepen waar hij het over had wanneer hij dat zei. En onze Will heeft de stroom aangezet?’

‘Een paar lui van de fabriekspolitie, die ze uit Piedmont hadden laten komen, hebben hem doodgeschoten toen hij de stroom aanzette.’

Ty Ty zweeg minutenlang. Hij staarde door de grauwe schemering voor zich uit en zag door het donker heen de grenzen van zijn land. Hij kon alle aardhopen zien die hij opgeworpen had en alle diepe, ronde gaten die hij had gegraven. En ver daarachter zag hij nog het pas ontgonnen veld aan de andere zijde van het bos, waar Gods akkertje lag. Om de een of andere reden wilde hij het toen dichter bij huis brengen, opdat hij er voortdurend vlakbij zou zijn. Hij voelde zich ergens schuldig aan -misschien was het ontwijding of heiligschennis of zoiets. Hij wist dat hij God niet netjes behandeld had. Nu wilde hij Gods akkertje terugbrengen naar de plaats waar het recht op had, naast het huis, waar hij het de hele tijd zou kunnen zien. Er was weinig op deze wereld waar hij voor leven kon, en wanneer er mensen stierven, kon hij alleen troost vinden in zijn liefde voor God. Hij bracht Gods akkertje terug van de uiterste grens van zijn land en plaatste het onder zijn voeten. Hij nam zich voor dat hij het daar tot zijn dood toe zou houden. Ty Ty kon Will Thompson niet prijzen. Will wou hem nooit naar goud helpen graven. Hij lachte hem uit als Ty Ty om zijn hulp vroeg. Hij zei dat het dwaas was, goud te willen vinden waar geen goud was. Ty Ty wist dat er goud in de grond zat, en hij was altijd een beetje boos op Will geweest omdat die lachte om zijn pogingen, het te vinden. Will was er altijd meer op gebrand geweest om terug te gaan naar de Horse Creek Valley dan om hier te blijven en hem te helpen.

‘Soms wou ik dat Will zou blijven om ons te helpen, en soms was ik blij dat hij het niet deed. Hij was dol op katoenfabrieken, geloof ik, en hij kon niet net doen alsof hij een boer was. Misschien heeft God dan toch twee soorten mensen gemaakt. Het zier er nu naar uit, hoewel ik altijd anders gedacht heb, dat God een mens maakte om de grond te bewerken en een mens om de machines te laten draaien. Ik geloof dat het malligheid van me was om te proberen, Will belangstelling voor het land bij te brengen. Hij had het altijd over spinnen en weven en dat er zulke aardige meisjes in de Valley waren en dat de mensen er zo’n honger hadden. Ik snapte niet altijd waar hij het over had, maar soms voelde ik van binnen toch wel iets dat me zei dat alles wat hij vertelde waar was. Hij zat dan hier naast me en vertelde me, hoe sterk de mannen in de Valley waren als zij jong waren, en hoe zwak als zij hun leven lang pluis in hun longen hadden gekregen, en hoe zij dood gingen met bloed op hun lippen. En Will vertelde dan hoe aardig de meisjes waren als ze jong waren, en hoe lelijk ze waren als ze oud werden en pellagra kregen van de honger. Maar van het land hield hij toch maar niet. Hij was echt iemand uit de Horse Creek Valley.’ Griselda schoof haar hand in de zijne. Hij hield die hand onhandig vast, niet wetend waarom zij wilde dat hij haar aanraakte.

‘Jij en Will waren niet in alle dingen anders,’ zei ze zachtjes. ‘Waar waren we dan niet anders in? Ik zou toch zeggen dat ik je daarnet verteld heb, hoe anders we waren. Will was een man van de fabriek en ik ben een man van het land.’

‘Jij en Will waren de enige twee mannen die ik ooit gekend heb, die me behandelden zoals ik graag behandeld zou worden.’ ‘Kom, kom, Griselda. Je bent alleen maar overstuur omdat je Will daar in de Valley hebt zien doodschieten. Trek het je niet zo aan. Op deze wereld gaan we vroeg of laat allemaal dood en Will is al vroeg doodgegaan. Dat is het hem.’

‘Jij en Will waren echte mannen, pa.’

‘Wel allemachtig, wat bedoel je daar nou mee? Ik snap er niks meer van.’

Griselda hield op met huilen tot zij het Ty Ty vertellen kon. Zij drukte haar handen vaster in de zijne en legde haar hoofd tegen zijn schouder.

‘Je weet wel wat je soms over me zei - je zei dat dan, en ik wou dan dat je er mee ophield - en je wou nooit ophouden - dat bedoel ik.’

‘Ik begrijp er niks van. Of misschien toch wel.’

‘Natuurlijk weet je het - die dingen over wat een man graag zou willen doen als hij me zag.’

‘Dat zal waar wezen. Misschien vat ik wel wat je bedoelt.’ ‘Jij en Will waren de enige twee mannen, die dat ooit tegen me hebben gezegd, pa. Al de andere mannen die ik gekend heb waren te - ik weet niet hoe ik het zeggen moet - zij schenen niet genoeg man te zijn om dat gevoel te krijgen - zij waren net als de anderen. Maar jij en Will waren niet zo.’

‘Ik geloof wel dat ik je begrijp.’

‘Een vrouw kan nooit echt van een man houden als hij niet zo is. Er is iets mee dat alles anders maakt - het is heel wat anders dan dat je graag gezoend wordt en zo - de meeste mannen denken dat dat alles is. En Will - die zei dat hij het doen wou net als jij. En bang was hij ook niet. Andere mannen schijnen bang te zijn om zulke dingen te zeggen, of anders zijn ze niet man genoeg om ze te willen doen. Will, die trok me de kleren van mijn lijf en scheurde ze in flarden en zei dat hij het doen zou. En hij heeft het gedaan, pa. Voor het gebeurde wist ik niet dat ik wou dat hij het deed, maar naderhand was ik daar zeker van. Als dat een vrouw één keer gedaan is, pa, dan is zij nooit meer dezelfde. Het opent haar, of zoiets. Ik zou nooit echt van een andere man kunnen houden, of hij zou dat met me moeten doen. Ik geloof dat ik, als ze Will niet hadden doodgeschoten, daarginds gebleven zou zijn. Ik zou na dat niet van hem weg hebben gekund. Ik zou net een hond zijn geweest die van je houdt en je achternaloopt, hoe lelijk je ook tegen hem bent. Ik zou de rest van mijn leven bij Will zijn gebleven. Want als een man zo met een vrouw doet, pa, dan maakt dat de liefde zo sterk, dat niets ter wereld er een eind aan kan maken. Het moet God in de mensen zijn die dat doet. Het is in ieder geval iets, wat dan ook. En ik heb het, nu.’

Ty Ty klopte haar zachtjes op haar hand. Hij wist niet te bedenken wat hij zeggen kon, want naast hem zat een vrouw die, evenals hij, een der geheimen van het leven kende. Na een poos slaakte hij een diepe zucht en tilde haar hoofd van zijn schouder.

‘Probeer toch maar om met Buck goeie maatjes te blijven, Griselda. Misschien is Buck ook zo als hij wat ouder wordt. Hij is niet zo oud als Will was, en hij heeft nog geen tijd gehad om de dingen te leren die hij weten moet. Help hem voort, zoveel als je kan. Hij is mijn zoon, en ik wil graag dat hij jou houdt. Op de tienduizend vrouwen is er niet één zoals jij. Als je hem liet zitten, zou hij nooit meer zo’n prachtwijf vinden als jij bent.’ ‘Hij leert het nooit, pa. Buck is nou eenmaal niet zoals jij en Will. Een man moet van het begin af aan zo zijn, zo geboren zijn.’

Ty Ty stond op. ‘Het is jammer dat alle mensen niet het gevoel hebben waar honden mee geboren worden.’ Griselda legde haar hand op zijn arm en kwam overeind. Zij bleef een ogenblik onvast op haar benen naast hem staan, trachtend zich in evenwicht te houden.

‘Het beroerde is dat de mensen zich proberen aan te praten dat ze anders zijn dan God ze gemaakt heeft. Je gaat naar de kerk, en de dominee vertelt je dingen waarvan je diep in je hart weet dat ze niet waar zijn. Maar de meeste mensen zijn zo dood van binnen, dat zij het maar geloven en hun best doen om alle andere op die manier te laten leven. De mensen hoorden zo te leven als God gemaakt heeft dat we moeten leven. Als je stil ergens gaat zitten en voelt wat er in je is, dat is de ware manier om te leven. Het is een kwestie van voelen. Sommige mensen menen dat je je door je hoofd moet laten leiden, maar dat is niet waar. Je hoofd vertelt je zo’n beetje hoe of je doen moet wanneer het er om gaat, een zaak te doen en meer van dat soort dingen, maar het kan niet voor je gevoelen. De mensen moeten voor zichzelf voelen, daar heeft God hun gevoel voor gegeven. De mensen die zich door hun hoofd laten regeren, die hebben van het leven een misse boel gemaakt. Je hoofd kan je niet van een man laten houden, als je dat gevoel niet voor hem hebt. Het moet een gevoel diep binnenin je zijn, zoals jij en Will dat hadden.’

Hij liep naar de rand van de veranda en keek naar de sterren. Zij bleef naast hem staan wachten tot hij mee zou gaan. ‘We moesten maar naar binnen gaan en eens kijken hoe het met het eten staat,’ zei hij.

Zij liepen door de donkere hal en roken de geur van de versgemalen koffie. Toen zij dichter bij de keuken kwamen roken zij de ham die op de kachel stond te braden. Buck keek van zijn stoel achter de half geopende deur op naar Griselda, toen zij de helder verlichte keuken betraden waar de anderen al bijeen zaten. Zij moest haar hoofd en schouders half omwenden om hem te zien. Hij keek haar nors aan.

‘Als ze hem niet hadden doodgeschoten, zou je daar nóg zitten, is het niet?’

Ze had zin om hem toe te schreeuwen dat dat inderdaad zo zou zijn, de woorden brandden haar op de tong; maar zij beet op haar lippen en probeerde juist nu haar mond te houden. ‘Jullie zijn daar erg dik met elkaar geworden, zeker?’

‘Toe nou, Buck,’ zei Griselda smekend.

‘Wat, toe nou? Je hebt zeker liever dat ik daar niet over praat, hè?’

‘Er is niets om over te praten. En in ieder geval moest je Rosamond een klein beetje ontzien.’

Hij keek naar Rosamond. Zij stond met haar rug naar hem toe en keerde de ham in de braadpan om.

‘Wat deugt er aan mij niet? Waarom moest je achter hem aanlopen? Vind je soms dat ik niet goed genoeg voor je ben? Nou?!’

‘Toe nou, Buck - nou niet.’

‘Als je van plan was om met je benen van elkaar de hort op te gaan, waarom heb je dan verdomme niet wat beters uitgezocht? Die rotzak van een pluiskop! Een pluiskop uit Horse Creek Valley!’

‘Echte mannen - die wonen niet op een bepaalde plaats in de wereld,’ zei Darling Jill. ‘Je kan er in Horse Creek Valley net zoveel vinden als op de Hill in Augusta, of op de boerderijen rondom Marion.’

Buck keerde zich om en monsterde haar van onder tot boven. ‘Je praat alsof je ook geprikt bent! Wat is er verdomme gebeurd, daarginder?’

Ty Ty vond dat hij er zich mee moest bemoeien voor ze te ver gingen. Hij legde een hand op Bucks schouder en probeerde hem te kalmeren. Buck sloeg de hand van zijn vader weg en ging met zijn stoel naar een ander deel van de keuken.

‘Toe, jongen,’ zei Ty Ty, ‘maak nou niet zo’n drukte om niks.’ ‘Verrek jij met je smoesjes,’ schreeuwde Buck. ‘Hou je d’r buiten en probeer maar niet om het voor haar op te nemen.’ De meisjes brachten de etensborden naar de aangrenzende kamer en zetten ze op de grote tafel neer. Zij slenterden allen naar de eetkamer en gingen zitten. Buck had bij lange na niet alles gezegd wat hij zeggen wilde. Hij verplaatste het toneel enkel van de ene kamer naar de andere.

‘Ga Pluto halen, Darling Jill,’ zei Ty Ty. ‘Hij blijft nog de hele nacht op het erf zitten en krijgt geen hap eten als er niemand naar hem omkijkt.’

Griselda zat met gebogen hoofd en afgewende ogen aan tafel. Zij hoopte dat Buck niet nog meer zou zeggen terwijl Rosamond in de kamer was. Het deed haar pijn als Buck over Will sprak waar Rosamond bij was, en nog wel zo kort na de begrafenis.

Pluto kwam met Darling Jill mee en nam zijn gewone plaats aan tafel in. Hij kon de spanning in de kamer voelen, en hij zorgde wel dat hij zijn mond hield wanneer er niets tegen hem werd gezegd. Hij was bang dat Buck hem zou vragen wat er in Scottsville was gebeurd.

Nadat er verscheidene minuten geen woord was gevallen trachtte Ty Ty daarvan te profiteren door van onderwerp te veranderen.

‘Gisteren stond er buiten een man naar ons te kijken toen we aan het graven waren, en die wou me komen vertellen dat ik geen ‘ader’ mocht zeggen. Hij zei dat hij ginder in Noord-Georgia in een goudmijn had gewerkt en dat een ader daar een laag goud in de rots was. Ik zei tegen hem dat het me geen bal kon schelen hoe hij het noemde als wij maar goud vonden.’ ‘Hij had gelijk,’ zei Shaw. ‘Op school zeiden de leraren dat je in grond of kiezel geen aders tegenkomt. Als ze een ader vinden, laten ze de rots springen, en de stukken worden vergruisd en uitgesmolten.’

‘Nou, misschien heeft hij wel gelijk en jij ook, jong,’ zei Ty Ty hoofdschuddend, ‘maar ik ben er op uit om een bende goud te vinden. Daarmee zal ik mijn schaapjes op het droge krijgen, en het laat me koud hoe of je het noemt. Noem het zoals je wilt; als ik die schep goud te pakken heb, dan weet ik dat ik binnen ben.’

‘Die man zei, dat hier alleen maar goudklompen in de grond waren gekomen doordat een rivier ze heel lang geleden naar beneden had gespoeld en er toen slik overheen had gegooid.’ ‘Die vent waar jij het over hebt weet net zoveel van goudgraven op mijn land als een van die ezels buiten. Ik ben er nou bijna vijftien jaar mee bezig, en ik denk zo dat als iemand weet wat ik doe, ik het zelf ben. Laat die vent maar raak kletsen als je je er maar niks van aantrekt. Al dat geklets brengt een mens maar van de wijs, zodat hij op het laatst niet meer weet wat boven en beneden is.’

Buck leunde over de tafel.

‘Ik denk zo dat je, als ik je nou te pakken zou nemen, zou zeggen: ‘Au! Niet doen, Buck. Het doet me zeer, daar.’ Hij keek Griselda strak aan. ‘Nou kun je niet meer praten? Wat is er met je?’ ‘Natuurlijk kan ik praten, Buck,’ zei ze smekend. ‘Maar zeg nou alsjeblieft zulke dingen niet.’

Pluto keek angstig naar Darling Jill. Hij duchtte het ogenblik, dat Buck hem zou vragen wat er in Scottsville was gebeurd. ‘Afijn, hij is nou dood,’ zei Buck, ‘en ik kan er hèm niets meer voor doen. Maar als het niet zo was, dan zou ik iets doen dat je heugen zou, dat geef ik je op een briefje. Ik zou het geweer pakken dat daar hangt en er zo het een en ander mee doen. Het is verdomme een schande dat je iemand maar één keer van kant kan maken. Ik zou hem van kant willen maken net zolang als ik kogels kon kopen om hem voor zijn donder te schieten.’ Rosamond schreide. Zij legde haar mes en vork neer en rende de kamer uit.

‘Kijk nou eens wat je gedaan hebt,’ zei Darling Jill. ‘Je moest je schamen zoiets te doen.’

‘Jij en zij,’ zei hij, en hij wees met zijn vork naar Griselda, ‘jij en zij schijnen je nergens voor te schamen. Als ik met jou getrouwd was, zou ik het er wel uitranselen. Je bent zo heet als de pest, van de ene kerel loop je naar de andere!’

‘Zeg eens, jong,’ zei Ty Ty. ‘Ze is je zuster.’

‘Wat zou dat? Heet is ze, of soms niet? Zuster of geen zuster! Ik zou het er wel uitranselen als ze mijn vrouw was.’

‘Als je niet genoeg man bent om je vrouw aan je te binden, moest je maar liever je grote mond dichthouden,’ kreeg hij van Darling Jill te horen. ‘Je moest in een hoek kruipen om je gezicht niet te laten zien.’

‘Nou zijn we zo al de hele tijd aan de gang,’ zei Ty Ty moedeloos, ‘en we raken hoe langer hoe verder van huis. Wij moesten liever eens een beetje onze mond dicht houden en een beetje nadenken over het leven en hoe we het moeten leven. God heeft ons hier niet neergezet om de hele tijd te plukharen en mekaar dwars te zitten. Als we niet een beetje meer liefde voor elkaar hebben, dan zal er dezer dagen verdriet in mijn hart komen. Ik heb mijn hele leven lang geprobeerd om onder mijn dak de vrede te bewaren. Ik heb me vast voorgenomen om dat dan toch al mijn levensdagen zo te houden, en ik ben niet van plan om het nou op te geven, en er niet mijn best voor te blijven doen. Proberen jullie nou, om met dat geruzie op te houden en een beetje vrolijker te zijn en te lachen, dan voel ik me een stuk plezieriger. Dat is de beste remedie tegen al dat geknok en geplukhaar.’ ‘Je kletst als een idioot,’ zei Buck vol afschuw.

‘Misschien lijkt dat jou zo, Buck. Maar als God in je hart komt, dan krijg je het gevoel dat het leven de moeite waard is om dag en nacht je best te doen er iets van te maken. Ik spreek niet van de God waar je in de kerken over hoort, ik spreek over de God binnen in een mens. Ik hou erg veel van Hem, omdat Hij mij helpt leven. Daarom zette ik Gods akkertje daar op het land al uit toen in nog maar net een jonge vent was die pas begon. Ik heb graag iets in de buurt waar ik naar toe kan gaan en op staan kan en waar ik God in voelen kan.’

‘Het heeft Hem anders nog geen cent opgebracht,’ zei Shaw met een lachje.

‘Jullie schijnen het niet te snappen. Het is niet van zoveel belang dat ik geld haal uit Gods akkertje om het aan de kerk en de dominee te geven; van belang is alleen maar het feit dat ik het in Zijn naam instelde. Jullie schijnen alleen maar te denken aan de dingen die je zien kan en aanraken - dat is het leven niet. Het zijn de dingen die je binnenin je voelen kan - daar is het leven voor gemaakt. Het is waar wat je zegt. Dat stuk grond heeft God nog nooit een cent opgebracht, maar waar het op aankomt, is het feit dat ik Gods akkertje daar apart heb gehouden. Dat is het teken dat God in mijn hart is. Hij weet dat ik hier niet erg best boer, maar het kan Hem niet schelen hoeveel geld een mens verdient. Wat Hij prettig vindt is het feit dat ik een deel van mijn land voor Hem apart heb gehouden, alleen maar om te laten zien dat ik iets van Hem in mij heb.’

‘Waarom ga je dan niet wat meer naar de kerk?’ vroeg Shaw. ‘Als je zo erg in God gelooft, waarom ga je er dan niet vaker heen?’

‘Dat is niet eerlijk van je, jong. Je weet heel goed, hoe moe ik ben als de zondag komt, nadat ik de hele week in de gaten heb gegraven. En God mist me daar ook niet. Hij weet waarom ik niet komen kan. Ik heb mijn hele leven met Hem over zulke dingen gesproken, en Hij weet er zo ongeveer alles van af.’ ‘Maar wat heeft dat nou allemaal met haar te maken?’ vroeg Buck, en hij wees met zijn vork naar Griselda.

‘Ik had het over haar voordat jij er tussen kwam en over wat anders begon.’

‘Niets, jongen. Het heeft met haar helemaal niets te maken. Zij weet daar al van. Ik sprak voor jouw bestwil, opdat jij zou proberen om te leren hoe een mens leven moet. Als ik jou was, jongen, dan zou ik, voor ik vannacht naar bed ging, in het donker op mijn knieën gaan liggen en er met God over spreken. Hij kan je dingen vertellen die niemand anders je vertellen kan en misschien wil Hij je wel vertellen, hoe je met Griselda doen moet. Hij zal het je vertellen, als je alleen maar de tijd en de moeite wilt nemen om te luisteren; want als er iets ter wereld is waar Hij dol op is, dan is het wel dat een man en een vrouw gek op elkaar zijn. Dan weet Hij dat het in de wereld op rolletjes loopt.’
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 Ty Ty bleef die avond laat op en probeerde met Buck te praten. Hij wist dat het zijn plicht was tegenover zijn kinderen, hen er van te overtuigen dat het leven dieper ging dan de oppervlakte die zij waarnamen. De meisjes schenen het te beseffen, de jongens beseften het niet. Ty Ty wist dat er later tijd zat zou komen om met Shaw te praten, en terwille van Griselda besteedde hij al zijn aandacht aan Buck. Buck werd geprikkeld door wat Ty Ty hem trachtte uit te leggen, en hij deed alsof hij hem niet wenste te begrijpen.

‘Jullie schijnen het gewoon niet te kunnen snappen,’ zei Ty Ty, terwijl hij zijn handen slap langs zijn lijf liet neervallen. ‘Jullie schijnen te denken dat als je maar wat geld hebt dat je uit kunt geven, en een nieuwe regenjas of een ander flodderding, en een buik vol ossevlees, dat er dan niets meer is om je druk over te maken. Ik wou dat ik jullie er alles van vertellen kon. Het is een lastig ding om uit te leggen, omdat ik niet zo vlot met woorden kan omgaan, en als dat wel zo was, dan zou het nog niet veel helpen, omdat het toch iets is dat je voelen moet. Het is net zoals die vent zei: ‘het is er, of het is er niet, en er is geen tussenweg. Voor jullie schijnt het er niet te zijn. Ga eens een keer alleen een wandeling maken en denk er over na, misschien komt het dan. Ik weet niet wat ik jullie anders moet raden.’

‘Ik weet niet, wat je voor de bliksem probeert te vertellen,’ kwam Buck er tussen, ‘maar als het dat is wat Griselda heeft, dan moet ik het niet. Zij ging daar naar Horse Creek Valley en kreeg een lading van het een of ander. En als je het mij vraagt, dan zeg ik dat het iets van Will Thompson was. Die pluis-kop!’

‘Will Thompson was een echte man,’ zei Darling Jill.

‘Een echte man, hè? En jij kreeg ook een lading, of niet soms? Het is een verdomd goed teken, als je hier terugkomt met het vaste voornemen om zo maar dadelijk met Pluto Swint te trouwen. Je zou er lelijk mee zitten, als hij je niet hebben wou.’ ‘Will was in ieder geval een echte man.’

‘Wat is verdomme een echte man? Will Thompson was niet groter dan ik. En niet sterker ook. Ik had hem iedere morgen op mijn nuchtere maag kunnen vloeren.’

‘Het zit hem bij Will niet aan de buitenkant. Hij was anders dan de anderen, omdat hij van binnen anders was. Hij kon de dingen aanvoelen, en dat kan jij niet.’ Buck stond op en keek hem een ogenblik vanuit de deuropening aan.

‘Waar zie je me voor aan? Voor een zuigeling soms? Snappen jullie niet dat ik verdomd goed weet dat het maar een smoesje is van jou en Griselda? Zo’n sufferd ben ik heus niet. Met zulke kulkoek kunnen jullie mij niet in de luren leggen.’

Hij ging het huis uit en niemand wist waarheen.

Ty Ty wachtte een tijdje, denkend dat Buck na een paar minuten terug zou komen en met meer verstand zou luisteren, als de nacht hem wat had afgekoeld; maar om twaalf uur was hij nog niet terug. Toen stond Ty Ty op om naar bed te gaan. ‘Buck zal wel tot andere gedachten komen wanneer hij een beetje ouder wordt, Griselda. Probeer maar geduld met hem te hebben tot hij een beetje meer geleefd heeft. Sommige mannen hebben haast een mensenleeftijd nodig om bepaalde dingen te leren.’

‘Ik ben bang dat hij nooit iets leren zal,’ zei Griselda. ‘Niet vóór het te laat is, in ieder geval.’

Ty Ty klopte haar op de schouder.

‘Jullie meisjes zijn helemaal van streek over de dood van Will. Ga nu naar bed en haal een goede nachtrust. Morgenochtend zien de dingen er heel anders uit.’

‘Maar hij is dood,’ zei Darling Jill. ‘Ik moet er maar steeds aan denken dat hij dood is.’

‘Misschien is het zo wel het beste. Jullie drieën hadden daar niet in Scottsville kunnen blijven. Rosamond was met hem getrouwd, en jij en Griselda zouden maar een janboel gemaakt hebben, en last gekregen hebben met de wet.’ Toen iedereen in huis al lang sliep, lag Ty Ty nog diep na te denken. Buck was niet teruggekomen, en Griselda lag in de kamer aan de andere kant van de hal eenzaam te schreien. Bijna een uur had hij op zijn zij liggen luisteren naar het gewoel van het meisje, dat slapeloos op bed lag. Maar ten langen leste werd zij stil, en hij wist dat zij eindelijk in slaap was gevallen. Ty Ty vroeg zich af, waar Buck naar toe was gegaan. Het had geen zin, op te staan om in het donker naar hem te zoeken. Daarom probeerde hij niet langer aan Buck te denken.

Later in de nacht hoorde hij Darling Jill naar de achterveranda gaan om water te drinken. Hij kon haar op de zachte zolen van haar pantoffels door de hal langs zijn deur horen lopen. Zij bleef maar een ogenblik op de veranda en kwam toen het huis weer binnen. Ty Ty draaide zich om en keek door de deur de donkere hal in, toen hij haar hoorde terugkomen. Hij kon de bewegende lichte vlek van haar nachtpon flauw onderscheiden, en hij had zijn hand kunnen uitsteken en haar aanraken met de toppen van zijn vingers, toen zij langs zijn deur kwam. Hij had haar bijna gevraagd of zij ziek was, maar hij bedacht zich. Hij wist dat zij in ieder geval niet ziek was; er was niets met haar, behalve dan datgene, wat Rosamond en Griselda ook van streek had gebracht. Hij liet haar naar bed teruggaan en zei niets. Ze zouden zich alle drie veel beter voelen als ze een paar uur hadden geslapen. Na het ontbijt zou hij wel zien wat hij tegen de meisjes zei.

Bij het aanbreken van de dag was Buck nog niet teruggekomen. Ty Ty bleef nog wat liggen en staarde naar het beginnende licht op het plafond. Later draaide hij zich om, om de grauwe ochtendschemering in dag te zien doorbreken. Toen hij Zwarte Sam en Oom Felix gedempt hoorde praten op het erf, sprong hij uit bed en kleedde zich vlug aan. Hij keek uit het raam en zag de twee kleurlingen op de rand van de trechter zitten, met hun benen hangend tegen de kant, wachtend tot hij ze aan het werk zou zetten.

Hij verliet de kamer en ging het erf op.

‘Heb je Buck ergens gezien?’ vroeg hij aan Oom Felix. Oom Felix schudde zijn hoofd.

‘Is meneer Buck al zo vroeg opgestaan?’ vroeg Zwarte Sam.

‘Hij is de hele nacht ergens buiten gebleven. Ik denk dat hij zich nu wel weer gauw zal laten zien.’

‘Narigheid bij u in huis, baas?’ vroeg Oom Felix voorzichtig.

‘Narigheid?’ herhaalde Ty Ty. ‘Wie heeft er gezegd dat er narigheid bij mij in huis was?’

‘Wanneer blanken niet in hun huis blijven slapen, is er bijna altijd narigheid.’

Ty Ty ging een eind van ze af zitten en keek in het grote gat rechts van hem. Hij wist dat het nergens toe diende om tegen negers te liegen. Ze doorzagen je altijd.

‘Misschien was er wel narigheid,’ zei hij. ‘Maar het is nu bijna over. Een van de mannen is aan zijn end gekomen, maar voorlopig verwacht ik niet veel misère meer. Ik hoop dat het nu wel geluwd zal zijn.’

‘Wie is er aan zijn end gekomen?’ vroeg Zwarte Sam. ‘Ik heb niet gehoord dat er iemand aan zijn end is gekomen, meneer Ty Ty. Dat is iets nieuws voor me.’

‘Het was Will Thompson, ginder in Horse Creek Valley. Iemand heeft hem daar eergisteren doodgeschoten. De meisjes zijn er helemaal door van streek geraakt, en ik heb heel wat moeite gehad om ze te kalmeren.’

‘Dat wil ik geloven, baas, dat u daar moeite mee hebt gehad.

Het is heel moeilijk om het vrouwvolk te kalmeren als de mannetjes man is heengegaan.’

Ty Ty keerde zich snel om en keek Zwarte Sam aan.

'Waar heb je het goddome over?’

‘Nergens over, meneer Ty Ty, helemaal nergens over.’

‘Ga aan je werk,’ zei hij kortaf. ‘De zon is al een half uur op. We krijgen niets gedaan, als we met graven wachten tot de zon op is. De enige manier om op die ader te komen, is stug doorgraven, zou ik zo denken.’

De twee kleurlingen daalden naar de bodem af. Zwarte Sam zong een beetje, maar Oom Felix wachtte tot Ty Ty zou weggaan om met Zwarte Sam over de narigheid in het huis te kunnen praten. Al gauw keek hij omhoog naar de plaats waar Ty Ty had gestaan. Ty Ty was uit het gezicht verdwenen. ‘Die Buck zou hem heel gauw zelf van kant hebben gemaakt,’ zei Oom Felix. ‘Hij zou het al dadelijk hebben gedaan, als hij niet zo traag van begrip was. Ik zag die blik in de ogen van zijn vrouw al heel lang geleden, toen Will Thompson pas voor het eerst in Georgia was geweest. Zij was toen al klaar om zich aan hem over te geven. Niet dat ik geloof dat zij dat zelf wist, maar ik kon het op een mijl afstand zien. Dat andere meisje was klaar voor hetzelfde. Tegenover meneer Will kon een vrouw niets anders doen dan toegeven. Niets had ze kunnen tegenhouden.’ ‘Wie bedoel je?’

‘Darling Jill is de andere die ik bedoel.’

‘Zwarte maat, dat was voor haar niets nieuws. Dat blanke meisje is altijd zo geweest. Ik ben er mee opgehouden om op haar te letten, maar ik schat dat zij er stukken eerder voor klaar was dan ze het meestal is, omdat meneer Will ze allemaal vanzelf zo maakte. Maar die Griselda is er een om op te letten. Van haar krijgt een man zo de kriebel over zijn hele lijf, dat hij niet meer weet waar hij zich het eerst moet krabben.’

‘Here God!’

‘Ik ben kwalijk geboren. Ik wou dat ik zelf een blanke was. Zij heeft wat ik bedoel. ’ ‘Here God!’

‘Op een keer kwam ik langs dat raam daar aan de andere kant, en ik keek naar binnen.’

‘Wat zag je, nikker? Kwam de maan op?’

‘Wat ik daar zag gaf me het verlangen om zo maar op mijn handen en knieën te gaan kruipen en aan iets te likken.’ ‘Here God!’

‘Ik ben kwalijk geboren.’

‘Ongelukkig is dat!’ ‘Narigheid in huis.’

‘Here God!’

‘Eén man dood.’

‘En narigheid in huis.’

‘De mannetjesman is foetsie.’

‘Hij kan ze niet meer prikken.’

‘Here God!’

‘Narigheid in huis.’

‘Mijn moesje was een Zwarte -’

‘Mijn pappie was het ook -’

‘Die blanke meid is tierig -’

‘Jeminee, wat zullen we doen -’

‘Here God!’

‘Het kan niet lang meer duren.’

‘Eén schoot er de mannetjesman dood.’

‘Hij kan ze niet meer prikken.’

‘En narigheid in huis.’

‘Here God!’

Ty Ty schreeuwde van de grond boven in het gat. Zij hakten in de klei zonder op te kijken. Ty Ty gleed de trechter in en er viel een vracht los zand en klei mee.

‘Buck is teruggekomen, en ik wil niet dat jullie iets tegen hem zeggen over dat uitblijven de hele nacht. Ik heb al genoeg gezanik aan mijn kop, Oom Felix, zonder dat er meer bij komt. Laat hem gewoon met rust en vraag niet waar hij geweest is. Ik heb nu al meer gezanik dan me lief is.’

Ze knikten terwijl ze naar hem keken.

‘Eén schoot er de mannetjesman dood,’ zei Zwarte Sam hardop. Ty Ty draaide zich met een ruk om.

‘Wat zei je daar?’

‘Ja, meneer de baas. Ja, meneer. We zullen niets tegen hem zeggen.’

Hij begon uit het gat te klimmen.

‘Hij kan ze niet meer prikken.’

Ty Ty bleef staan. Plotseling sprong hij van de kant af en maakte een zwenking in de lucht.

‘Wat zeggen jullie daar, goddome, nikkers?’

‘Ja, meneer de baas. Ja, meneer. We zullen niets tegen meneer Buck zeggen. We zullen helemaal niets zeggen.’ Opnieuw begon hij naar de top te klauteren.

‘Narigheid in huis,’ zei Zwarte Sam hardop.

Ty Ty bleef voor de derde keer staan, maar hij keerde zich niet om. Hij wachtte daar en luisterde.

‘Ja, meneer de baas. Ja, meneer. We zullen niets tegen meneer Buck zeggen. We zullen helemaal niets zeggen.’

‘Hij zal hier over een poosje beneden komen, en ik wil dat hij met rust wordt gelaten. Als ik jullie tegen hem hoor praten over dat uitblijven de hele nacht, dan kom ik hier naar beneden met een eind boomstam en sla jullie koppen glad van jullie rompen.’ ‘Ja, meneer de baas,’ zei Zwarte Sam. ‘Ja, meneer de blanke baas. We zeggen niets tegen meneer Buck.’

Boven, op de begane grond, kwam Ty Ty Buck tegen, die naar het werk ging. Hij legde zijn arm om de schouders van zijn zoon toen ze elkaar ontmoetten. Geen van beiden zeiden ze iets, en na een ogenblik ging Buck van Ty Ty weg en liet zich zakken in het gat waarin de twee kleurlingen werkten. Ty Ty bleef boven een paar minuten staan toekijken, hoe zij de klei wegschepten. Daarna ging hij heen en liep het huis om naar het voorerf. Over het pad, dat afboog van de grote weg die van Marion naar Augusta liep, kwam in een grote stofwolk een auto aanrijden. Eerst dacht Ty Ty dat het Pluto was, maar de auto reed tweemaal zo hard als Pluto ooit zou durven, en bovendien was het een grotere wagen, glanzend zwart, met veel nikkel, dat in de zon schitterde als nieuwe halve dollars.

‘Wie kan dat wel zijn?’ vroeg Ty Ty zich af, en hij bleef bij de eikenboom staan om te zien wie er naderde. De auto was verrassend vlug bij de ingang van het erf. De bestuurder remde in een wild opstuivende wolk van geel stof en bracht de auto zo plotseling tot stilstand, dat het stof naar voren doorschoot.

Ty Ty holde de grote zwarte wagen verscheidene passen tegemoet. De auto kwam het erf op, wiegend op zijn hoge veren en ronkend met zijn lange motor.

Met zijn mond open staarde hij naar Jim Leslie, die uit de auto stapte en op hem toe kwam. Hij kon zich niet voorstellen dat het werkelijk Jim Leslie was, die hij daar zag. Het was de eerste keer in bijna vijftien jaar dat die een voet op zijn erf zette.

‘Wel heb ik van mijn leven!’ zei Ty Ty, naar voren lopend om de hand van zijn zoon te vatten.

‘Blij dat ik je zie, pa,’ zei Jim Leslie. ‘Waar is Griselda?’ ‘Wie?’

‘Griselda.’

‘Je bent toch niet hiernaartoe gekomen om dat te vragen, jongen?’

‘Waar is ze?’

‘Je moet helemaal van de kook wezen, Jim Leslie. Ben je niet hier gekomen om de hele familie te zien?’

Jim Leslie liep door naar het huis.

Ty Ty holde hem achterna, greep zijn arm en bracht hem snel tot staan.

‘Wacht eens even jongen. Hou je paarden in. Wat moet je met de vrouw van Buck?’

‘Ik heb nu geen tijd om met je te praten. Ik heb erge haast. Laat mijn arm los.’

‘Luister toch eens, jongen,’ smeekte Ty Ty, ‘er is nu rouw hier in huis.’

‘Wat doet dat er toe? Wat is er aan de hand?’

‘Will Thompson is gisteren in Scottsville doodgeschoten. De meisjes in huis zijn zenuwachtig en verdrietig. Ik kan niet hebben dat je hier komt om herrie te schoppen. Jij gaat naar het gat en komt daar wat zitten praten met de jongens en mij. En wanneer je daar genoeg van hebt, dan maak je rechtsomkeert en ga je terug naar Augusta. We zullen met z’n allen volgende week een tochtje naar Augusta maken om je op te zoeken, wanneer de meisjes wat tot bedaren zijn gekomen.’

‘Er is niets aan de hand met Griselda. Wat gaat het haar aan dat Will Thompson is doodgeschoten? Hij had niets met haar te maken. Zij kan zich niet ingelaten hebben met een pluiskop van Horse Creek Valley.’

‘Hoor eens jongen, ik weet een hoop meer dan jij, en ik vraag je, daar niet binnen te gaan. Vrouwen zijn rare wezens, en mannen begrijpen dat niet altijd. Ik kan je nu niet meer vertellen, maar ik vraag je om uit dat huis te blijven. Ga nu terug naar je auto en keer om en ga weer naar Augusta, waar je vandaan kwam. Ga nu jongen, voordat er herrie komt.’

‘Wat heeft dat met mij te maken?’ vroeg Jim Leslie dwars. ‘Will Thompson is lucht voor me. Griselda zou niets te maken willen hebben met een pluiskop.’

‘Dat Will Thompson een pluiskop is, zoals je dat noemt, heeft er ook niets mee te maken.’

‘Laat me dan los. Ik heb erge haast. Ik heb geen tijd om met je te redekavelen. Ik weet wat ik wil, en waarom ik hier ben gekomen.’

Ty Ty zag dat hij niet bij machte was, Jim Leslie uit het huis te houden, maar hij was vast besloten, alles te doen wat hij kon om ruzie te vermijden. Hij besloot dat hij er het beste aan deed, Buck en Shaw te roepen. Dan zouden zij met z’n drieën in staat zijn Jim Leslie te dwingen terug te gaan.

Hij riep Buck en wachtte, nog steeds Jim Leslie’s arm vasthoudend. Jim Leslie keek overal rond, in de verwachting, Buck elk ogenblik ergens vandaan te zien komen.

‘Het dient nergens toe om hem te roepen, want ik ben niet bang van hem. Waar is hij wel?’

‘Beneden in het gat, aan het graven.’

Ty Ty riep opnieuw, en luisterde of Buck antwoordde. ‘Nog naar goud aan ’t graven,’ lachte Jim Leslie. ‘En zelfs Buck en Shaw! Jullie hadden nu zo langzamerhand wel iets geleerd moeten hebben. Je hoorde aan ’t werk te gaan om iets op dit land te telen. Alles wat je tot nu toe bereikt hebt, is dat er hier overal grote hopen smurrie zijn gekomen.’

‘Ik zal nu gauw op die ader zitten.’

‘Hetzelfde heb je veertien of vijftien jaar geleden ook al gezegd. De jaren hebben je geen aasje benul gebracht.’

‘Ik heb benul van dingen waar jij niets van weet, jong.’ Buck kwam om de hoek van het huis. Hij was verrast Jim Leslie daar te zien, maar hij was gekomen omdat hij geroepen was, en hij wilde weten waarvoor. Op een paar passen afstand bleef hij staan en keek zijn oudere broer achterdochtig aan. ‘Wat wou je?’ vroeg hij.

‘Ik heb je niet geroepen,’ zei Jim Leslie. ‘Vraag het hem. Hij is degene die geroepen heeft.’

Ty Ty wendde zich tot Jim Leslie.

‘Nu, jongen, ik vraag je nog eens om in je auto te stappen en terug te gaan naar Augusta voordat er herrie komt. Je weet dat ik Buck niet kan tegenhouden wanneer hij eenmaal begint, en ik wil geen herrie hier op de plaats.’

Ty Ty wachtte een ogenblik, hopend dat Jim Leslie zou doen wat hem gevraagd was. Hij gaf zijn vader geen antwoord. Zelfs het verschijnen van Buck bracht hem niet van zijn aangekondigd voornemen af.

‘Nu, jongen,’ zei Ty Ty, ‘Jim Leslie is hier. We willen geen herrie. Hij is even welkom als de dag lang is. Maar als hij het huis ingaat, dan - hij komt eenvoudig niet er in, daarmee uit.’

Jim Leslie keerde hen de rug toe en ging de trap naar de veranda op. Hij was nog maar halverwege, toen hij zijn arm in het schoudergewricht voelde omdraaien.

‘Daar blijf je vandaan,’ zei Buck, hem loslatend. ‘Je blijft op het erf, of je gaat eruit.’

Ty Ty brulde naar Shaw, dat hij als de mieter moest komen.
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 ‘Hoor eens, jongen,’ zei Ty Ty tegen Buck, ‘Jim Leslie is hier gekomen, en ik wil dat hij in vrede weer weg gaat. Ik heb me er mijn hele leven op toegelegd om een vreedzame familie te hebben, en ik kan niet aanzien dat jullie jongens met elkaar vechten. Je vertelt Jim Leslie gewoon, jongen, dat we hier geen keet willen. Als hij in zijn auto wil stappen en omkeren en teruggaan naar Augusta, dan zal alles in orde wezen, zoals het was voordat hij kwam. Ik zou niet weten wat ik van mezelf moest denken, als het zo kwam dat jullie jongens hier over de plaats aan ’t vechten gingen.’

Ty Ty zag de twee kleurlingen om de hoek van het huis naar het toneel op het erf kijken. Alleen hun hoofden waren zichtbaar, en hun ogen hadden de tint van witkalk op een zonnige dag. Toen zij Ty Ty de eerste keer om Buck hadden horen roepen, wisten zij dat er boven de grond iets ging gebeuren, en zij waren de kuil uitgeklommen om te zien wat er mis was.

Toen zij Ty Ty Jim Leslie naar zijn auto hoorden terugsturen, maakten zij rechtsomkeert en liepen zachtjes de hoek om naar de andere kant van het huis, opdat ze niet gezien zouden worden. Toen ze voorbij het achterhuis waren gekomen, slopen ze naar de schuur met hun hoeden in hun hand, hun best doend om niet achterom te kijken.

‘Wat wil je hier?’ vroeg Buck aan zijn broer, terwijl hij hem de weg naar de veranda versperde.

‘Ik ben hier niet gekomen om met jou te praten,’ antwoordde Jim Leslie kortaf.

‘Als je niet kunt praten, maak dan dat je hier als de bliksem vandaan komt.’

‘Toe nou, jongen,’ zei Ty Ty.

Jim Leslie keerde zich weer om en liep de trap naar de veranda verder op. Buck versperde hem nog de weg, maar Jim Leslie duwde hem opzij.

‘Wacht eens even, jij rotzak.’

‘Dat geruzie moet ophouden,’ bulderde Ty Ty. ‘Ik wil het op mijn land niet hebben.’

‘Wachten?’ zei Jim Leslie tegen zijn broer. ‘Voor wie? Ik heb haast. Ik kan niet wachten.’

Bucks vuist trof hem op de kaak en sloeg hem tegen de kant van het huis. Jim Leslie bukte diep en deed een sprong naar Buck. Toen Ty Ty zag wat er gebeurd was, sprong hij tussen hen in, en deed zijn best om hen te scheiden. Hij moest elk ogenblik bukken om niet getroffen te worden door een van de vier vuisten die langs zijn hoofd flitsten. Hij slaagde erin, Jim Leslie tegen de muur te duwen, en toen probeerde hij Buck vast te houden.’

‘Wacht nu eens even, jongens,’ zei hij. ‘Jullie zijn broers, alle drie. Jullie weten heel goed dat jullie niet tegen elkaar willen vechten. Ieder van jullie wil in vrede leven, en het is mijn bedoeling het zo te houden. Laten we nu allemaal naar de schuur gaan en de dingen kalm bepraten, zonder te vechten als een troep boskatten. Ik heb jullie een paar dingen te vertellen. Ik kan jullie een boel uitleggen, als jullie maar kalm wilt wezen terwijl ik probeer te spreken, ’t Is een zonde en een schande voor jullie om zo te vechten. Kom nu mee, en laten we naar de schuur gaan.’

‘Ik zal die rotzak vermoorden,’ zei Buck, die zich ergerde aan zijn vader omdat die zoveel sprak.

‘Laten we geen scheldwoorden tegen elkaar gebruiken,’ smeekte Ty Ty. ‘Ik ben tegen al dat schelden onder broers. Schelden is soms op zijn plaats, maar niet tussen broers.’

Ty Ty dacht dat Buck op dat ogenblik bereid zou zijn om naar hem te luisteren, als Jim Leslie dat ook wou doen.

‘Hij komt geen stap de deur in - of ik vermoord hem. Ik weet best waar het je om te doen is. Ik ben niet gek.’

Shaw had al die tijd nog niets gezegd, maar hij stond naast zijn broer, gereed om hem te helpen zodra dat nodig zou zijn. Hij zou partij trekken voor Buck, telkens wanneer er gekozen moest worden. Ty Ty wist dat hij en Jim Leslie nooit goed met elkaar hadden kunnen opschieten.

‘Dat geruzie over vrouwen moet uit wezen op mijn land,’ zei Ty Ty met plotselinge vastberadenheid. Hij had eindelijk ingezien, hoe uitzichtloos zijn poging om vrede te stichten was geweest. ‘Ik heb geprobeerd, de onenigheid op een vreedzame manier te beslechten, maar ik zal niet toelaten dat jullie jongens elkaar nog langer over vrouwen in het haar zitten. Het moet dadelijk uit wezen. Jij gaat in je auto, Jim Leslie, en je gaat terug naar Augusta. Jij, Buck, gaat met Shaw terug naar het gat en je graaft verder. Ik heb dit geplukhaar nu net zo ver laten gaan als ik verdragen wil. Ga nu, jullie allemaal. Dat geruzie over vrouwen moet uit wezen op mijn land.’

‘Ik zal die rotzak hier op staande voet vermoorden,’ zei Buck. ‘Ik zal hem vermoorden als hij een stap in huis zet. Hij zal daar niet komen om Griselda weg te halen.’

‘Jongens, dat geruzie op mijn land over vrouwen moet uit wezen. Jullie jongens gaan nu hier vandaan en doen wat ik jullie daarnet gezegd heb.’

Jim Leslie zag zijn kans; hij sprong naar de deur en was binnen voordat de anderen hem konden tegenhouden. Buck zat echter maar op drie pas afstand achter hem aan, en daarachter holden Ty Ty en Shaw. Jim Leslie stoof de eerste deur binnen die hij zag, en van de ene kamer vloog hij naar de andere. Hij wist niet waar Griselda was, en hij bleef door het huis rennen om haar te zoeken.

‘Houd hem tegen, Buck!’ schreeuwde Shaw. ‘Laat hem terugkomen door de hal - laat hem niet door de achterdeur ontsnappen!’

In de eetkamer, toen Ty Ty die een ogenblik later bereikte, stond Jim Leslie in het midden van de kamer. De tafel was tussen hem en Buck in. Ze vloekten elkander uit. Aan de overkant, in de hoek, stonden de drie meisjes opeengedrongen achter een stoel die zij naar zich toe hadden getrokken. Griselda huilde, en Rosamond ook. Dading Jill keek alsof ze niet wist of ze zou huilen of lachen. Ty Ty kon niet langer naar het drietal blijven staan kijken, en hij trachtte de meisjes niet te beschermen, zolang er geen direct gevaar voor ze was, maar hij begon weer tegen de jongens te bulderen. Hij zag spoedig in dat dit nutteloos was. Zij hoorden geen woord van wat hij zei. Zij schenen niet eens te merken dat hij in de kamer was. ‘Kom uit die hoek, Griselda,’ beval Jim Leslie. ‘Je gaat met me mee. Kom uit die hoek en ga in de auto voordat ik bij je kom en je er uit haal.’

‘Je blijft waar je bent en verroert je niet,’ beval Buck haar uit de hoek van zijn mond, terwijl hij zijn ogen op zijn broer gevestigd hield. Ty Ty wendde zich radeloos tot Shaw.

‘Ga Zwarte Sam en Oom Felix halen om ons te helpen. Het ziet er naar uit of we hem niet baas zullen kunnen.’

‘Je blijft hier, Shaw,’ zei Buck. ‘Ik heb geen hulp nodig. Ik kan hem alleen wel baas.’

‘Kom uit die hoek voordat ik je er uit trek, Griselda,’ zei Jim Leslie opnieuw.

‘Je kwam om haar te halen, hè? Waarom zei je dat daarnet niet? Ik wist drommels goed waar je voor kwam, maar ik heb enkel gewacht om het je te horen zeggen. Je kwam om haar te halen, hè?’

‘Dat geharrewar hier op mijn land over vrouwen moet uit zijn,’ zei Ty Ty vastberaden. ‘Ik duld het niet langer.’

‘Kom uit die hoek, Griselda,’ zei Jim Leslie voor de derde keer. ‘Nou vermoord ik die ploert,’ zei Buck.

Hij trad terug en ontspande zijn spieren.

‘Dat gedonderjaag hier op mijn land over vrouwen moet uit zijn,’ zei Ty Ty, en hij sloeg met zijn vuisten op tafel tussen zijn beide zoons.

Buck stapte achteruit naar de muur en greep het geweer dat in het rek hing. Hij ontbroekte het en keek een ogenblik omlaag om te zien of beide lopen geladen waren.

Toen Jim Leslie Buck met het geweer zag, rende hij de deur uit en de hal in en verder het huis door naar het voorerf. Buck zat hem op de hielen en hield het geweer voor zich uit of het een slang op een stok was.

Buiten besefte Ty Ty dat hij niet hoefde te proberen Buck tegen te houden. Hij kon hem het geweer niet ontwringen. Buck was te sterk. Hij zou hem zonder veel moeite op zij gooien. Dus in plaats van het erf op te lopen, zonk hij op de veranda op zijn knieën en begon te bidden.

Achter hem in de hal stonden Griselda en Rosamond en Darling Jill, te bang om verder te gaan, maar ook te bang om alleen in huis te blijven. Zij kropen bij elkaar achter de voordeur en keken door de kier om te zien wat er op het erf gebeurde.

Ty Ty keek op van zijn gebed, met één oog in ontzetting geopend en het andere in smeking gesloten, toen hij Buck naar Jim Leslie hoorde schreeuwen dat hij moest blijven staan. Jim Leslie was bij zijn auto, en hij had er gemakkelijk achter kunnen springen om dekking te zoeken, maar hij bleef staan waar hij stond en schudde zijn vuist tegen Buck.

‘Je zult haar nu wel met rust laten,’ riep Buck.

Het geweer was al op Jim Leslie gericht. Van zijn plaats op de veranda kon Ty Ty bijna door het vizier zien, en hij was er van overtuigd dat hij Bucks vinger de trekker kon voelen spannen. Hij sloot biddend zijn ogen, één seconde voor de knal. Hij opende ze weer en zag Jim Leslie om zich heen grijpen naar steun, en bijna onmiddellijk daarop hoorde hij de ontploffing van de tweede patroon. Jim Leslie stond een paar seconden rechtop; toen wrong zijn lichaam zich naar één kant en viel met een plof op het harde witte zand onder de eik.

Griselda en Rosamond en Darling Jill gilden tegelijk achter de deur. Ty Ty sloot zijn ogen weer; hij trachtte ieder afschuwelijk onderdeel van het tafereel uit zijn gedachten te wissen, en hoopte dat hij, als hij ze weer opende, zou merken dat hij alles gedroomd had. Alles bleek echter net zo te zijn als het eerst was; het enige verschil was, dat Buck vlak bij Jim Leslie stond en nieuwe patronen in het geweer deed. Jim Leslie wrong zich en kromde zijn rug.

Ty Ty kwam overeind en holde het erf op. Hij duwde Buck weg, boog over Jim Leslie en probeerde iets tegen hem te zeggen. Zonder hulp tilde hij zijn zoon op en droeg hem in zijn armen naar de veranda. Shaw kwam bij hem en keek omlaag naar zijn broer, en de meisjes stonden met de handen voor het gezicht in de deuropening. Telkens begon er een te gillen. Buck ging op de trap zitten en liet het geweer aan zijn voeten vallen. ‘Zeg dat je niet doodgaat, jongen,’ smeekte Ty Ty, naast zijn gewonde zoon op de grond knielend.

Jim Leslie keek naar hem op en sloot zijn ogen voor de gloed van de zon. Zijn lippen bewogen zich enige seconden lang, maar Ty Ty kon geen geluid horen.

‘Kunnen we niets voor hem doen, pa?’ vroeg Rosamond. Zij was de eerste die uit de hal kwam. ‘Wat kunnen we doen, pa?’ Zij knielde bij hem neer, terwijl zij haar hals met haar handen omklemde. Griselda en Darling Jill kwamen wat dichter bij en keken op Jim Leslie neer.

Ty Ty knikte naar Rosamond.

‘Hou zijn hand vast, Rosamond,’ zei hij. ‘Dat zou zijn moeder ook hebben gedaan als zij nu hier was.’

Jim Leslie opende zijn ogen en keek naar haar op, toen hij zich er van bewust werd dat haar handen de zijne omsloten. ‘Kun je niet wat zeggen, mijn jongen?’ vroeg Ty Ty. ‘Maar een paar woorden, jongen.’

‘Ik heb niets te zeggen,’ antwoordde hij met een flauwe stem, en hij sloot zijn ogen weer.

De zakdoek die Ty Ty tegen de wond in de borst van Jim Leslie hield, viel op de veranda. De ogen van Jim Leslie waren voor de laatste keer opengegaan. Zij glinsterden in de zon, verglaasd en bewegingloos.

Ty Ty kwam stijf overeind en liep het erf op. Hij liep voor de trap heen en weer en trachtte iets tegen zichzelf te zeggen. Hij ging langzaam, van de ene hoek van het huis naar de andere, niet hoger kijkend dan het witte zand waar hij op liep. Griselda en Darling Jill waren naast Rosamond op hun knieën gevallen, en gedrieën knielden zij daar, ademloos voordat de snikken kwamen. Ty Ty keek niet op om ze te zien. Zonder te kijken wist hij dat zij daar waren.

‘Bloed op mijn land,’ zei hij. ‘Bloed op mijn land.’

Het geluid van Rosamond, die achter Griselda en Darling Jill het huis in holde, wekte hem. Hij keek op en zag Zwarte Sam en Oom Felix over het veld rennen in de richting van het bos aan de andere kant van de boerderij. Hij herinnerde zich toen dat hij Dave sinds vanmorgen vroeg niet gezien had. Hij wist niet waar Dave was en het kon hem niet schelen ook. Hij zou zich wel zonder hem redden.

Buck zat op de onderste tree van de verandatrap, met zijn hoofd op zijn borst. Het geweer lag nog op de plaats waar hij het had laten vallen. Ty Ty draaide zich helemaal af om het niet te hoeven zien. ‘Bloed op mijn land,’ mompelde hij.

De boerderij vóór hem zag er verlaten uit. De hopen rode klei en geel zand, de wijde rode kraters er tussen, de rode grond zonder plantengroei - het land zag er verlaten uit. In de schaduw van de eikenboom waar hij stond voelde Ty Ty zich volkomen uitgeput. Niet langer voelde hij de kracht in zijn spieren, wanneer hij aan het goud in de aarde onder zijn boerderij dacht. Hij wist niet waar het goud was, en hij wist niet hoe hij in staat zou zijn om zonder zijn kracht nog langer te graven. Goud was er wel; er waren verscheidene goudklompen op de boerderij gevonden, maar hij wist niet of hij in staat zou zijn het zoeken voort te zetten. Op dat ogenblik had hij het gevoel dat het doelloos was, ooit nog wat te doen. Heel zijn leven had hij geleefd in het vaste besluit om vrede te houden in zijn gezin. Nu kwam dat er niet meer op aan; niets kwam er nu nog op aan, omdat er bloed vergoten was op zijn land - het bloed van een van zijn kinderen.

Hij dacht aan het gesprek van de vorige avond met Buck in de eetkamer.

‘De moeilijkheid met jullie jongens is, dat jullie dat niet schijnen te begrijpen.’

De gloed van de zon in zijn ogen herinnerde hem aan iets anders.

‘Bloed op mijn land,’ mompelde hij. ‘Bloed op mijn land.’ Het gehuil van de drie meisjes in het huis klonk door de open deuren en vensters naar buiten. Terwijl hij op en neer liep, kwamen zij weer op de veranda en bleven daar staan kijken.

‘Ga een begrafenisondernemer halen en een dokter en zo, jongen,’ beval hij Shaw, moe met zijn hoofd wijzend. Shaw klom in de auto van Ty Ty en reed de weg naar Marion op. Ze stonden op de veranda te kijken naar de wolk geel stof, die boven de weg bleef hangen en langzaam neer zakte.

Ty Ty probeerde zijn ogen op de grond gericht te houden en niet naar het verlaten land te kijken. Hij wist dat hij, als hij weer naar het land keek, het gevoel zou krijgen dat hij zonk. Er was iets, daar buiten, dat hem een afkeer inboezemde. Het was niet langer zoals het geweest was. De aanblik van de grote aardhopen had hem altijd opgewekt gestemd; nu kreeg hij het gevoel dat hij zich af wilde wenden om er nooit meer naar te kijken. De aardhopen hadden nu zelfs een andere kleur, en de grond van zijn land leek heel anders dan alle grond die hij ooit eerder had gezien. Op zijn land hadden nooit planten gegroeid, maar vroeger had hij die nooit gemist. Ginds, aan de andere kant van de boerderij, op de nieuwe grond, groeiden wel planten; de bovengrond was daar nooit overdekt geweest met bergen zand en klei, en doorzeefd met gapende kuilen. Hij wenste dat hij de kracht had om zijn armen uit te slaan en het land effen te maken, zo ver als hij zien kon, en de gaten te vullen met de aarde van de hopen. Hij wist dat hij nooit in staat zou zijn om dat te doen. Hij voelde zich machteloos, en zijn hart was zwaar. ‘Jongen,’ zei hij tegen Buck, in de verte starend, ‘jongen, de sheriff

Buck beurde zijn hoofd voor de eerste keer op en keek de dag in. Hij hoorde dat zijn vader tegen hem sprak, en hij wist wat er gezegd was.

‘O pa!’ gilde Rosamond, die in de deur stond.

Ty Ty wachtte om te horen of zij nog meer zou zeggen. Hij wist dat er niets meer te zeggen was. Er was niets meer waarnaar hij moest luisteren.

Hij stond op en liep van de ene hoek van het huis naar de andere, voor Buck langs, met verbeten lippen en doffe ogen.

‘Jongen,’ zei hij, bij de trap stilhoudend, ‘jongen, de sheriff zal er van horen wanneer Shaw in de stad komt.’

De meisjes holden de trap af naar hem toe. Rosamond sloeg haar armen om Buck. Griselda kwam naast hem staan. Ze schreide.

‘De goede God zegende mij met drie van de aardigste meisjes die een man ooit in zijn huis heeft gehad. Daarin was Hij te goed voor me; ik weet dat ik het niet verdien.’ Darling Jill was hoorbaar beginnen te schreien. Zij waren alle drie dicht bij Ty Ty en hielden Buck stijf in hun armen.

‘Daarin heeft de Heer mij gezegend, maar Hij sloeg mijn hart met rouw om mij er voor te laten betalen. Het schijnt dat een goed ding en een kwaad ding altijd samen moeten gaan. Je krijgt het een niet zonder het ander, nooit.’

Griselda hield Buks hoofd tegen haar borst, en zij streelde zijn haar en kuste zijn gezicht. Zij trachtte Buck aan ’t spreken te krijgen, maar hij sloot zijn ogen en zei niets.

‘Er is ergens een gemene streek met ons uitgehaald. God gaf ons de lichamen van dieren en probeert ons te doen handelen als mensen. Dat was het begin van alle ellende. Als Hij ons had gemaakt zoals wij moeten zijn, en ons geen mensen had genoemd, dan zou de minste van ons weten hoe hij leven moest. Een mens kan niet leven, terwijl hij zichzelf van binnen voelt en tegelijk luistert naar wat de predikanten zeggen. Hij kan het niet allebei doen, maar hij kan wel het een of het ander doen. Hij kan leven naar zijn aard, zoals hij gemaakt is om te leven, en zichzelf van binnen voelen, óf hij kan leven zoals de predikanten zeggen, en van binnen dood zijn. Een man heeft God in zich van het begin af, en wanneer hij gedwongen wordt om te leven zoals de predikant zegt dat hij leven moet, dan komt de ellende. Als de jongens gedaan hadden wat ik wilde, en wat ik ze zei, dan zou al deze ellende nooit over ons gekomen zijn. De meisjes hebben begrip van het leven, en zij zijn bereid om te leven zoals God dat bedoeld heeft. Maar de jongens gaan weg en horen dwazen spreken, en zij komen hier terug en proberen de dingen te drijven tegen God in. God maakte aardige meisjes en Hij maakte mannen, en er was genoeg om mee rond te komen. Wanneer je probeert een vrouw of een man te nemen en er helemaal voor jezelf beslag op te leggen, dan zal er voor de rest van je dagen niets dan verdriet en ellende van komen.’

Buck stond op en trok zijn schouders recht. Hij had zijn ene arm om Griselda geslagen, en hij hield haar vast terwijl zij zich tegen hem aanvlijde en kuste.

‘Ik voel me alsof het eind van de wereld is gekomen,’ zei Ty Ty. ‘Ik heb een gevoel alsof de bodem onder me is weggeslagen; alsof ik zink en mezelf niet kan redden.’

‘Praat zo niet, pa,’ zei Darling Jill, terwijl zij hem omhelsde. ‘Het geeft me zo’n akelig gevoel als je dat zegt.’

Buck maakte zich uit Griselda’s armen los en duwde haar handen weg. Zij wierp zich wild aan zijn borst. Hij kon zich niet bewegen, zo stijf hield ze hem omklemd.

‘Jongen,’ zei Ty Ty en hij keek over het veld, waarop de hopen aarde zich hoog verhieven. ‘Jongen, de sheriff -’

Buck bukte zich en kuste Griselda vol op de lippen, en hij drukte haar lange tijd dicht tegen zich aan. Toen duwde hij haar van zich af. ‘Buck, waar ga je naar toe?’ riep ze wanhopig.

‘Ik ga een eindje lopen.’

Zij viel op de trap neer en bedekte haar gezicht met haar handen. Darling Jill ging naast haar zitten en nam haar hoofd in haar schoot.

Buck sloeg de hoek van het huis om en verdween uit het gezicht. Ty Ty volgde hem een ogenblik later, en liep langzaam achter hem aan. Buck klom over de afrastering bij de put en liep in rechte lijn over de velden naar de nieuwe grond aan de andere kant van de boerderij. Ty Ty hield stil bij de afsluiting en ging niet verder. Hij stond daar, en zocht steun tegen de afrastering, terwijl Buck langzaam over het veld naar de nieuwe grond liep.

Hij herinnerde zich plotseling dat Gods akkertje weer naar het huis was verlegd, en nu stak hem het besef dat Jim Leslie daarop vermoord was. Maar toen dacht Ty Ty aan Buck, en het werd zijn wil dat Gods akker met Buck zou meegaan en stil zou blijven staan waar Buck stilstond, zodat Buck altijd op Gods akker zou wezen. Hij zag Buck naar de nieuwe grond lopen, en hij was blij dat hij tijdig genoeg aan Gods akkertje had gedacht om het Buck te laten vergezellen, stilstaand waar Buck stilstond, zodat zijn zoon er altijd op zou wezen, waarheen hij ook ging. ‘Bloed op mijn land,’ zei hij hardop. ‘Bloed op mijn land.’

Na een tijdje kon hij Buck niet langer zien, en hij keerde zich om naar het huis en ging naar de kant van het grote gat. Op het ogenblik dat hij in de trechter keek, voelde hij een verterend verlangen om naar de bodem af te dalen en te gaan graven. Hij klom langzaam naar beneden. Zijn rug was een beetje stijf en zijn knieën waren slap. Hij begon oud te worden bij dat graven in de gaten. Spoedig zou hij te oud zijn om te graven.

Hij pakte de schop van Shaw en begon losse aarde over zijn schouder te werpen. Een gedeelte er van rolde terug, maar het meeste bleef boven. Wanneer het terras vol was, zou hij een stukje omhoog moeten klimmen om de aarde op het volgende terras te gooien. Zij zaten nu zo diep, dat de aarde vier of vijf keer verplaatst moest worden voor dat ze eindelijk helemaal boven was. Het gat werd ook wijder. Het huis zou ondermijnd worden, als er niet wat nieuwe schoorbalken in het bos werden gekapt en door de muilezels hierheen werden gesleept. Hij zou Zwarte Sam en Oom Felix er morgen met de ezels op uit moeten sturen om nog zes of zeven zware balken aan te slepen. Ty Ty wist niet, hoe lang hij gegraven had, toen hij Griselda boven zich hoorde roepen.

‘Wat is er, Griselda?’ vroeg hij, moe op zijn schop leunend. ‘Waar is dat geweer, pa?’ vroeg zij. ‘Heb je het gezien?’ Hij antwoordde haar niet dadelijk. Hij was te moe om te spreken voordat hij een paar ogenblikken gerust had.

‘Nee, Griselda,’ zei hij eindelijk. ‘Ik heb het niet gezien. Ik heb nu geen tijd om je te helpen zoeken.’

‘Waar kan het dan in hemelsnaam wezen, pa? Het lag op het erf, en het ligt er nu niet meer.’

‘Griselda,’ zei hij, en hij liet zijn hoofd hangen om haar niet in de ogen te hoeven zien, ‘Griselda, toen Buck een eindje ging lopen, had hij het bij zich.’

Er kwam boven hem, aan de rand van de trechter, geen geluid, en even later keek hij op om te zien of Griselda daar nog stond. Zij was nergens te bekennen, maar hij hoorde duidelijk de opgewonden stemmen van Darling Jill en Rosamond ergens boven op de grond door elkaar schreeuwen. Hij boog zich over zijn schop en dreef het blad met zijn voet in de klei. Hij vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat Shaw hem weer met graven zou gaan helpen.
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